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Avonlea kanadai falucska népe felbolydul: vajon mi indíthatta a besavanyodott agglegényt, Matthew Cuthbertet, no meg kardos nővérét, a háztartását parancsnoki szigorral vezető Marillát, hogy árva gyereket fogadjanak tanyájukra? Bizony, a szorgalmas, puritán testvérpár fölött eljárt az idő, segítségre van szükségük, és ki lenne erre alkalmasabb, mint holmi apátlan-anyátlan legényke, aki örül, ha fedelet kap a feje fölé? Mekkora aztán Matthew meglepetése, amikor a várt legényke helyett egy pulykatojásképű, vörös hajú leányzó várja, szerény bőröndjén üldögélve, hogy örökbefogadója megjelenjen. ... Matthew legszívesebben azonnal visszaküldené, Marillától sem várhat sokat a jövevény, aki, mint kiderül, az Anne névre hallgat. Vissza is penderítenék menten, ha a különlegesen fejlett szókinccsel rendelkező, jég hátán is megélő kis árva lány, akit jócskán cibált már az élet, és alapos ismereteket szerzett a felnőttek világáról, ki nem vágná magát a kutyaszorítóból, és lány létére nélkülözhetetlenné nem tenné magát a derék idősödő testvérpár életében. ... Persze az út a kölcsönös megértéshez, mi több: a szeretethez ugyancsak rögös, de a talpraesett kislány sikerrel végigvárja: segíti ebben élénk képzelete, és az, hogy a világot szépnek és megjavíthatónak látja.
Hisz tiszta volt s igaz a lelked, 

Tűz, harmat s szellem alkotott, 

A legjobb csillagok kegyeltek -

Robert Browning 

(Tótfalusi István fordítása)

Mrs. Rachel Lynde-et meglepetés éri

 Mrs. Rachel Lynde háza éppen ott állt, ahol az Avonlea-be menő út egy égerfákkal és fuksziával szegélyezett völgybe ereszkedik le, amelyet a régi Cuthbert-birtok melletti erdőben eredő patak szelt át; erről pedig úgy hírlett, hogy jóllehet a forrásánál még zabolátlanul kanyargott, és folyását sötét titkokat rejtő tavacskák és zuhatagok törték meg, a Lynde-völgybe érve lecsendesült és jó magaviseletűvé szelídült, hiszen még egy patak sem csoboghatott úgy el Mrs. Rachel küszöbe előtt, hogy illő tiszteletben ne tartsa a jó modort és az illemszabályokat. Nyilván még a csermely is tisztában volt azzal, hogy az ablakában üldögélő Mrs. Rachel éles tekintetét a gyerekektől a patakokig egyetlen arra elhaladó sem kerülheti el, és ha a jeles hölgy bármi szokatlant vagy furcsát észlel, addig nem nyugszik amíg minden okra és indokra fényt nem derít.
 Avonlea-ben és környékén akadnak olyanok, akik saját dolgaik szégyenteljes elhanyagolása árán minden percüket a mások ügyei körüli szimatolásnak szentelhetik de Mrs. Rachel Lynde azzal a bámulatos képességgel volt megáldva, hogy egyszerre tudott a maga dolga mellett még másokéval is foglalkozni. Neves háziasszony hírében állt aki minden házimunkát időben elvégez, és amit csinál, azt kitűnően csinálja, ráadásul egy személyben vezeti a Varrókört, kisegít a vasárnapi iskolában, és oszlopos tagja az Egyházközségi Segélyegyletnek meg a Külmissziós Szövetségnek. Temérdek tennivalója mellett még arra is maradt bőven ideje, hogy órákon át elüldögéljen a konyhaablaknál és a soron következő „vattázott" ágytakarón munkálkodjon – „a tizenhatodikon!", ahogy az avonlea-i háziasszonyok áhítatos tisztelettel szokták mondogatni –, s közben fél szemét szüntelenül rajta tartsa a völgyet keresztülszelő és a túlnani meredek, vörös dombra felkapaszkodó főúton. Mivel Avonlea a Szt Lörinc-öbölbe beszögellő és így mindkét oldalról vízzel körülvett, háromszögletű félszigeten helyezkedett el, az oda érkezők vagy onnan távozók csakis ezt az utat választhatták, és így – jóllehet ők észre sem vették – Mrs. Rachel árgus tekintetének villámai között kellett elhaladniuk.

 Egy kora júniusi délután is éppen szokott őrhelyén ült az ablakon beáradó ragyogó és melegen simogató napsütésben; a ház alatti lejtőn a gyümölcsös rózsaszín pírral futtatott fehér menyasszonyi virágdíszbe öltözött, és számtalan méh zümmögésétől volt hangos. Thomas Lynde, az a jámbor emberke, akit mindenki csak „Rachel Lynde férjének" hívott Avonlea-ben, a kései fehérrépát vetette a csűr mögötti lejtős mezőn, és Matthew Cuthbertnek is ez lett volna a dolga a maga vörös patakparti mezején, hiszen épp előtte nap este hallotta Carmodyban, William J. Blair boltjában, hogy Matthew azt mondta Peter Morrisonnak, hogy másnap délután akarja elvetni a répamagot. Mindezt persze Peter Morrison unszolására bökte ki; olyat ugyanis nem hallott még a világ, hogy Matthew Cuthbert valaha is önként felvilágosítással szolgált volna.

 Ennek ellenére Matthew Cuthbert békésen hajtott át a völgyön, fel a hegyre egy munkanap délutánjának kellős közepén, ráadásul fehér gallért és a legjobb öltönyét viselte, amiből a vak is láthatta, hogy készül valahova a homokfutóba pedig a sárga kancát fogta be, ami meg arra vallott, hogy az úti célja messze fekszik. Most már csak az volt a kérdés: hová megy Matthew Cuthbert, és mi célból?

 Ha Avonlea-ben bárki másról lett volna szó, Mrs. Rachel a látottakból jó érzékkel kikövetkeztette volna mindkét kérdésre az igazsághoz közel járó választ. De Matthew-t oly ritkán szólította el bármi is otthonról, hogy csakis valami halasztást nem tűrő és szokatlan ügyről lehet szó; széles e határban ö volt a legfélénkebb ember, aki utált idegenek közé menni vagy bármi olyan helyre, ahol meg kellett szólalnia. Ennélfogva egy fehér gallért viselő és a homokfutót hajtó Matthew rendkívüli látványnak számított. És Mrs. Rachel hiába törte a fejét képtelen volt rájönni az okra, következésképpen el volt rontva az egész délutánja.

 – Uzsonna után átugrom a Zöldmanzárdos-házba, és megtudom Marillától, hogy Matthew hova ment és miért – döntötte el végül is az érdemes asszonyság. – Ilyentájt sosem megy a városba, látogatóba sem jár soha, ha meg elfogyott volna a répamag, nem vett volna ünneplőt és nem a homokfutóval menne vásárolni. Ahhoz nem hajtott elég gyorsan, hogy orvosért sietett volna. Tegnap este óta azonban mégiscsak történnie kellett valaminek, hogy útnak induljon. Szörnyen fúrja az oldalamat a kíváncsiság, és szavamra, addig nem nyugszom, amíg a végére nem járok miért is utazott el ma Matthew Avonlea-ből.

 Így azután Mrs. Rachel útnak is eredt uzsonna után, bár szerencsére nem kellett messzire mennie: a gyümölcsösben álló, tágas, zegzugos ház, a két Cuthbert testvér otthona alig egy negyedmérföldnyire volt a Lynde-völgytől. A nehezebb megközelíthetőség kedvéért azonban még az oda vezető ösvény is a kerülő utat választotta. Matthew Cuthbert apja – ez a fiához félénkségben és hallgatagságban olyannyira hasonló ember – a családi ház építésekor igyekezett embertársaitól minél távolabb húzódni, anélkül, hogy az erdőbe menekülne előlük így azután a Zöldmanzárdos-ház az irtás legszélén épült és ott állt azóta is; a főútról, amely mellett a többi, társaságot kedvelő avonlea-i háza állt, alig lehetett látni. Mrs. Rachel Lynde véleménye szerint ilyen helyen lakva egyáltalán nem élet az élet.
 – Szavamra, ez legfeljebb csak szállásszámba megy – dünnyögte magában, miközben a vadrózsabokrokkal szegélyezett, jól kitaposott füves ösvényen gyalogolt. – Nem csoda, hogy Matthew és Marilla egy kissé fura népek, hisz' ott laknak magányosan, távol mindenkitől. Az erdő nem embernek való társaság, bár isten a megmondhatója, hogy ha az volna, akkor nem volna hiányuk szórakozásban. Én már inkább az embereket nézem. Igaz, ami igaz, úgy látszik, ők beérik ezzel is, de hát gondolom, megszokhatták már ennyi év alatt. Ahogy az egyszeri ír mondja, nincs, amihez az ember gyereke hozzá ne szokna, az akasztást is beleértve.

 E szavakkal ért ki Mrs. Rachel Lynde a Zöldmanzárdos-ház udvarára. A ragyogóan zöld, tiszta és rendes udvart, egyik oldalról hatalmas, boglyas fűzmatuzsálemek, másfelől csinosan növő jegenyenyárfák fogták körbe. Még Mrs. Rachel sasszeme sem tudott felfedezni egyetlen oda nem illő követ vagy faágat sem. Titkon meg volt győződve arról, hogy Marilla az udvart legalább oly gyakran söpri fel, mint ahányszor a házat odabent. A földről akár enni lehetett volna és az étel még csak be sem piszkolódott volna.

 Mrs. Rachel határozottan bekopogott, majd a hívó szót hallva benyitott a konyhába. A Zöldmanzárdos-ház e helyisége barátságos benyomást keltett vagy legalábbis kelthetett volna, ha az ott uralkodó kínos tisztaság nem tette volna egy soha nem használt tisztaszobához hasonlóvá. Egyik ablaka keletre, a másik nyugatra nézett – ez utóbbiból a hátsó udvarra nyílt kilátás, és e pillanatban a lágy júniusi napsütés áradt be rajta –, míg a keleti ablakot ahonnan a balra eső gyümölcsös virágzó hófehér cseresznyefáit és a patakparton bólogató, karcsú nyírfákat lehetett volna látni, kuszán benőtte a vadszőlő. Marilla Cuthbert, aki mindig egy kicsit bizalmatlanul szemlélte a napfényt, ezt a túlságosan könnyedén táncoló, felelőtlen valamit egy olyan világban, amit komolyan kell venni, itt szokott üldögélni, már ha jutott ilyesmire ideje. Most is itt volt, kötögetett, és a háta mögötti asztal vacsorához volt megterítve.

 Mrs. Rachel jószerivel még be sem tette maga mögött az ajtót, már levonta az asztalon látottakból a megfelelő következtetéseket. A három teríték világosan utal arra, hogy Matthew vacsoravendéget hoz magával, a hétköznapi tányérok az egyféle sütemény meg az egyszerű vadalmabefőtt viszont a látogató fontossága ellen szóltak. Akkor meg mivel magyarázható Matthew ünneplője és a sárga kanca? Mrs. Rachel feje már szédült a csendes, cseppet sem titokzatos Zöldmanzárdos-ház váratlan rejtélyétől.

 – Jó estét Rachel – szólalt meg pattogó hangon Marilla. – Igazán kellemes időnk van, nem? Foglalj helyet. Hogy vannak a többiek odahaza?

 Marilla Cuthbertet és Mrs. Rachelt – jobb szó híján – barátságnak nevezhető érzés fűzte össze, minden nyilvánvaló különbözőségük ellenére, vagy talán éppen emiatt?

 Marilla magas volt vékony, szögletességét sehol sem enyhítette gömbölydedség, sötét imitt-amott már őszbe vegyülő haját két egyszerű, drót hajtűvel ellentmondást nem tűrően megtűzött szigorú kis kontyba fogta össze. A látszat – ami ez egyszer nem csalt – egyhangú életet élő, hajlíthatatlan gondolkodású asszonynak mutatta, a szája vonala azonban arról árulkodott, hogy ha a sors úgy hozta volna, humorérzéknek sem lett volna híján.

 – Nem panaszkodhatunk – válaszolta Mrs. Rachel –, de azt hittem, talán veled történt valami, amikor megláttam Matthew-t elhajtani. Megijedtem, hogy orvosért megy.

 Marilla ajka megértően vonaglott meg. Már várta, hogy szomszédasszonyát előbb-utóbb átkergeti a kíváncsiság, amint az ismeretlen okból kiruccanó Matthew-t meglátja.

 – Ó, dehogy, én egész jól vagyok, bár tegnap cudar fejfájás gyötört. Matthew Bright Riverbe ment. A Nova Scotia-i árvaházból egy kisfiút fogadunk örökbe, és őt várjuk a ma esti vonattal.

 Ha Marilla kijelenti, hogy Matthew egy Ausztráliából érkező kenguru elé ment a Bright River-i állomásra, Mrs. Rachel akkor sem lett volna jobban meglepve. A megdöbbenés teljes öt másodpercig még a szavát is elvette. Marilla esetében a tréfa lehetősége ugyan ki volt zárva, a pillanat töredékéig Mrs. Rachel mégis hajlamos volt ezt feltételezni.

 – Komolyan beszélsz, Marilla? – kérdezte, amikor végre visszanyerte a beszédképességét.
 – Hát persze – bizonygatta Marilla, mintha csak egy avonlea-i tanyán a szokásos tavaszi munkák része lett volna a Nova Scotia-i árvaházból egy fiú örökbefogadása, nem pedig soha nem hallott szenzáció.

 Mrs. Rachel úgy érezte, mintha a fejére szakadt volna a tető. Csak felkiáltójelekben tudott gondolkodni. Egy kisfiú! Hogy pont Marilla és Matthew Cuthbertnek jusson ilyesmi az eszébe, hogy egy gyereket fogadjanak örökbe! Ráadásul egy árvaházból! Hát tényleg kifordult a világ a sarkából! Ezután már semmin sem lepődik meg! Semmin!

 – Hogy a csudába jutott ilyesmi az eszetekbe? – tudakolta rosszallóan.

Mielőtt döntöttek volna, ki sem kérték a tanácsát ezért eleve rosszallás járt. De Marilla sem maradt adósa: Spencer a Hopetownban lakó unokatestvérénél volt látogatóban, és közben mindenről tájékozódott. Szóval, Matthew-val azóta törjük rajta a fejünket. Arra gondoltunk, hogy egy fiút vennénk magunkhoz. Tudod, Matthew sem lesz fiatalabb – már a hatvanadikat tapossa –, és már nem olyan fürge, mint régen. A szíve is gyakran rendetlenkedik. És te is tudod, milyen rettenetesen nehéz napszámost találni. Nem is akad más, mint azok az ostoba, éretlen, csenevész francia fiúk; ha meg sikerül egyet nagy keservesen betanítani, fogja magát és meglép a homárüzembe vagy az Államokba. Matthew először azzal jött, hogy vegyünk ide egy angol fiút. De én erről hallani sem akartam. „Lehet, hogy nincs velük semmi baj", mondtam neki, „de nekem nem kell egy londoni utcagyerek. Legalább helybeli születésű legyen. Akárkit is hozunk ki, mindig van kockázat. De ha egy született kanadait veszünk magunkhoz, mégis könnyebben érzem magam, és éjszaka is nyugodtabban alszom majd." Végül is úgy döntöttünk, megkérjük Mrs. Spencert, hogy válasszon ki egyet amikor elmegy a kislányért. Múlt héten hallottuk, hogy indul, így aztán üzentünk Richard Spencer Carmodyban lakó rokonaival, hogy hozzon nekünk egy eszes, belevaló, tíz-tizenegy éves fiúcskát. Ezt tartjuk a legjobb életkornak: elég idős már ahhoz, hogy azonnal rá lehessen bízni egy-két munkát de elég fiatal, hogy a rendes nevelés fogjon még rajta. Szép otthont és tisztességes iskolázást akarunk adni neki. Ma kaptunk egy táviratot Mrs. Spencertől – a postás hozta fel az állomástól –, amiben az állt, hogy a ma esti öt harmincas vonattal érkeznek, így aztán Matthew bement Bright Riverbe eléjük. Mrs. Spencer ott teszi ki a kisfiút. Ő, persze továbbmegy a White Sands-i állomásig.

 Mrs. Rachel mindig is büszke volt arra, hogy ami a szívén, az a száján, és most, hogy sikerült megemésztenie ezt a döbbenetes hírt e szellemben mondta el a véleményét.
 – Nos, Marilla, kereken kimondom, hogy szerintem óriási ostobaságot követtek el, sőt szavamra, felettébb kockázatos dolgot. Fogalmatok sincs, hogy mi lesz ebből. Befogadtok egy idegen gyereket a házatokba és az otthonotokba úgy, hogy semmit sem tudtok róla, sem azt, hogy milyen a jelleme, vagy hogy kik voltak a szülei, vagy hogy milyen ember válik majd belőle. Hiszen épp a múlt héten olvastam az újságban, hogy a Szigettől nyugatra egy férfi meg a felesége örökbe fogadtak egy fiút az árvaházból, és a gyerek éjszaka rájuk gyújtotta a házat – nem véletlenül, hanem szántszándékkal, Marilla! –, és ők majdnem ropogósra sültek az ágyukban. De tudok egy másik esetről is, ahol az örökbe fogadott fiú kedvenc csemegéje a nyers tojás volt, erről sehogy sem tudták leszoktatni. Ha kikérted volna a tanácsomat, Marilla – mint ahogy nem kérted ki –, azt feleltem volna, hogy az isten szerelmére, eszetekbe ne jusson ilyesmit csinálni, szavamra mondom!

 E vigasz ürügyén aggodalmat keltő szavak sem meg nem bántották, sem meg nem ijesztették Marillát, aki rendületlenül kötött tovább.

 – Nem mondom, hogy nincs abban valami, amit mondasz, Rachel – mondta. – Nekem is voltak aggályaim. De Matthew borzasztóan ragaszkodott hozzá. Amikor ezt észrevettem, végül is beadtam a derekam. Matthew oly ritkán vesz bármit is a fejébe, hogy ha egyszer nem lehet valamiről lebeszélni, akkor mindig úgy érzem, hogy kötelességem engedni. Ami meg a kockázatot illeti, hát szinte minden azzal jár, amit az ember itt a földön csinál. Ami azt illeti, az is kockázatos, ha az embernek saját gyereke van, azokból sem válik mindig jó ember. És Nova Scotia pont a Sziget mellett van. Ez nem olyan, mintha Angliából vagy az Államokból hozatnánk ide. Nem lehet nagyon más, mint amilyenek mi vagyunk.

 – Nos, én szívből remélem, hogy jól üt ki a dolog – mondta Mrs. Rachel olyan hangon, amely egyértelműen elárulta szörnyű kétségeit. – Csak aztán azt ne mondd, hogy nem figyelmeztettelek, ha porrá égeti a Zöldmanzárdos-házat vagy sztrichnint önt a kútba; jut eszembe, hallottam egy esetről New Brunswickben, amikor egy árvaházi gyerek épp ezt csinálta, és az egész család iszonyú kínok közepette múlt ki. Csakhogy az egy kislány volt.
 – Nos, mi nem kislányt fogadunk örökbe – jegyezte meg Marilla, mintha a kútmérgezés egy kisfiúról fel sem tételezhető, pusztán nőkre jellemző tevékenység lenne. – Álmomban sem jutna eszembe, hogy egy kislányt neveljek fel. Igazán csodálom Mrs. Spencert, hogy van mersze hozzá. De ő attól sem riadna vissza, hogy ha úgy dönt, akár egy egész árvaházat magához vegyen.

Mrs. Rachel szívesen maradt volna, amíg Matthew haza nem ér a beszerzett árvával, de amikor belegondolt, hogy addig még jó két órát kellene várjon, úgy határozott, hogy benéz Robert Bellékhez és közli a nagy hírt. Biztos volt benne, hogy mondandója bombaként robban majd, és Mrs. Rachel imádta, ha szenzációval szolgálhat. Így tehát útnak indult, Marilla nem kis megkönnyebbülésére, aki úgy érezte, Mrs. Rachel pesszimista szavai nyomán újraélednek kételyei és félelmei.

 – Hogy épp ilyesmi történjen! – kiáltott fel Mrs. Rachel, amikor végre kiért az ösvényre. – Úgy érzem, mintha álmodnék. És nem is vitás, hogy szörnyen sajnálom azt a szegény kicsit. Matthew-nak és Marillának halvány fogalma sincs a gyereknevelésről, és majd elvárják tőle, hogy bölcsebb és józanabb legyen a saját nagyapjánál, már ha volt neki nagyapja, amit erősen kétlek. Valahogy libabőrös lesz a hátam, ha belegondolok, hogy a Zöldmanzárdos-házba egy gyerek kerül. Soha nem élt ott gyerek, mert Matthew és Marilla már felnőttek voltak, amikor az új ház megépült, már ha egyáltalán voltak valaha is gyerekek, amit nehéz elképzelni, ha rájuk néz az ember. Nincs az a pénz, amiért cserélnék azzal a szegény árvával. Istenem, igazán sajnálom, szavamra, nagyon sajnálom – közölte Mrs. Rachel szívből jövően a vadrózsabokrokkal, de ha valóban látta volna a gyereket, aki ebben a pillanatban a Bright River-i állomáson türelmesen várakozott, szánalma bizonyosan még mélyebb és őszintébb lett volna.

Matthew Cuthbertet meglepetés éri

 Matthew Cuthbert és a sárga kanca kényelmesen kocogva tették meg a Bright Riverbe vezető nyolc mérföldet. Az út bájosan kanyargott a barátságos tanyák között, egyhangúságát csak imitt-amott szakították meg a balzsamos illatú fenyőerdők vagy apró völgyek, ahol a vadszilvafák nyújtogatták az út fölé leheletfinom virágaikat. A sok almáskerttől édes volt a levegő, a rétek lassan ereszkedtek le a gyöngyház- és bíborszín párás láthatár felé, míg


Úgy énekeltek a kismadarak,


Mintha nem lenne már több nyári nap.

 Matthew a maga módján élvezte az utazást, eltekintve azoktól a pillanatoktól, amikor nőkkel találkozott és oda kellett bólintson nekik, mivel az Edward hercegről elnevezett szigeten elvárták, hogy az ember kivétel nélkül mindenkinek odabólintson, akivel találkozik, akár ismeri, akár nem.

Matthew rettegett a nőktől, és ez alól csak Marilla meg Mrs. Rachel képezett kivételt: az a kényelmetlen érzés kínozta, hogy ezek a rejtélyes lények titkon kinevetik. Ebben nem is tévedett nagyot mivel igencsak furcsa külsejű ember volt: alakja esetlen, hosszú, acélszürke haja görnyedt vállát verdeste, az összhatást pedig puha és tömött barna szakáll egészítette ki, amely húszéves kora óta ékesítette. Az ősz szálaktól eltekintve Matthew csaknem ugyanúgy nézett ki hatvanévesen, mint húszévesen.

 Amikor beért Bright Riverbe, a vonatnak nyoma sem volt, így arra gondolt, hogy talán túl korán érkezett. A lovát bekötötte a kis Bright River-i szálloda udvarába és átment a vasútállomásra. A hosszú peron kihaltnak látszott; messze s távol az egyetlen élőlény egy kislány volt, aki a peron legvégén egy halom zsindelyen ült Matthew-nak alig hatolt el a tudatáig, hogy lány az illető; igyekezett a lehető leggyorsabban elsurranni mellette anélkül, hogy ránézett volna. Ha csak egy pillantást is vetett volna rá, aligha kerülte volna el a figyelmét a kislány testtartásán, arckifejezésében tükröződő feszült kimértség és várakozás. Szemmel láthatólag valakire vagy valamire várt, és mivel nem volt más teendője e pillanatban, mint ülni és várni, ezt tette apait-anyait beleadva.
 Matthew éppen akkor lépett oda az állomásfőnökhöz, hogy megkérdezze, befut-e nemsokára az öt harmincas vonat, amikor az a jegypénztár ajtaját zárta be, hogy hazamenjen vacsorázni.

 – Az öt harmincas vonat már meg is érkezett, és fél órával ezelőtt tovább is ment – jelentette ki a szapora beszédű vasutas. – De itt hagytak magának egy utast, egy kislányt. Odakint ül, a zsindelyeken. Kértem, hogy üljön be a hölgyek számára fenntartott váróterembe, de komolyan közölte velem, hogy szívesebben várna kint „Itt tágabb tere nyílik a képzeletnek", mondta. Szerintem nem mindennapi eset.
 – De én nem kislányt várok – mondta Matthew zavartan. – Én egy kisfiúért jöttem. Itt kellene legyen. Úgy volt, hogy Mrs. Spencer elhozza nekem Nova Scotiából.

 Az állomásfőnök füttyentett.
 – Feltehetően valami tévedés történt, Mrs. Spencer ezzel a kislánnyal szállt le a vonatról, és rám bízta, hogy vigyázzak rá. Azt mondta, hogy maga meg a húga egy árvaházból veszik magukhoz, és hogy maga nemsokára érte jön majd. Ez minden, amit tudok a dologról; nem rejtegetek itt egyetlen másik árvát sem.

 – Nem értem – nyögte Matthew tehetetlenül, és közben azt kívánta magában, bárcsak Marilla ott lenne kéznél, hogy megbirkózzon a problémával.

 – Nos, okosabb, ha megkérdezi a kislányt – javasolta nemtörődöm hangon az állomásfőnök. – Holtbiztos, hogy meg tudja magyarázni – az egyszer bizonyos, hogy jól forog a nyelve. Talán kifogytak az olyasfajta fiúkból, mint amilyet maguk akartak.

Az éhes állomásfőnök gondtalan léptekkel elsietett, egyedül hagyva szegény, boldogtalan Matthew-t az erejét meghaladó feladattal: azzal, hogy bemenjen az oroszlánbarlangba, azaz odamenjen egy lányhoz, egy vadidegen teremtéshez, egy árva lányhoz és megkérdezze tőle, hogy miért nem kisfiú. Matthew némán, befelé egy panaszosat sóhajtott, és óvatosan, kelletlenül csoszogva megindult felé a peronon.

A kislány azóta figyelte, hogy elhaladt mellette, és most is követte a tekintetével. Matthew nem nézett rá, de ha ránézett volna, akkor sem látta volna, milyen is valójában. Egy átlagos megfigyelő azonban egy tizenegy év körüli, nagyon rövid, nagyon szoros és nagyon csúnya sárgásfehér gyapjúszövetből készült ruhába öltözött kislányt látott volna, akinek kifakult, valaha barna zsirárdikalap ült a fején. A kalap alól minden tévedést kizárva két vastag, hosszú vörös hajfonat bukkant elő. Apró arca fehér volt és vékony, telis-tele szeplőkkel, szája, szeme nagy, ez utóbbi bizonyos megvilágításban vagy hangulatban zöldnek, máskor szürkének tetszett.
Ennyit látott volna egy átlagos megfigyelő, de egy éles szemű még azt is észrevette volna, hogy a kislány álla hegyes és határozott, hogy óriási szeme elevenséget és életerőt sugároz, hogy ajkának lágy vonala kedves és kifejező, homloka pedig széles és telt, egyszóval a mi jó ítélőképességgel megáldott megfigyelőnk arra a következtetésre jutott volna, hogy nem mindennapi lélek szorult ebbe a gazdátlan gyermeklányba, akitől a félénk Matthew Cuthbert oly nevetségesen rettegett.
 A kislány azonban megkímélte Matthew-t a megszólítás kínszenvedésétől: amint arra a megállapításra jutott, hogy Matthew felé tart, egyik vékony barna kezében a kopott, régimódi útitáska fülét szorongatva felállt és másik kezét kézfogásra nyújtotta.
 – Ön bizonyára Matthew Cuthbert, a Zöldmanzárdos-házból? – kérdezte valami egészen különösen tiszta, édes hangon. – Őszintén örülök a szerencsének. Már attól tartottam, hogy nem jön értem és elképzeltem, mi minden jöhetett közbe. Elhatároztam, hogy ha ma este nem jön értem, akkor a kanyarban álló nagy vadcseresznyefára mászom fel, és ott töltöm az éjszakát. Egy csöppet sem félnék, és csodálatos lenne egy fehér, virágba borult vadcseresznyefán, a holdfényben aludni, nem gondolja? Az ember azt képzelhetné, hogy egy fehér márványpalotában időzik, nem? Abban egészen biztos voltam, hogy ha ma nem is jön értem, holnap reggel feltétlen elvisz.

 Matthew félszegen megfogta a kis csontos kezet, és egyetlen szempillantás alatt eldöntötte, hogy mit tegyen. Ennek a ragyogó szemű gyermeknek nem mondhatja azt, hogy tévedés történt; hazaviszi, és majd Marilla közli vele. Akárhogy esett a hiba, nem hagyhatja itt, Bright Riverben, ezért nyugodtan elodázhat minden magyarázatot és kérdést addigra, amikor majd biztonságosan visszaérkezik a Zöldmanzárdos-házba.

 Bátortalanul szólalt meg:

 – Sajnálom, hogy elkéstem. Gyere. A ló odaát vár, az udvaron. Add ide a táskád.

 – Ó, tudom vinni – csicseregte a kislány vidáman. – Nem nehéz. Minden e világi javam benne van, mégsem nehéz. És a füle kiugrik, ha nem úgy viszem, ahogy kell. Szóval jobb, ha nálam marad, mert én értem a módját, hogyan kell vinni. Ez egy rendkívül régi útitáska. Ó, borzasztóan örülök, hogy eljött, még ha csodaszép lett volna is egy vadcseresznyefán aludni. Hosszú utat kell még megtennünk, ugye? Mrs. Spencer azt mondta, hogy nyolc mérföldet. Örülök, mert szeretek kocsikázni. Ó, de nagyszerű, hogy önökkel fogok élni és önökhöz tartozom majd. Még soha senkihez sem tartoztam, legalábbis nem igazán. De azért az árvaház volt a legrosszabb. Csak négy hónapig laktam ott, de az is elég volt. Feltehetően ön még soha nem volt árva egy árvaházban, így nem is igen értheti, milyen is az. Rosszabb bárminél, amit csak elképzelhet magának az ember. Mrs. Spencer azt mondta, hogy komisz dolog ilyet mondani, pedig én nem is akartam komisz lenni. Olyan könnyű úgy komisszá válni, hogy az ember észre sem veszi, nem? Jók voltak, már úgy értem, az árvaházbeliek. De olyan kevés tere nyílik ott a képzeletnek; nincs más, csak a többi árva. Róluk azért egész szép dolgokat képzeltem el, például arról a lányról, aki mellettem ült, azt képzeltem, hogy igazából egy nagy hatalmú főúr lánya, és még csecsemőkorában elrabolta a szüleitől egy kegyetlen dajka, aki meghalt mielőtt bevallhatta volna a bűnét. Éjszakánként ébren feküdtem és ilyesmiken ábrándoztam, mert napközben nem volt rá időm. Gondolom, ezért is vagyok olyan sovány, mert borzasztóan sovány vagyok, nem? Zörögnek a csontjaim. Úgy szeretem azt képzelni, hogy szép gömbölyded vagyok, és gödröcskés a könyököm.

 E szavakkal Matthew kis társnője elhallgatott, egyrészt, mert kifogyott a szuszból, másrészt mert odaértek a homokfutóhoz. Addig nem is szólt egy szót sem, amíg el nem hagyták a falut és az útnak egy lejtős szakaszához nem értek, ahol olyan mélyen süppedt a kocsi a puha talajba vájt keréknyomba, hogy a fejük felett összeboruló virágzó vadcseresznyefák és karcsú, fehér nyírfák nagyon magas, élő alagutat alkottak. A kislány kinyújtotta a kezét és letört egy, a kocsi oldalának ütődő szilvafaágat.
 – Hát nem gyönyörű? Mire emlékezteti az az út széléről idehajló csupa fehér és virágcsipkés fa? – kérdezte.

 Matthew tanácstalanul felelte:

 – Nem t'om.

 – Jaj hát persze, hogy egy menyasszonyra! Egy hófehér ruhás menyasszonyra, aki leheletfinom, könnyű fátylat visel. Én ugyan még soha nem láttam ilyet, de el tudom képzelni, milyen lehet. Én nem is számítok arra, hogy menyasszony váljék belőlem. Olyan csúnyácska vagyok, hogy úgysem kéri majd meg senki sem a kezem. Csak legfeljebb egy külföldi hittérítő. Azok, azt hiszem, nem nagyon válogatósak. De azért remélem, hogy egy szép napon nekem is lesz egy fehér ruhám. A földön ennél tökéletesebb boldogságot el sem tudnék képzelni. Egyszerűen odavagyok a csinos ruhákért. És amennyire vissza tudok emlékezni, soha nem volt egy szép ruhám sem – persze annál többet remélhetek a jövőtől, nem? És még el is képzelhetem, hogy pompás öltözékeket viselek. Ma reggel, amikor otthagytam az árvaházat, úgy szégyelltem magam, hogy ezt az utálatos gyapjúruhát kellett felvennem. Tudja, az összes árva ilyenben jár. Múlt télen egy hopetowni kereskedő háromszáz méter gyapjúszövetet adományozott az árvaháznak. Volt, aki szerint csak azért, mert nem tudott túladni rajta, de én inkább hiszem, hogy a szíve diktálta ezt a jó cselekedetet, ugye? Amikor felszálltunk a vonatra, úgy éreztem, hogy mindenki csak engem néz és sajnál. Én meg munkához láttam és elképzeltem, hogy egy meseszép halványkék selyemruha van rajtam – mert ha az ember ábrándozik, akkor már képzeljen valami érdemlegeset –, hozzá egy csupa virág és hajladozó tollal díszített nagy kalap, aranyóra meg glaszékesztyű és sevrócipő. Ettől aztán olyan jó kedvem kerekedett, hogy szívvel-lélekkel élveztem a Szigetre vezető utat. A hajón egy fikarcnyit sem voltam tengeribeteg. És Mrs. Spencer sem, pedig vele gyakran előfordul. Azt mondta, hogy azért nem maradt ideje a tengeribetegségre, mert állandóan engem kellett figyeljen, nem esem-e a vízbe. És azt is mondta, hogy páromat ritkítom a tekergésben. De, ha ezzel megmenthettem a tengeribetegségtől, akkor igazán jót tettem a tekergéssel, nem? És különben is, csak meg akartam nézni mindent azon a hajón, mert nem tudtam, adódik-e még egyszer ilyen alkalmam. Jaj, istenem, itt még több a virágzó cseresznyefa! Ez a Sziget a világon a legvirágzóbb hely! Máris szeretem, és úgy örülök, hogy itt fogok élni! Mindig azt hallottam, hogy a Prince Edward-sziget a legszebb hely a világon, és folyton azt képzeltem, hogy itt lakom, de soha nem hittem, hogy ez valóra is válhat. Nincs nagyobb öröm annál, mint ha az ember képzelődése valóra válik, nem? De ezek a vörös utak olyan furcsák. Amikor Charlottetownban felszálltunk a vonatra, és egymás után robogtunk el a vörös utak mellett, megkérdeztem Mrs. Spencert, hogy mitől vörösek, és ő azt felelte, hogy fogalma sincs, és az isten szerelmére, ne tegyek fel neki több kérdést. Azt mondta, hogy már addig legalább az ezrediknél tartok. Ezt nem is vitatom, de hogy szerezzen az ember tapasztalatot, ha nem kérdezősködik? És tényleg, mitől vörösek az utak?

 – Hát, nem t'om – felelte Matthew.

 – Nos, akkor ez az egyik, amire később kell fényt derítenem. Hát nem nagyszerű, hogy annyi minden van, amit meg lehet ismerni? Az ember szinte repes az örömtől, hogy ilyen érdekes világon lehet. Feleolyan izgalmas sem lenne, ha mindent ismernénk, nem? Akkor nem maradna tere a képzeletnek, nem? Nem beszélek túl sokat? Azt szokták mondani, hogy be nem áll a szám. Jobban szeretné, ha elhallgatnék? Szóljon nyugodtan, és én abbahagyom. Igazán abba tudom hagyni, ha erősen elhatározom, bár nagy erőfeszítésembe kerül.

 Matthew – legnagyobb meglepetésére – remekül szórakozott. A legtöbb hallgatag emberhez hasonlóan ő is szerette a beszédes embereket, akik szívesen vitték a szót és nem várták el tőle, hogy tevékenyen részt vegyen a társalgásban. Álmában sem gondolta volna, hogy valaha is örömét lelje egy kislány társaságában. Nyugodt lélekkel állíthatta, hogy épp elég baj van az asszonyokkal, de ezek a kis nőpalánták még náluk is rosszabbak. Ki nem állhatta, ahogy szégyenlősen elsompolyogtak mellette, és oldalvást olyan pillantást vetettek rá, mintha attól tartanának, egyetlen szót szóljanak és Matthew máris lenyeli őket. Egy jól nevelt avonlea-i kislánynak legalábbis így kellett viselkednie. De nem így ez a kis szeplős boszorkány; bár lassú észjárásával alig bírta követni a kislány fürge gondolatait, úgy érezte, hogy „egészen szívesen hallgatja a csacsogását". Így szokott félénkségével felelte:

 – Beszélj csak, amennyit jólesik. Engem nem zavar.

 – Jaj, de örülök! Tudom, hogy mi ketten remekül kijövünk majd egymással. Olyan megkönnyebbülés, hogy beszélhetek, amikor csak kedvem tartja és nem szólnak rám, hogy egy gyerek azért van, hogy lássák, nem azért, hogy hallják. Ezt nem egyszer, de ezerszer is hallottam már. És kinevetnek, mert nagy szavakat használok. De ha az embernek nagy gondolatai vannak, akkor nagy szavakkal kell kifejeznie őket, nem?

 – Hát, ez ésszerűen hangzik – hagyta helyben Matthew.

 – Mrs. Spencer azt mondta, hogy biztos nincs odanőve a nyelvem, olyan jól pereg. Pedig nem így van; az egyik vége jól odanőtt. Mrs. Spencer azt is mondta, hogy a házat, amiben laknak, Zöldmanzárdos-háznak hívják. Alaposan kikérdeztem mindenről. Azt mesélte, hogy fák veszik körül. Ennek mindennél jobban örültem. Egyszerűen imádom a fákat. Az árvaház körül alig voltak fák, csak egy-két icipici csenevész jószág, ráccsal körülvéve a ház előtt. Azok a szegény fák maguk is árváknak látszottak. Hacsak rájuk néztem, a torkomat kaparta a sírás. „Jaj, ti szegény, szerencsétlen kis fák!", mondogattam nekik. „Ha kint állnátok az erdőben, a többi fa társaságában, harangvirág meg moha nőne a tövetekben, a közelben egy patak csörgedezne, és madarak dalolnának az ágaitokon, akkor ti is boldogan nőnétek, ugye? De itt, ahol álltok, nem tudtok. Én pontosan tudom, hogy mit éreztek, szegény kis fák." És ma reggel is úgy sajnáltam őket otthagyni. Az ember nagyon a szívébe tud zárni dolgokat, nem? Van valahol a Zöldmanzárdos-ház közelében egy patak? Ezt elfelejtettem Mrs. Spencertől megkérdezni.

 – Hát, amit azt illeti, van egy, épp a ház alatt.
 – Még ilyet! Mindig is az volt az egyik álmom, hogy egy patak közelében lakjam. Bár sosem hittem, hogy ez valóban megtörténhet. Az álmok ritkán válnak valóra, nem? Pedig milyen csodás lenne, ha így lenne! De most majdhogynem tökéletesen boldognak érzem magam. És csakis azért nem vagyok teljesen-tökéletesen boldog, mert... nos, ezt milyen színnek nevezné?

Az egyik fényes, hosszú copfot előrehúzta keskeny válla felett és Matthew szeme elé tartotta. Matthew-nak, aki ugyan nem volt jártas a női hajszínek meghatározásában, ezúttal nem kellett soká törnie a fejét a válaszon.

 – Vörös, nem? – kérdezte.

 A kislány visszaejtette a copfot és akkorát sóhajtott, mintha évszázados bánat nyomná a lelkét. A sóhaj minden bizonnyal a lábujjából indult ki és megrázta egész testét.
 – Igen, vörös – lehelte mély lemondással. – Most már megérti, miért nem lehetek tökéletesen boldog. Vörös hajjal senki sem lenne az. A többit – mármint a szeplőket a zöld szememet meg a soványságomat – nem bánom annyira. Azokat másmilyenre tudom képzelni. Például azt képzelem, hogy az arcbőröm olyan, mint a bársonyos rózsaszirom, és a szemem szikrázó ibolyakék. De a vörös hajam helyett nem tudok mást képzelni. Pedig mindent elkövetek, hogy sikerüljön. „Fényes éjfekete a hajam, akár a holló szárnya, oly sötét", gondolom magamban. De közben mindvégig tisztában vagyok vele, hogy közönséges vörös, és ettől megszakad a szívem. Élethossziglan tartó bánat ez számomra. Egyszer olvastam egy regényhősnőről, akinek szintén élethossziglan tartó bánata volt, de nem a vörös haj miatt. Az ő haja aranyszőke volt, és lágy hullámokban omlott le alabástrom homlokáról. Mi lehet az az alabástrom homlok? Erre sosem tudtam rájönni. Meg tudná mondani?

 – Hát, attól tartok, nemigen – rebegte kóválygó fejjel Matthew. Úgy érezte magát mint egyszer hebehurgya ifjúkorában, amikor egy másik fiú rábeszélte, hogy üljön fel egy kiránduláson a körhintára.

 – Nos, akármi is az, valami szép lehet, mert az a lány mennyeien gyönyörű volt. Elképzelte-e már valaha is, milyen lehet mennyeien gyönyörűnek lenni?

 – Hát, ami azt illeti, még soha – vallotta be őszintén Matthew.

 – De én igen, nem is egyszer. Mi szeretne inkább lenni, ha módjában állna választani: mennyeien gyönyörű, szédítően okos vagy angyalian jó?

 – Nos, szóval – hát én nem is tudom.
 – Én sem. Sosem tudom eldönteni. Végeredményben úgyis mindegy, hiszen nem valószínű, hogy bármelyik is fenyegetne. Az pedig holtbiztos, hogy sosem leszek angyalian jó, mert Mrs. Spencer azt mondta, hogy... jaj, Mr. Cuthbert! Ó, Mr. Cuthbert! Mr. Cuthbert!!!!

 Ezek persze nem Mrs. Spencer szavai voltak, de nem is történt semmi szokatlan: a gyerek sem esett ki a kocsiból és Matthew sem tett semmi meglepőt. Mindössze annyi történt, hogy egy kanyar után ráfordultak a Fasorra, erre a négy-ötszáz yard hosszú útszakaszra, amit a newbridge-iek neveztek el így, az út két oldalán növő hatalmas, terebélyes lombú és az út felett összeboruló almafák alatt, amiket évekkel korábban egy különc gazda ültetett. Az út felett egyetlen, összefüggő, hófehér és illatos virágbaldachin feszült. A fasor végén feltáruló alkonyi égbolt bíbor színpompájával egy katedrális óriási rózsaablakára emlékeztetett.

 A kislány elnémult ennyi szépség láttán. Hátradőlt a kocsiban, vékony kis kezét összefonta az ölében, a fehér csoda felé fordított arcán mámoros elragadtatás tükröződött. Még akkor sem mozdult, sőt meg sem szólalt, amikor már kiértek a Fasorból és a Newbridge előtti hosszú lejtőn haladtak. A lenyugvó nap festette égboltra függesztett elbűvölt tekintete előtt ragyogó látomások vonultak el. Egyetlen szó sem hangzott el, amíg áthajtottak Newbridge-en, ezen a vidám falucskán, ahol megugatták őket a kutyák, a kisfiúk pedig füttyszóval kísérték a homokfutót, az ablakokban meg kíváncsi arcok jelentek meg. A gyermek még újabb három mérföld után sem szólt. Éppoly vehemenciával tudott hallgatni, mint beszélni.

 Végül is Matthew próbálta megtörni a hosszúra nyúlt csendet:

 – Gondolom, elég fáradt és éhes lehetsz – mondta, hiszen a kislány némaságát nem tudta más oknak tulajdonítani. – Már nincs sok hátra: úgy egy mérföld még, és otthon vagyunk.

 Anne mély sóhajjal tért vissza az álmok birodalmából, és olyan álmodozó pillantást vetett Matthew-ra, mint aki csillagra szegezett tekintettel végtelen messzeségben járt.
 – Ó, Mr. Cuthbert – suttogta –, az a hely, ahol most jöttünk keresztül, az a fehér hely, mi volt?

 Matthew csak kemény fejtörés után válaszolt:

 – Nos, minden bizonnyal a Fasorra gondolsz. Csinos hely, szó se róla.

 – Csinos?! Ó, a csinos nem éppen a legmegfelelőbb jelző. De még a gyönyörű sem. Valahogy nem fejezik ki eléggé. Csodálatos volt – ez rá az egyetlen szó. Életemben ez volt az első, amit a képzelet sem tökéletesíthetett. Megelégedéssel töltött el, itt – és kezét a mellére szorította –, és egy különös, furcsa fájdalmat ébresztett, ami azért nagyon kellemes volt. Érzett-e valaha is ilyet, Mr. Cuthbert?

 – Nos, hát amennyire vissza tudok emlékezni, nemigen.

 – Én rengetegszer; valahányszor valami fenségesen gyönyörűségeset pillantok meg! De ezt a bűbájos helyet nem szabadna Fasornak hívni. Ez a szó semmitmondó. Minek is kellene hívni, mondjuk, talán az Elragadtatás Fehér Útjának. Hát nem ötletes név? Ha egy elnevezés nem tetszik, mindig kitalálok helyette egy másikat, és azontúl így gondolok arra a helyre vagy emberre. Az árvaházban volt egy Hepzibah Jenkins nevű lány, de én mindig azt képzeltem, hogy Rosalia De Vere-nek hívják. Mások hívhatják ezt a Fasornak, de én ezentúl csak az Elragadtatás Fehér Útjának hívom majd. Tényleg csak egymérföldnyire vagyunk otthontól? Örülök is, meg szomorkodom is. Szomorú vagyok, mert kellemes utazás volt és mindig sajnálom, ha valami jó véget ér. Lehet persze, hogy azután jön valami, ami még kellemesebb, de az ember sosem lehet biztos ebben. Többnyire egyáltalán nem kellemes, ami utána következik. Nekem legalábbis ez a tapasztalatom. De boldog vagyok, ha arra gondolok, hogy nemsokára otthon leszünk. Tudja, mióta az eszemet tudom, nem volt igazi otthonom. Már a gondolattól, hogy egy csakugyan igazi otthonom lesz, olyan kellemes fájdalom tölt el. Hát nem szép?

 Egy dombtetőre érve egy tavacskát pillantottak meg alant. Szinte folyónak látszott, annyira hosszú és kanyargós volt. Közepe táján egy híd ívelt át rajta; a híd és a borostyánszínű homokzátonyok karéjával a mély, sötétkék vizű öböltől elzárt sekélyebb vége között a tó vize a sáfrány, a rózsaszín és a légies halványzöld ezernyi egymásba mosódó színárnyalatában játszott egy sor leheletfinom, szóval meg sem ragadható színről nem is beszélve. A híd túloldalán egy fenyő- és jávorfaliget állt; az áttetszően vörös víz békésen feküdt a falombok reszkető árnyékában. A partról imitt-amott egy vadszilvafa hajolt a víz fölé, mint tükörképét bámuló fehér ruhás lány. A tó végén elterülő mocsár felől békák tiszta, gyászosan édes dalát hozta a szél. A túlnani lejtőn, a fehér virágos almáskertben egy szürke kis ház bújt meg, ablakában – bár még nem sötétedett be teljesen – lámpafény világított.
 – Ez Barry tava – közölte Matthew. Anne rosszallóan rázta a fejét:

 – Ez a név sem tetszik – mondta. – Nevezzük el, mondjuk, a Fénylő Vizek Tavának. Úgy bizony, ez a név illik rá. A borzongásból, ami átfut rajtam, tudom, hogy így van. Ha olyan nevet találok, ami pontosan illik a viselőjéhez, borzongást szoktam érezni. Önt is meg szokta valami borzongatni?

 Matthew elrágódott a válaszon.

 – Hát, ami azt illeti, igen. Azok az ocsmány fehér kukacok, amik feltúrják az uborkás ágyásokat. Már a látásuktól felfordul a gyomrom.

 – Ó, azt hiszem, nem ugyanarról a borzongásról beszélünk. Vagy mégis? Nem lehet szoros kapcsolat a kukacok és egy fénylő vizű tó között, nem? De miért hívják mások Barry tavának?

 – Gondolom, azért, mert Mr. Barry lakik odafent, abban a házban. A birtokának meg Gyümölcsös-lejtő a neve. Ha nem volna mögötte az a nagy bokor, már a Zöldmanzárdos-házat is látnád innen. De még át kell menjünk a hídon, és körbe az úton úgy fél mérföldet kell megtegyünk.

 – Mr. Barrynek van kislánya? Jobban mondva nem is olyan kicsi, hanem akkora, mint én?

 – Van bizony, egy tizenegy év körüli. Diana a neve.

 – Ó! – sóhajtotta a kislány, boldog ámulattal. – Milyen kimondhatatlanul csodálatos név!

 – Hát nem t'om. Szerintem, valami borzasztó pogányos név. Én má' jobb szeretem az olyan praktikus neveket, mint Jane vagy Mary. De amikor Diana született, egy tanító étkezett náluk, és amikor rábízták, hogy adjon a kislánynak nevet, a Dianát választotta.

 – Bárcsak az én születésemnél is kéznél lett volna egy tanító. Ó, a hídra értünk! Most szorosan becsukom a szemem, mert a hídon mindig félek átmenni. Igazán nem tehetek róla, de mindig azt képzelem, hogy épp amint a közepére érünk, a híd összeomlik, mint egy rugós bicska, mi meg becsípődünk. Így aztán becsukom a szemem. De azért mégis mindig kinyitom, amikor azt hiszem, hogy már a közepén járunk. Tudja, azért, mert ha a híd tényleg összecsuklik, akkor azt szeretném látni. Micsoda remek robajjal járna! Az egészben azt élvezném legjobban. Hát nem nagyszerű, hogy annyi minden szeretnivaló van a világon? Tessék, már át is értünk. Most pedig visszanézek. Jó éjt, kedves Fénylő Vizek Tava, Akárcsak az embereknek, azoknak a dolgoknak is jó éjszakát kívánok, amiket szeretek. Azt hiszem, örülnek neki. A tó vize meg mintha mosolyogna rám.

 Matthew csak egy újabb domb és kanyar elhagyása után szólalt meg:

 – Most már csakugyan rögtön otthon vagyunk. Az ott a Zöldmanzárdos...

 A kislány elfúló lélegzettel kapaszkodott félig felemelt karjába, és még a szemét is becsukta, hogy ne lássa a mozdulatát:

 – Ó, ne mondja meg, kérem! – szakította félbe Matthew-t. – Hadd találjam ki. Biztos, hogy nem fogok tévedni.

 Kinyitotta a szemét és körülnézett. Épp egy dombtetőre kaptattak fel; a nap ugyan már lement, de a bársonyos alkonyi fényben még minden jól látszott. Nyugat felé a vörösessárga égbolton sötét templomtorony rajzolódott ki. Alattuk egy kis völgy terült el, azon túl pedig az enyhén emelkedő domboldalon barátságos tanyaházak álltak elszórtan. A gyermek tekintete mohón, sóvárogva siklott egyik házról a másikra, amíg meg nem állapodott azon, amely a halványan fehérlő úttól távolabb, bal kéz felől, virágzó fák gyűrűjében, a környező erdők árnyékában feküdt. Felette, mintha csak utat mutatna, mint az ígéret lámpása, egy nagy, hibátlanul ragyogó fehér csillag fénylett a kristálytiszta délnyugati égen. A kislány odamutatott:

 – Ugye, ez az?

 Matthew boldogan suhintotta meg a kanca hátát a gyeplővel:

 – Hát bizony, ezt kitaláltad! De, gondolom, Mrs. Spencer leírta, hogy milyen, így nem volt nehéz.

 – Nem, egyáltalán nem így volt! Annyit mesélt csak, amennyi bármelyik más házra is ráillett volna. Fogalmam sem volt, hogy igazából milyen is lehet. De amint megláttam, úgy éreztem, hogy ez az otthon. Ó, olyan ez, mint egy álom! Tudja, biztos kék-zöld a karom már, annyit csipkedtem ma. Folyton eluralkodik rajtam egy szörnyű, émelyítő érzés, hogy az egész csak álom. Ilyenkor meg kell csipkednem magam, bár aztán eszembe ötlik, hogy tegyük fel, mégis álom, hát nem lenne jobb tovább álmodni, amíg csak lehet, így aztán abbahagyom a csipkedést. De ez most igazi, és mindjárt otthon is vagyunk.

 A mámoros öröm sóhajával hallgatott el, Matthew pedig zavartan rezzent meg. Szíve mélyén örült, hogy Marillának, és nem neki kell megmondani ennek az elhagyott gyermeknek, hogy a régóta vágyott otthon mégsem lesz az övé. Áthajtottak Lynde-ék völgyén, ahol már megsűrűsödött a sötétség, de még ez sem állhatta útját Mrs. Lynde éles szemének, majd a hegyre felhajtva ráfordultak a Zöldmanzárdos-házhoz vezető hosszú útra. A házhoz közeledve Matthew olyan erővel borzadt vissza az igazság elkerülhetetlen pillanatától, hogy az még őt is meglepte. Nem magára vagy Marillára gondolt, de még csak a tévedéssel járó gondokra sem, csakis a gyermek csalódottsága járt a fejében. Kínos érzés fogta el, amikor elképzelte, miként alszik majd ki a kislány szemében csillogó öröm; mintha csak megölne valamit, gondolta, és ugyanazt érezné, mint amikor egy bárányt, borjút vagy más ártatlan kis teremtményt kell elpusztítania.

 Az udvar már sötétbe borult, amikor megálltak, csak a nyárfák lombjának selymes susogása hallatszott.
 – Hallgassa csak, hogy beszélnek a fák álmukban! – suttogta a kislány, amikor Matthew leemelte a kocsiról. – Milyen szépeket álmodhatnak! – tette hozzá, és szorosan markolva a „földi javait" tartalmazó útitáskát, engedelmesen követte Matthew-t a házba.

Marilla Cuthbertet meglepetés éri

 Marilla fürgén sietett elébük, amikor Matthew kinyitotta az ajtót, de amikor tekintete a merev, csúnya ruhába burkolt furcsa kis alakra, a hosszú, vörös copfokra és az élénken csillogó szemekre esett, döbbenten hőkölt hátra.

 – Matthew Cuthbert, hát ez meg kicsoda? – kiáltotta – Hol a fiú?

 – Fiú nem volt – nyöszörögte Matthew szánalmasan. – Csak ő – mondta a kislány felé bólintva, mert eszébe jutott, hogy meg sem kérdezte a nevét.
 – Hogyhogy nem volt?! Kellett legyen! Hisz' megüzentük Mrs. Spencernek, hogy egy fiút hozzon – erősködött Marilla.

 – Nos, hát nem azt hozott. Hanem őt. Az állomásfőnököt is megkérdeztem. És haza kellett hozzam. Nem hagyhattam ott, mindegy, hogy hol történt a hiba.
 – Szép dolog, mondhatom! – szakadt fel Marillából a kiáltás.

Míg ez az eszmecsere folyt, a kislány szeme némán járt egyikről a másikra, az arcáról lassan hervadt le a boldog öröm. Hirtelen megértette, mit is jelentenek az elhangzott szavak. Eldobta a szívéhez nőtt útitáskát egy lépést tett előre és összecsapta a kezét.
 – Nincs rám szükségük! – kiáltotta – Nem kellek maguknak, mert nem vagyok fiú! Gondolhattam volna. Hiszen soha senkinek sem kellettem. Tudhattam volna, hogy ez túl szép ahhoz, hogy sokáig tartson. Tudhattam volna, hogy senkinek sem kellek igazán. Jaj, mit tegyek? Mindjárt könnyekre fakadok!
 Így is történt. Lezöttyent egy székre, ráborult az asztalra, és karjába temetett arccal kétségbeesett zokogásban tört ki. A tűzhely felett Marilla és Matthew rosszallóan néztek egymásra. Egyikük sem tudta, mit kellene mondani vagy csinálni. Végül Marilla próbálta sután menteni a helyzetet:

 – Nono, ezért nem kell ennyire sírni.

A gyermek felkapta a fejét, és könnytől maszatos arccal fordult Marilla felé:

 – De bizony kell! – mondta remegő szájjal. – Ha maga árva volna és egy olyan helyre érkezne, amiről azt hiszi, hogy az otthona lesz és ott tudja meg, hogy még sincs szükség magára, mert nem fiú, akkor maga is sírna! Ó, ez a legtragikusabb dolog, ami velem történt!


Marilla komor vonásait kelletlen, a ritka használattól kicsit berozsdásodott mosoly derítette fel.

 – No, hagyd már abba a sírást Ma este már úgysem küldünk el. Amíg nem tisztázzuk a körülményeket, itt kell maradj. Hogy hívnak?

 A gyermek egy percig tétovázott, majd buzgón kérdezte:

 – Szólítana, kérem, Cordéliának?

 – Hogyhogy Cordéliának? Így hívnak?

 – Ne-e-em, nem egészen, de úgy szeretném, ha így hívnának. Olyan leírhatatlanul elegáns név!

 – Fogalmam sincs, mi a csudáról beszélsz. Ha nem Cordelia a neved, akkor hogy hívnak?

 – Anne Shirleynek – adta meg a kislány vonakodva a választ –, de kérem, nagyon kérem, hívjon Cordéliának! Önnek úgyis mindegy, hogyan hív, ha csak rövid ideig maradhatok. Ez az Anne olyan romantika nélküli név.

 – Még hogy romantika nélküli, szamárság! Az Anne rendes, hétköznapi, praktikus név. Nem kell szégyellned.

 – Ó, én nem is szégyellem – magyarázta Anne –, csak a Cordelia annyival jobban tetszik! Mindig arról ábrándoztam, hogy Cordéliának hívnak, legalábbis az utóbbi években, mert kisebb koromban Geraldine akartam lenni, csakhogy most már jobban szeretem a Cordéliát. De ha az Anne mellett dönt, akkor is, kérem, „e"-vel írva a végén!

 Marilla, aki épp a teáskannával foglalatoskodott, elnyomott egy újabb, kissé rozsdás mosolyt.
 – És mit számít, hogy hogy írod?

 – Ó, nagyon is sokat! Ezerszer szebben fest. Ön nem szokta látni a lelki szemei előtt a betűket, ha egy nevet kiejtenek, mintha csak nyomtatva lenne? Én igen, és az A-n-n olyan kétségbeejtő, míg az A-n-n-e finom és előkelő. Ha hajlandó Anne-nek hívni, „e"-vel írva a végén, akkor én megpróbálok beletörődni abba, hogy nem lehetek Cordelia.

 – Rendben. Nos, Anne, „e"-vel írva, meg tudnád nekem magyarázni, hogy csúszhatott be ez a hiba? Mi azt üzentük Mrs. Spencernek, hogy egy fiút szeretnénk. Vagy nem voltak kisfiúk az árvaházban?

 – Ó, dehogynem, egy egész csomó, csakhogy Mrs. Spencer kifejezetten egy tizenegy év körüli kislányt kért. És a felügyelőnő azt mondta, hogy én megfelelek. El sem tudja képzelni, milyen boldog voltam! Múlt éjjel egy szemhunyásnyit sem aludtam az örömtől! – Szemrehányó tekintettel fordult Matthew felé: – Miért is nem mondta meg már ott, az állomáson, miért nem hagyott ott? Ha soha nem látom az Elragadtatás Fehér Útját és a Fénylő Vizek Tavát talán könnyebben elviselném.

 – Mi a csodát hord ez itt össze? – meredt Marilla Matthew-ra, aki sietve magyarázkodott:

 – Á, szóval arra a beszélgetésre céloz, amit idefelé folytattunk. Bekötöm a kancát az istállóba, Marilla. Mire visszajövök, készítsd el a teát.
 Amikor Matthew kiment, Marilla ismét a kislányhoz fordult:

 – Mrs. Spencer hozott még valakit rajtad kívül?

 – Lily Jonest, magának, Lily még csak ötéves, és csodaszép. Gesztenyebarna haja van. Ha én is csodaszép lennék és gesztenyebarna hajam lenne, megtartanának?

 – Nem. Nekünk egy fiú kell, aki segít Matthew-nak a gazdaságban. Egy lánynak semmi hasznát nem vennénk. Vedd le a kalapod. A táskáddal együtt kiviszem az előszobaasztalra.

 Anne szófogadóan engedelmeskedett. E pillanatban belépett Matthew, és mind vacsorához ültek. De Anne-nek egy falat sem ment le a torkán. Lassan majszolta a vajas kenyeret csipegetett a tányérja mellett álló csipkés szélű üvegtálkában feltálalt vadalmabefőttből. Sehogy sem haladt az evéssel.

 – Semmit sem eszel – mondta Marilla megrovóan, és olyan pillantással méregette a kislányt, mintha az étvágytalanság súlyos jellemhiba volna.

 Anne felsóhajtott.
 – Nem bírok. A legmélyebb kétségbeesésben leledzem. Ön képes enni, ha ilyen állapotban van?

 – Mivel soha nem éreztem ilyet, nem tudok válaszolni – felelte Marilla.

 – Valóban? És meg sem próbálta elképzelni, hogy a legmélyebb kétségbeesés gyötri?

 – Nem, soha.

 – Akkor azt sem értheti, milyen érzés lehet. Nem valami kellemes, meg kell mondjam. Amikor nyelni akarok, egy gombóc lesz a torkomban, és attól nem megy le semmi, még a csokoládés karamella sem, pedig két évvel ezelőtt egyszer kaptam egy szemet és annak felséges íze volt. Azóta is sokszor álmodom, hogy egy egész halom csokoládés karamellám van, de amikor neki akarok látni, mindig felébredek. Remélem, nem sértem meg azzal, hogy nem tudok enni. Minden nagyon finom, csak épp képtelen vagyok rá.

 – Gondolom, elfáradt – szúrta közbe Matthew, aki visszatérte óta most szólalt meg először. – Legjobb, ha lefekteted, Marilla.

 Marilla már egy ideje törte a fejét, hogy hova fektesse a kislányt. A várva várt és hőn óhajtott fiúnak bekészített egy díványt a konyha melletti kamrába, de ez valahogy mégsem tűnt megfelelő hálóhelynek egy kislány számára, jóllehet tiszta és rendes volt. A vendégszobába meg mégsem dughat egy ilyen kis kóbor lelencet; maradt hát a keleti manzárdszoba. Marilla meggyújtott egy gyertyát s szólt Anne-nek, aki kedveszegetten követte. Útközben elvette a kalapját és a táskáját az előszobai asztalról. Ebben a helyiségben is lelket borzongató tisztaság uralkodott, amit – ha ezt még lehet fokozni – a manzárdszoba felülmúlt.
 Marilla egy háromlábú, háromszögletű asztalra állította a gyertyát, majd visszahajtotta az ágyon a takarót.
 – Gondolom, van hálóinged? – kérdezte. Anne bólintott.
 – Igen, kettő is. Az árvaház felügyelőnője varrta. De borzasztó kurták. Egy árvaházban – legalábbis egy olyan szegény helyen, mint a miénk – semmire sem futja tisztességesen, ezért mindent szűkre szabnak. Utálom a rövid hálóinget. Csak az vigasztal, hogy ebben is ugyanolyan jót lehet álmodni, mint egy elegáns, földet seprő és a nyaka körül fodros hálóingben.

 – Akkor vetkőzz le és bújj gyorsan az ágyba. Pár perc múlva visszajövök a gyertyáért. Nem merem rád bízni, hogy elfújd. Még a végén felgyújtod a házat.
 Marilla távozása után Anne a reményvesztettek sóvárgásával nézett körül. A fehérre meszelt fal is biztosan szenved attól, hogy ilyen üres és fájón csupasz, gondolta. A padló meztelen deszkáit is csak középen takarta egy kerek fonott szőnyeg, amihez hasonlót Anne még sosem látott. Az egyik sarokban az ágy állt. Magas volt és régimódi, s négy alacsonyra esztergált sötét oszlop tartotta. A másikban csak az előbb említett háromszögletű asztal árválkodott; csupán egy keményre tömött, vörösbársony tűpárna díszítette, amin a legvállalkozóbb szellemű tű hegye is kicsorbult volna. Fölötte egy kis hatszor nyolcas tükör függött. Az asztal és az ágy között félúton az ablak nyílt, amin egy barátságtalan fodros fehér muszlinfüggöny lógott; vele szemben a mosdóállványnak maradt csak hely. A helyiségből áradó leírhatatlan ridegség Anne-t a csontja velejéig megborzongatta. Elcsukló zokogással kapkodta le magáról a ruhát, felhúzta a kurta hálóinget, beugrott az ágyba, az arcát a párnába temette és fejére rántotta a takarót. A visszatérő Marilla először is a padlón szerteszét hajigált kurtára szabott ruhaneműket pillantotta meg; hogy más is van itt rajta kívül, azt csak a rendetlenség és az ágy dúlt állapota jelezte.

 Megfontoltan felszedett mindent, majd összehajtogatva egy kényelmetlen sárga székre tette, felvette a gyertyát és odalépett az ágyhoz.

 – Jó éjszakát – mondta kicsit félszegen, de csöppet sem barátságtalanul.

 Egy fehér arcocska és két hatalmas szem jelent meg meghökkentő hirtelenséggel az ágytakaró felett.
 – Hogy hívhatja jónak az éjszakát, amikor tisztában van vele, hogy ez lesz életem legszörnyűbb éjszakája? – kérdezte szemrehányóan, majd ugyanolyan gyorsan, ahogy felbukkant, eltűnt ismét.
 Marilla lassú léptekkel tért vissza a konyhába, és nekilátott a vacsora utáni mosogatásnak. Matthew pipázott, ami nála a zaklatottság egyértelmű jele volt. Ritkán ragadtatta ilyesmire magát, mivel Marilla – mint undok szokást – határozottan ellenezte, bár ha Matthew bizonyos alkalmakkor mégsem tudta megállni, hogy rá ne gyújtson, Marilla szemethunyt felette, mert belátta, hogy egy férfi szabad teret kell engedjen – így vagy úgy – az érzéseinek. – Szép kis kalamajka! – zsörtölődött Marilla dühösen. – Ez a vége, ha az ember üzen, ahelyett, hogy maga intézné a dolgot. Robert Spenceréknél valaki összezagyválta az üzenetet. Holnap egyikünknek át kell mennie Mrs. Spencerhez, ez biztos. Ezt a lányt vissza kell küldjük az árvaházba.

 – Ahogy gondolod – mondta Matthew nem nagy lelkesedéssel.

 – Hogy érted ezt? Miért, te nem így gondolod? – csapott le Marilla.

 – Nos, hát olyan kedves kis jószág. Valahogy kár lenne visszaküldeni, amikor annyira szeretne maradni.

 – Matthew Cuthbert, ugye, nem azt akarod mondani, hogy meg kellene tartanunk?! – kérdezte Marilla, akit az sem lepett volna meg jobban, ha Matthew hirtelen bevallja, hogy imád fejen állni.

 – Nos, hát nem, vagyis nem egészen – hebegte a sarokba szorított Matthew, aki már azt sem tudta, hogy mit is akar mondani. – Gondolom... aligha várhatják el tőlünk, hogy megtartsuk.

 – Nem is. Miféle hasznunkra válna?

 – Mi szolgálhatnánk az ő hasznát – bökte ki Matthew meglepetésszerűen.

 – Matthew Cuthbert, én azt hiszem, hogy ez a gyerek megbabonázott téged! Most már a napnál is világosabb, hogy szeretnéd megtartani.

 – Nos, hát igazán olyan érdekes kis jószág – erősködött Matthew. – Csak hallottad volna, hogy az állomástól hazáig mennyit beszélt.
 – Hát beszélni, azt tud. Ezt azonnal észrevettem. És ne hidd, hogy ez mellette szól. Nem szeretem, ha egy gyereknek túl sok a mondanivalója. Nincs szükségem egy árva lányra, de még ha lenne is, akkor sem egy ilyen kislányt választanék. Van valami benne, amit nem értek. Nem, nyomban vissza kell küldeni oda, ahonnan jött.
 De Matthew még nem adta fel a harcot.
 – Felfogadhatnék egy francia fiút, ő meg szórakoztatna téged.

 – Én jól megvagyok társaság nélkül is – vetette oda Marilla. – És nincs szándékomban megtartani.

 – Nos, hát legyen, ahogy akarod, Marilla – mondta Matthew. Feltápászkodott és eltette a pipáját.
 – Megyek, lefekszem – tette még hozzá.

 Matthew után Marilla is aludni tért, alighogy az edényeket helyre tette; elszánt komorsága nem sok jót jósolt. Fent, a keleti manzárdszobában, egy magányos, szeretetre sóvárgó és társtalan kislány lassan álomba sírta magát.
Ébredés a Zöldmanzárdos-házban

 Anne fényes nappal ébredt csak fel; felült az ágyban és értetlenül nézte az ablakon beözönlő vidám napfényt és az ablakon túl libegő fehér valamit, amin itt-ott átkéklett a az ég. Egy percig azt sem tudta, hol van. Először az örömteli borzongás futott át rajta, mintha valami kellemes várna rá, aztán rászakadt a szörnyű valóság. A Zöldmanzárdos-házban van, és nem kell nekik, mert kislány!

 De azért mégiscsak reggel van, és bizony, az ablak előtt egy virágja teljében álló cseresznyefa bólogat! Egyetlen ugrással kipattant az ágyból és az ablaknál termett. Felnyomta a nehezen mozdítható, nyikorgó ablakkeretet, amelyet mintha igen régóta senki sem tolt volna fel (valóban ez volt a helyzet); olyan alaposan beragadt, hogy amikor végre kinyitotta, semmivel sem kellett kiékelnie.

 Anne térdre hullott és boldogságtól ragyogó szemmel itta be a júniusi reggel tenger csodáját. Hát nem csodálatos? Milyen tündéri hely! Valószínűleg nem maradhat itt, de legalább elképzelheti, hogy milyen lenne. Szó se róla, itt van tere a képzeletnek! Egy óriási cseresznyefa nőtt az ablak előtt, oly közel a házhoz, hogy ágai, amelyeken a zöld leveleket is eltakarva dúsan ültek a fehér virágok, a falat súrolták. Jobbra egy almáskert, balra egy cseresznyéskert virított, a zöld füvet sárga pitypang pöttyözte. Az ablak alatti kertben lila orgonafák álltak, édes illatukat a szobába is behozta a reggeli szél.

 A kert egy lóherével buján benőtt lejtőben folytatódott, amely a kis mélyedésben futó pataknál ért véget; a patak partján számtalan fehér törzsű nyírfa hajladozott könnyedén a mohák, páfrányok és erdei cserjék boldogító jelenlétére utaló aljnövényzet felett. Azon túl egy luc- és erdeifenyőkkel beültetett zöld csipkés domb emelkedett; a ringó fenyőágak sűrűjében csak egy helyen nyílt kilátás annak a kis háznak a szürke, keleti manzárdablakára, amit a Fénylő Vizek Tavának másik oldaláról látott.
 És balra, a nagy csűrökön, sőt az enyhe lejtésű zöld mezőkön is túl a tenger egy csillogó darabkája kéklett.
 Anne szépségért rajongó tekintete hosszan elidőzött a látottakon, mohón itta be a sok gyönyörűséget hiszen szegény gyerek egész rövid kis életében annyi szemre csúf helyet látott már, és az előtte elterülő táj a legszebb volt, amiről csak álmodhatott.
 A természet csodájába belefeledkezve térdelt amíg egy vállát érintő kéz vissza nem rántotta a valóságba: Marilla lépett be, de a kis álmodozó meg sem hallotta.

 – Ideje, hogy felöltözz – mondta kurtán.

 Marilla tulajdonképpen nem volt tisztában azzal, hogy milyen hangot üssön meg a gyermekkel szemben; tudatlanságából adódó zavara tette nyerssé és barátságtalanná, noha egyik sem állt szándékában.

 Anne felállt és mélyet sóhajtott.
 – Hát nem csodálatos? – kérdezte, s karjának mozdulatával mintha magához ölelte volna az egész gyönyörű kinti világot.
 – Jókora fa – mondta Marilla –, és szépen virágzik, de a gyümölcse elég vacak; apró és férges.

 – Ó, én nemcsak a fára értettem, bár persze az is pompás, sőt sugárzóan pompás, és úgy virágzik, mintha komolyan gondolná a dolgot de én mindenre gondoltam: a kertre, a gyümölcsösre, a patakra meg az erdőre, szóval az egész nagy és drága világra. Ugye, ön is úgy érzi egy ilyen reggelen, hogy a szíve csordultig van szeretettel a világ iránt? Hallom, ahogy a patak egész úton idefelé nevet. Észrevette már, hogy a patakok milyen vidám teremtmények? Mindig kacagnak. Még télen is hallom a nevetésüket a jég alól. Úgy örülök, hogy a Zöldmanzárdos-háznál van egy patak. Lehet, hogy úgy véli, ennek semmi jelentősége, hiszen nem fognak engem megtartani, pedig nagyon is van. Még ha most látom is utoljára életemben, akkor is emlékezni fogok rá, hogy volt egy patak a Zöldmanzárdos-ház mellett. És ha nem lenne, akkor az a kínos érzés kísértene, hogy okvetlen kellene legyen. Ma reggel már nem vagyok a legmélyebb kétségbeesés feneketlen kútjában. Reggel az ilyesmi egyszerűen lehetetlen. Hát nem remek, hogy vannak reggelek? De azért nagyon szomorú vagyok. Éppen azt képzeltem, hogy végül is csak rám van szükségük, és itt maradhatok, amíg világ a világ. Ez az ábrándkép egészen megvigasztalt. A képzelődésben – sajnos – az a legrosszabb, amikor abba kell hagyni, mert az nagyon fáj.

 – Öltözz csak fel, és gyere le, az ábrándozással meg ne törődj – mondta Marilla, amint sikerült szóhoz jutnia. – Vár lent a reggeli. Mosd meg az arcod és fésüld meg a hajad. Hagyd nyitva az ablakot az ágyneműt meg vesd át az ágy támláján. Ügyes légy!

 Anne – ha kellett – szemmel láthatólag nagyon ügyes tudott lenni: tíz perc sem telt bele és lent volt; a ruhája csinosan állt rajta, a haját megfésülte és befonta, az arcát megmosta, és az a kellemes tudat hatotta át a lelkét, hogy sikerült eleget tennie Marilla minden követelésének. Mindazonáltal az ágytakaróról elfeledkezett.
 – Ma reggel aztán éhes vagyok – közölte bizalmasan, miközben felcsusszant a székre, amit Marilla tartott neki. – A világ már nem látszik annak a félelmes szörnyű vadonnak, mint tegnap este. Olyan boldog vagyok, hogy napsugaras a reggel. De az esős reggeleket is igencsak kedvelem. Akármilyen a reggel, az mind olyan érdekes, nem gondolják? Ki tudja, még mi minden történhet a nap folyamán, és annyi tere van a képzeletnek! De azért örülök, hogy ma nem esős reggelre ébredtem, mert könnyebb vidámnak lenni és lelki nyugalommal elviselni a ránk mért megpróbáltatást, ha napsütéses az idő. Márpedig úgy érzem, nem kevés csapással kell ma szembenézzek. Mert könnyű a sok szívbéli nyomorúságról olvasni és azt képzelni, hogy az ember mindezt hősiesen elviseli, de ha magunknak kell átélni, az már nem olyan kellemes, ugye?

 – Az ég szerelmére, tartsd már a szád – szólt Marilla. – Túlságosan is sokat beszélsz ahhoz képest, hogy egy ilyen kislány vagy.

 E szavakra Anne olyan engedelmesen és lelkiismeretesen hallgatott, hogy a tartós csend – mintha csak valami természetellenes közelében lenne – nyomasztóan hatott Marilla idegeire. Matthew sem szólt – de ez legalább természetes volt –, így a reggeli igencsak némán zajlott le.

 Evés közben Anne egyre jobban elmélázott, állkapcsa gépiesen mozgott, hatalmas szemét rezzenéstelenül függesztette az ablakból látható égre, nézett, de nem látott. Ettől aztán Marilla még az előbbinél is idegesebb lett: az a lehetetlen érzése támadt, hogy jóllehet e furcsa gyermek teste itt van a reggelizőasztalnál, lelke valahol egy álomvilágban, a képzelet szárnyain repül. Kinek kellene egy ilyen gyerek a ház körül?

 Ezért is olyan érthetetlen, hogy Matthew mégis meg akarja tartani! Marilla érezte, hogy ma reggel is ugyanolyan erős Matthew-ban a kívánság, mint előző este, és hogy nem is fog megszűnni. Matthew már ilyen, gondolta; a fejébe vesz valamit, és ahhoz olyan néma és döbbenetes kitartással ragaszkodik, hogy az messze felülmúlja erejében és hatásosságában, mintha hangot adna neki.

 Alighogy vége lett a reggelinek, Anne visszatért a földre, és ajánlkozott, hogy elmosogat.
 – Tudsz rendesen mosogatni? – kérdezte Marilla bizalmatlanul.

 – Nagyon is jól. Bár a gyermekgondozáshoz jobban értek. Azon a téren komoly tapasztalataim vannak. Kár, hogy itt nincsenek gyerekek, akikre vigyázhatnék.

 – Nekem az az egy is sok, akire e pillanatban kell vigyázzak. Szavamra, te is elég gondot jelentesz. Fogalmam sincs, hogy mi legyen veled. Matthew igazán képtelenül nevetséges.

 – Ellenkezőleg, nagyon szeretetreméltó – jelentette ki Anne szemrehányóan. – Olyan hihetetlenül együttérző. Nem bánta azt sem, hogy mennyit beszélek – sőt úgy tűnt még örömét is leli benne. Már az első találkozásunkkor éreztem, hogy rokon lélekkel van dolgom.

 – Ha rokon lelkeken azt érted, hogy mindketten csudabogarak vagytok, akkor persze igazad van – mondta Marilla megvető szipogással. – De nem bánom, elmosogathatsz. Jó sok forró vizet vegyél és tisztességesen törölgess el. Ma reggel rengeteg a dolgom, mert délután át kell hajtsak White Sands-be, Mrs. Spencerhez. Te is velem jössz, hogy eldöntsük, mi legyen veled. Ha befejezted a mosogatást, menj fel és vesd be az ágyat.
 Anne egészen tűrhetően elmosogatott, amit az ügyködését szemmel tartó Marilla magában el is ismert, majd jóval kevésbé sikeresen bevetette az ágyát, mivel a tollas dunyhák terén ez volt az első próbálkozása. Kemény birkózás után azért csak lesimította valahogy, majd Marilla – hogy megszabaduljon tőle – kiküldte a kertbe, hogy ebédig játsszon.

 Anne csillogó szemmel, boldogságtól ragyogó arccal repült az ajtóhoz, de a küszöbön hirtelen megtorpant hátraarcot csinált és visszament az asztalhoz, ahol lehuppant a székre. Arcáról mintha egy kéz letörölt volna minden fényt és örömöt, olyan boldogtalan volt.
 – Most meg mi a bajod? – kérdezte Marilla.

 – Nem merek kimenni – rebegte Anne egy a földi örömökről lemondó mártír hangján. – Ha nem maradhatok itt, nincs értelme, hogy megszeressem a Zöldmanzárdos-házat. Ha kimennék és megismerkednék a fákkal, virágokkal, a gyümölcsössel és a patakkal, akkor kénytelen lennék szeretni őket. Már így is elég nehéz, nem akarom még elviselhetetlenebbé tenni. Pedig annyira szeretnék kimenni; szinte minden hívogat, hogy „Anne, Anne, gyere ki hozzánk! Anne, Anne, szeretnénk egy játszótársat", de jobb, ha mégsem engedek nekik. Semmi értelme, hogy szeressünk valamit, ha úgyis elszakítanak tőle, nem? És olyan nehéz megállni szeretet nélkül, ugye? Ezért is örültem annyira, amikor még azt hittem, hogy itt fogok élni. Oly sok mindent szerethetek majd, és ebben semmi sem gátolhat, gondoltam. De ennek a röpke álomnak vége. Beletörődtem a sorsomba, és azt hiszem, nem megyek ki, nehogy megint ne törődjek bele. Hogy hívják azt a muskátlit az ablakpárkányon, kérem?

 – Almaillatú muskátli.

 – Ó, én nem a fajtájára voltam kíváncsi. Inkább a nevére, amit ön adott neki. Vagy nem adott még nevet neki? Akkor megengedi, hogy én adjak neki nevet? Hívhatom – lássuk csak, hogyan is – mondjuk Piroskának? Csak addig, amíg itt vagyok? Nagyon kérem!

 – Ó, egek, nekem aztán édes mindegy! De nem érem fel józan ésszel, hogy mi értelme egy muskátlit elnevezni!

 – Jaj, én úgy szeretem, ha valaminek neve van, még ha az egy muskátli is. A névtől olyanokká válnak, mint az emberek. Egyébként is, honnan tudjuk, nem sérti-e egy muskátli érzéseit ha csak muskátlinak hívjuk, semmi másnak? Én sem örülnék annak, ha örökösen csak nőnek hívnának. Igen, Piroskának fogom hívni. Ma reggel az ablakom alatt álló cseresznyefát is elneveztem Hókirálynőnek, mert olyan fehér. Persze tudom, hogy egy nap elvirágzik majd, de éppenséggel azt is képzelhetjük, hogy telis-tele van hófehér virággal, nem?

 – Az életben nem láttam vagy hallottam hozzá foghatót – dünnyögte maga elé Marilla, miközben gyors takarodót fújt a pince felé, hogy burgonyát hozzon fel. – Igaza van Matthew-nak, tényleg érdekes kis jószág. Máris azon kapom magam, hogy kíváncsian várom, mi lesz a következő szava. Engem is meg fog igézni, ahogy Matthew-t. Abban a pillantásban, amit elmenetelekor vetett rám, benne volt minden, amit előző este mondott, vagy amire csak célzott. Bárcsak olyan lenne, mint más férfiak és kiöntené nekem, ami a szívét nyomja. Akkor vitatkozhatnék, és észre téríthetném. De mit lehet kezdeni egy férfival, aki csak néz?

 Anne ismét tenyerébe fektetett állal, szemét az égre függesztve álmodozott, amikor Marilla a pincei zarándoklatról visszatért. Marilla nem is háborgatta ebben, amíg a korai ebéd asztalra nem került.

 – Gondolom, nincs akadálya, hogy délután elvigyem a kancát és a homokfutót Matthew! – kérdezte Marilla.

 Matthew csak a fejét ingatta, és sóvárgó pillantást vetett Anne-re. Az elfogott tekintet láttán Marilla sietett zordan megjegyezni:

 – Átmegyek White Sandsbe és lezárom ezt az ügyet. Anne-t is magammal viszem. Mrs. Spencer valószínűleg azonnal intézkedik majd, hogy haladéktalanul visszakerüljön a kislány Nova Scotiába. Odakészítem a teád, és tehénfejésre már itthon is leszek.

 Matthew még erre sem szólalt meg, és Marillának az az érzése támadt, hogy minden szava és igyekezete kárba veszett fáradság volt. Nincs elviselhetetlenebb egy férfinál, aki nem beszél vissza, csak talán egy nő, gondolta.

 Matthew időben befogta a kancát a homokfutóba, Marilla és Anne pedig felszállt a kocsiba. Matthew kitárta előttük a kaput, és amikor lassan kihajtottak, látszólag senkihez sem intézve a szót, végre megszólalt:

 – Az Öbölből itt volt ma a kis Jerry Boute, és azt mondtam neki, hogy azt hiszem, megfogadom a nyárra.

 Marilla nem válaszolt, de az ostorral olyan dühösen csapott a szerencsétlen kanca farára, hogy az ilyen bánásmódhoz nem szokott állat méltatlankodva, ijesztő gyorsasággal vágott neki az útnak. Marilla még egyszer visszanézett a vészesen ugráló kocsiból, és látta, hogy az az elviselhetetlen Matthew a kapura könyökölve, csendes vágyódással néz utánuk.

Anne története

 Tudja, elhatároztam, hogy azért is élvezni fogom ezt az utazást – vallotta meg Anne bizalmasan. – Úgy vettem észre, hogy az ember szinte bármiben örömét tudja lelni, ha nagyon erősen elhatározza, hogy márpedig így lesz. Ehhez persze nagyon, de nagyon erős elhatározás kell. Amíg a kocsiban ülök, nem is gondolok majd arra, hogy vissza kell mennem az árvaházba. Csak az utazásra gondolok majd. Ó, nézze csak, egy korai vadrózsa már ki is nyílt! Hát nem gyönyörű? Nem úgy gondolja ön is, hogy örömteli dolog lehet rózsának lenni? Milyen jó is lenne, ha a rózsa beszélni tudna! Csodálatos dolgokat tudna mesélni, ebben biztos vagyok. És nem a rózsaszín a legelbűvölőbb szín a világon? Úgy szeretem, még ha nem is áll jól nekem. A vörös hajúak nem hordhatnak rózsaszín ruhát, még képzeletben sem. Hallott már olyan emberről, akinek fiatal korában vörös volt a haja, de később, amikor felnőtt, másmilyen lett?

 – Nem én, soha az életben – mondta Marilla könyörtelenül –, és nem tartom valószínűnek a te esetedben sem.

 – Egy reménnyel megint kevesebb – sóhajtotta lemondóan Anne. – Az életem hamvukba holt remények temetője. Ezt a mondatot egy regényben olvastam, és valahányszor csalódom valamiben, ezt ismételgetem magamban, hogy megvigasztalódjak.

 – Ami engem illet, nem látom, mi ebben a vigasztaló – mondta Marilla.

 – Ó, hát az, hogy olyan szépen és romantikusan hangzik. Tudja, mintha csak egy regény hősnője lennék. Úgy szeretem a romantikus dolgokat, és a hamvukba holt remények temetőjénél romantikusabbat elképzelni sem lehet, nem? Igazán örülök, hogy nekem is van egy hamvába holt reményem. Ma is átmegyünk a Fénylő Vizek Taván?

 – Ha ezen Barry tavát érted, akkor nem. A part menti úton megyünk.
 – Ez is szépen hangzik – suttogta Anne ábrándosan. – Olyan szép is, amilyennek hangzik? Amikor kimondta, hogy „a part menti út", egy szemvillanás alatt egy kép jelent meg a gondolataimban. A White Sands is kedves név, de az Avonlea-t még ennél is jobban szeretem. Az Avonlea bájos név. Olyan, mint a zene. Mennyi az út White Sandsig?

 – Öt mérföld, és mivel úgyis azon vagy, hogy minél többet beszélj, legalább legyen valami értelme: mondd el, mit tudsz magadról.

 – Ó, arról nem érdemes beszélni, hogy én mit tudok magamról; de ha megengedné, hogy elmeséljem, mit képzelek magamról, az ezerszer érdekesebb lenne – mondta Anne lelkesen.

 – Ábrándképekről hallani sem akarok. Tartsd magad a puszta tényekhez. Hol születtél, és hány éves vagy?

 Anne egy kis sóhajjal adta meg magát a puszta tényeknek:

 – Márciusban voltam tizenegy, és a Nova Scotia-i Bolingbroke-ban születtem. Apámat Walter Shirleynek hívták, és a bolingbroke-i középiskolában tanított. Anyámat Bertha Shirleynek hívták. Hát nem szép név a Walter és a Bertha? Úgy örülök, hogy a szüleimnek ilyen kellemes hangzású nevük volt Szégyen lenne, ha az apámat – mondjuk – Jedediahnak hívták volna, nem?

 Marilla úgy érezte, hogy e végszóra egy hasznos és ide illő erkölcsi tanulsággal kell csiszolnia a kislány elméjét:

 – Azt gondolom, mindegy, hogy valakit hogy hívnak, ha egyébiránt rendes ember.

 – Hát nem is tudom – mondta Anne nem túl sok meggyőződéssel. – Egyszer azt olvastam, hogy ha egy rózsát nem rózsának hívnának, hanem máshogy, akkor is ugyanolyan édesen illatozna, de én ezt sosem tudtam elhitetni magammal. Nem hiszem, hogy egy rózsa éppen olyan szép lenne, ha bogáncsnak vagy büdös káposztának hívnák. Talán attól még jó ember lehetett volna, ha Jedediahnak hívják, de afelől semmi kétségem, hogy nehéz keresztet jelentett volna egy ilyen név. Nos, anyám is a középiskolában tanított, de amikor feleségül ment apámhoz, természetesen, abbahagyta a tanítást. Egy férj épp elég felelősséggel jár. Mrs. Thomas szerint még gyerek volt mind a kettő, és szegény, mint a templom egere. Egy picurka sárga házba költöztek, Bolingbroke-ba. Bár a házat sosem láttam, már vagy ezerszer elképzeltem. A szalon ablakát egész biztos benőtte a lonc, és orgona virágzott az előkertben, a kapu mellett meg májusi gyöngyvirág. Ó, igen, és majdnem elfelejtettem a muszlinfüggönyöket. A muszlinfüggöny olyan elegánssá varázsol egy házat. Ebben a házban láttam meg a napvilágot. Mrs. Thomas azt mondta, hogy nálam kevésbé szemrevaló csecsemőt még nem látott, olyan apró, sovány és csupaszem semmiség voltam, de mama szerint én voltam a leggyönyörűbb baba a világon. Ugye, ön is úgy gondolja, hogy egy édesanya mégiscsak jobban tudja megítélni az ilyesmit, mint egy szegény takarítóasszony? Akárhogy is, nagyon örülök, hogy neki tetszettem, mert igazán elszomorítana, ha azt kellene hinnem, hogy csalódást okoztam neki, mert tudja, azután már nem élt sokáig. Három hónapos voltam, amikor a láz elvitte. Bárcsak legalább addig élt volna, hogy emlékezhetnék, hogy mamának szólítottam! Gyönyörűséges lehet azt mondani, hogy „mama", nem? Papa négy nappal élte csak túl. Így aztán én árva maradtam, és a népek azt sem tudták, mitévők legyenek, már Mrs. Thomas szerint, szóval, hogy mi legyen velem. Tudja, már akkor se kellettem senkinek sem. Úgy látszik, ez a végzetem. Apa és anya messzi vidékről származtak, és köztudott volt, hogy egyiküknek sincs élő rokona. Végül Mrs. Thomas felajánlotta, hogy befogad, bár ő is szegény volt, a férje meg részeges. Mesterségesen táplált engem. Meg tudná mondani, hogy miért lesz valakiből jobb ember, ha mesterségesen táplálják? Mert valahányszor szófogadatlan voltam, Mrs. Thomas mindig azt kérdezte, hogy hogyan lehetek olyan rossz kislány, hiszen mesterségesen táplált – olyan szemrehányásféleképpen.

 Mr. és Mrs. Thomas Bolingbroke-ból Marysville-be költöztek, és amíg a nyolcat be nem töltöttem, én is velük éltem. Segítettem gondját viselni a Thomas gyerekeknek – négyen voltak, és mind fiatalabbak nálam –, és mondhatom, épp elég törődést igényeltek. Aztán Mr. Thomas meghalt, mert a vonat alá zuhant, az édesanyja pedig felajánlotta, hogy befogadja Mrs. Thomast a gyerekeivel, de rám nem volt szüksége. Mrs. Thomas sem tudta, hogy mitévő legyen velem, de aztán Mrs. Hammond, aki fent a folyónál lakott, eljött és azt mondta, hogy ő befogad, amikor látta, hogy milyen jól értek a gyerekekhez, így aztán elmentem vele, és egy kis tisztáson laktunk a folyóparti erdőben. Borzasztóan elhagyatott hely volt Ha nincs a képzeletem, biztos, hogy nem bírom ki ott. Mr. Hammondnak egy kis fűrészmalma volt, Mrs. Hammondnak meg nyolc gyereke. Háromszor születtek ikrei. Én mértékkel szeretem az ikreket, de egymás után háromszor ikreket szülni, az már több a soknál. Ezt határozottan meg is mondtam Mrs. Hammondnak, amikor az utolsó ikerpár megszületett. Olyan rettenetesen kifáradtam attól, hogy ide-oda cipeltem őket.
 Több mint két évig laktam Mrs. Hammondnál, de aztán Mr. Hammond meghalt, és Mrs. Hammond felszámolta a háztartását: a gyerekeit elosztotta a rokonok között, és az Államokba költözött. A hopetowni árvaházba kellett mennem, mert senkinek sem kellettem, még az árvaháznak sem, mert már nélkülem is túlzsúfoltak voltak. De kénytelenek voltak befogadni, és négy hónapot töltöttem ott, amíg Mrs. Spencer értem nem jött.
 Anne ezúttal a megkönnyebbülés sóhajával fejezte be a történetet: szemmel láthatólag nem szívesen mesélt egy olyan világban szerzett tapasztalatairól, amelynek nem volt szüksége rá.

 Marilla a part menti útra fordította a kancát.
 – Jártál valaha is iskolába? – kérdezte.

 – Nem sokat. Csak az utolsó évben egy kicsit, amíg Mrs. Thomasnál voltam. Amikor a folyónál laktam, olyan messze volt az iskola, hogy télen nem tudtam gyalog bejárni, nyáron meg vakáció volt így csak tavasszal és ősszel járhattam. De amíg az árvaházban voltam, addig természetesen jártam iskolába. Egészen jól olvasok, és rengeteg verset tudok kívülről, a Hohenlindeni Csatá-t, és Edinburgh Flodden után-t, és Bingen a Rajnán-t, meg több részt is. A tó Hölgyé-ből és James Thomsontól Az évszakok legtöbbjét. Ön nem szereti azokat a verseket, amiktől olyan kellemes borzongás fut végig az ember hátán? Az ötödikes olvasókönyvben van egy, a Lengyelhon bukása, hát az csupa borzongás. Én persze még nem voltam ötödikes, csak negyedikes, de a nagyobb lányok szívesen kölcsönadták a magukét.
 – Az a két asszony, Mrs. Thomas és Mrs. Hammond, jók voltak hozzád? – kérdezte Marilla, és a szeme sarkából figyelte a kislány arcát.
 – Ó-ó-ó – akadt el Anna hangja, és kifejező kis arcát hirtelen elöntötte a pír, homlokát zavar felhőzte. – Jók akartak lenni, azt tudom, olyan jók és kedvesek, amennyire csak telt tőlük. És ha valaki jó szándékú, akkor az ember nem is bánja – vagyis nem mindig –, ha nem egészen sikerül. Tudja, sok minden aggasztotta őket. Gyötrelmes dolgok, ha valakinek iszákos a férje, vagy háromszor egymás után ikrei születnek, nem gondolja? De abban biztos vagyok, hogy jól akartak bánni velem.

 Marillának nem maradt több kérdése. Anne is átadta magát a part menti út látványának, Marilla meg mélyen gondolataiba merülve hajtotta a lovat. A szívében hirtelen szánalom támadt a kislány iránt. Milyen szeretetre éhes és szeretetet soha nem kapó élete lehetett, csupán robotolás, szegénység és elhanyagolás jutott osztályrészéül! Marilla tisztán látott és jól olvasott a sorok között, el tudta választani az igazságot a mesétől. Nem is csoda, hogy a kislány annyira örült egy igazi otthon ígéretének. Milyen kár, hogy vissza kell küldeni. Mi lenne, ha ő, Marilla engedne Matthew érthetetlen szeszélyének, és belemenne, hogy náluk maradjon? Matthew nagyon vágyik rá, és a gyerek is kedves, tanítható jószágnak látszik.
 – Túl sok a mondanivalója – gondolta Marilla –, de ebből ki lehet gyógyítani. És nincs semmi durva vagy alantas kifejezés abban, amit mond. Igazán úrinőhöz illően viselkedik. Valószínűleg a családja is rendes emberekből állhatott. A part menti út „vad volt sűrű fás és elhagyatott". Jobb kéz felől az öbölbeli széllel folytatott hosszú tusakodás folytán lankadt kedélyű borókafenyők alkottak sűrű bozótot, balra meredek vörös homokkő sziklák emelkedtek, az ösvényhez néha oly közel, hogy egy, a sárga kancánál kiegyensúlyozatlanabb ló biztosan próbára tette volna a kocsiban ülők idegeit. A sziklák lábánál hullámok koptatta szirtek meredeztek, köztük tengeri kavicsokkal, mint csillogó ékkövekkel beszórt apró homokos öblök, és azon túl a vibrálóan kék tenger terült el; az égen szálldosó sirályok szárnytollai ezüstösen villantak a napsütésben.

 – Hát nem csodálatos a tenger? – kérdezte a hosszúra nyúló, tágra nyílt szemű csodálatból magához térő Anne. – Egyszer, még amikor Marysville-ben laktam, Mr. Thomas bérelt egy kis szekeret és mindannyiunkat kivitt a tízmérföldnyire, levő tengerpartra. Az egész napot ott töltöttük, és minden pillanatot élveztem, még akkor is, ha egész idő alatt a gyerekekre kellett vigyázzak. Évek óta minden boldog álmomban újraélem azt a kirándulást. De ez a part szebb, mint a marysville-i. Milyen szépek a sirályok, ugye? Ön is szeretne sirály lenni? Azt hiszem, hogy én igen, vagyis csak akkor, ha emberi formájú kislány nem lehetnék. Nem gondolja, hogy jó lenne napfelkeltekor ébredni és szárnyra kelve a víz fölé repülni, és egész nap abban a csodálatos kékségben röpködni, éjjel meg visszaszállni a fészekbe? Ó, én nagyon is el tudnám így képzelni az életemet. Mi az a nagy ház éppen előttünk, kérem?

 – A White Sands Szálloda. Mr. Kirke vezeti, de a szezon még nem kezdődött meg. Nyaranta százszámra érkeznek ide az amerikaiak. Épp megfelelőnek tartják ezt a partot.
 – Már attól féltem, hogy Mrs. Spencer háza – mondta Anne gyászosan. – Nem akarok odaérni. Úgy érzem, hogy az valahogy mindennek a végét jelentené. 

Marilla döntésre jut

 Végtére is azonban odaértek ahhoz a nagy, sárga házhoz a White Sands-i öbölben, ahol Mrs. Spencer lakott. Az asszony meglepetten nyitott ajtót jóindulatú arcán csodálkozás és örvendezés keveredett

 – Istenem, istenem – kiáltotta –, rátok számítottam ma legkevésbé, de azért nagyon örülök, hogy eljöttetek. Bekötöd a lovat? És te hogy vagy, Anne?

 – Köszönöm, a körülményekhez képest tűrhetően – felelte mosolytalanul a kislány, mint akinek minden reménye szertefoszlott.
 Marilla vette át a szót:

 – Csak addig maradunk, amíg a kanca ki nem piheni magát, de megígértem Matthew-nak, hogy korán otthon leszek. A helyzet az, Mrs. Spencer, hogy valami lehetetlen tévedés történt; azért jöttem át, hogy megtudjam, miként Matthew-val azt üzentük önnek, hogy hozzon nekünk egy fiút az árvaházból. Az öccsének, Róbertnek, szó szerint azt mondtuk, hogy egy tíz-tizenegy éves fiút szeretnénk.

 – Ó, egek, Marilla Cuthbert, ezt nem mondja komolyan! – csapta össze a kezét Mrs. Spencer kétségbeesve. – De hiszen Robert azt üzente a lányával, Nancyvel, hogy egy kislányt akarnak; nem így volt Flora Jane? – fordult oda megerősítésért a lányához, aki felbukkant mögötte a lépcsőn.

 – Dehogynem, Miss Cuthbert – helyeselt Flora Jane komoly arccal.

 – Rettenetesen sajnálom – bizonygatta Mrs. Spencer. – Nagy baj, hogy ez történt de igazán nem az én hibám volt belátja, ugye? Én minden tőlem telhetőt elkövettem, és azt hittem, hogy az ön utasításai szerint járok el. De Nancy egy lehetetlenül szeleburdi teremtés. Már többször meg kellett feddjem a hebehurgyaságáért.
 – Mi követtük el a hibát – mondta Marilla tompa hangon. – Személyesen kellett volna idejöjjünk, és nem lett volna szabad egy ilyen fontos üzenetet csupán az élőszóra bízni. Nos, akárhogyan is, de tévedés történt, és nincs más hátra, mint helyrehozni. Vissza lehet küldeni ezt a gyermeket az árvaházba? Feltehetően visszaveszik, nem?

 – Gondolom, igen – felelte Mrs. Spencer elgondolkodva –, de talán nem is lesz arra szükség, hogy visszaküldjük. Tegnap itt járt Mrs. Peter Blewett, és említette, hogy mennyire szívesen hozatott volna velem egy kislányt, aki a segítségére lenne. Mrs. Peternek, mint tudja, nagy a családja, és nehezen talál segítséget. Anne éppen megfelelő lesz a számára. Ez kimondottan a Gondviselésnek köszönhető.

 Marilla arckifejezéséből ítélve a dolognak édeskevés köze lehetett a Gondviseléshez: váratlanul remek alkalom kínálkozott, hogy a nem szívesen látott kis árvától megszabaduljon, de még csak hálát sem érzett.
 Ismerte ugyanis Mrs. Blewettet, ha csak látásból is: apró, házsártos asszony benyomását keltette, akinek egyetlen gramm felesleges hús sem volt a csontjain. Ráadásul hallott is róla: „kíméletlen rabszolgahajcsárnak'' nevezték azok, akik közelebbről ismerték. Az elbocsátott cselédek félelmetes történeteket meséltek rossz természetéről és csípős nyelvéről, valamint fészekalja szemtelen, civakodó kölykéről. A gondolatra, hogy Anne-t kiszolgáltatja e nő kényének-kedvének, Marillát lelkiismeretfurdalás töltötte el.

 – Nos, bemegyünk és megbeszéljük a dolgot – javasolta végül.

 – Csak nem éppen Mrs. Blewett az ott, az úton! És szerencsére idefelé tart! – kiáltott fel Mrs. Spencer.

 Vendégeit beterelte az előszobán át a szalonba, ahol olyan jeges hideg csapta meg őket, mintha a sötétzöld, szorosra zárt zsalugáteren át túl soká megszűrt napfény már minden melegét régen elvesztette volna.

 – Ez aztán igazán jól alakult, mert most mindennek a végére tudunk járni. Üljön ide a karosszékbe, Miss Cuthbert. Te pedig a kerevetre, Anne, és ne fészkelődj! Adják csak ide a kalapjaikat! Flora Jane, menj, tedd fel a teát! Jó napot, Mrs. Blewett. Éppen arról beszéltünk, mekkora szerencse, hogy ön erre jár. Hadd mutassam be önöket egymásnak, hölgyeim. Mrs. Blewett, Miss Cuthbert. Kérem, bocsássanak meg egy pillanatra. Elfelejtettem szólni Flora Jane-nek, hogy vegye ki a molnárkákat a sütőből.

 Azzal Mrs. Spencer felhúzta a redőnyöket, majd elviharzott. Anne a kereveten ült némán, kezét szorosan összefonta az ölében, és megbabonázva meredt Mrs. Blewettre. Tényleg ennek a kemény arcú, sasszemű asszonynak a gondjaira bízzák? Érezte, hogy szorul össze a torka, szemét égették a könnyek. Már éppen attól kezdett félni, hogy elsírja magát, amikor Mrs. Spencer visszatért, kipirulva és ragyogó tekintettel, készen, hogy mindennemű, rendű és rangú nehézséggel – fizikaival, lelkivel vagy szellemivel – szembenézzen és sikeresen megbirkózzék.

 – Úgy tűnik, valami tévedés történt ezzel a kislánnyal kapcsolatban, Mrs. Blewett – kezdte. – Én úgy tudtam, hogy Mr. És Miss Cuthbert egy kislányt szeretnének örökbe fogadni. Nekem legalábbis ezt mondták. De most derült ki, hogy mégis egy kisfiút szeretnének. Ha még ma is azon a véleményen van, mint tegnap, akkor azt hiszem, ez a kislány épp megfelel majd önnek. 

 Mrs. Blewett tekintete mint a villám siklott végig Anne-en, tetőtől talpig.

 – Hány éves vagy, és hogy hívnak?

 – Anne Shirleynek – dadogta a rémült kislány, ám ezúttal nem mert semmiféle kikötéssel élni a kiejtésre vonatkozóan. – Tizenegy éves vagyok.

 – Hm! Így első látásra nincs benned semmi különös. De szívós vagy, és tudom is én, miért, de végül is a szívósokkal jár az ember a legjobban. Nos, ha magamhoz veszlek, egyet jegyezz meg jól: rendes, jó, ügyes és tisztelettudó légy. Elvárom, hogy megdolgozz azért, amennyibe kerülsz majd. Igen, azt hiszem, mégiscsak átveszem öntől ezt a gyereket, Miss Cuthbert. A kisbaba rettenetesen sírós, és már halálosan kifárasztott. Ha gondolja, akár máris hazavihetem magammal.

 Marilla Anne-re pillantott, és a szívét meglágyította a kislány sápadt arcán tükröződő néma gyötrelem, egy tehetetlen kis emberpalánta szenvedése, aki ismét ugyanabban a csapdában vergődik, amiből úgy hitte, már kiszabadult. Marillának az a kényelmetlen érzése támadt, hogy ha most hátat fordít ennek a könyörgő pillantásnak, akkor ez a tette halála napjáig kísérteni fogja. No meg Mrs. Blewett sem nyerte meg a tetszését. Hogy egy ilyen asszonyra bízzon egy érzékeny, „túlfeszített idegzetű" gyermeket! Nem, ennek a felelősségét képtelen volna vállalni!

 – Nos, nem is tudom – mondta lassan. – Azt azért nem mondtam, hogy Matthew és én véglegesen úgy döntöttünk, hogy nem tartjuk magunknál. Sőt, mi több, Matthew igazán szívesen megtartaná. Csak azért jöttem át, hogy megtudjam, miképpen adódhatott elő ez a tévedés. Talán legokosabb, ha hazaviszem, és megbeszélem a dolgot Matthew-val. Úgy érzem, nem dönthetek anélkül, hogy kikérném az ő tanácsát is. Ha mégis úgy határozunk, hogy nem tartjuk meg, akkor holnap este áthozzuk vagy átküldjük önhöz. Ha nem hallana felőlünk, akkor tudni fogja, hogy nálunk marad a kislány. Így megfelel önnek, Mrs. Blewett?

 – Mivel nincs más választásom – mondta Mrs. Blewett felettébb undokul.

 Marilla monológja alatt a kislány arca hihetetlen változáson ment át. Először is úgy eltűnt róla a kétségbeesés, mintha letörölték volna, és átadta a helyét egy halvány reménysugárnak, amelytől a szeme kitágult és úgy csillogott, mint a hajnali ég két csillaga. A kislány egészen átszellemült; egy pillanattal később, amikor Mrs. Spencer és Mrs. Blewett kimentek, hogy megkeressenek egy receptet, amit az utóbbi hölgy el akart kérni, Anne felugrott és odafutott Marillához.

 – Jaj, Miss Cuthbert, tényleg azt mondta, hogy talán ott maradhatok a Zöldmanzárdos-házban? – suttogta lélegzetvisszafojtva, mintha a mesés lehetőség okvetlen szertefoszlana a hangos beszédtől. – Valóban ezt mondta? Vagy csak képzeltem, hogy ezt hallom?

 – Az a véleményem, hogy nem ártana kordában tartani a képzelőerődet Anne, ha már aközött sem tudsz különbséget tenni, hogy mi igaz és mi nem – szidta meg Marilla mérgesen. – Igen, ezt hallottad és egy szóval sem többet. Még nem döntöttünk véglegesen, és előfordulhat, hogy végül is Mrs. Blewett gondjaira bízunk. Neki minden bizonnyal nagyobb szüksége van rád, mint nekem.

 – Én inkább visszamegyek az árvaházba, mint hogy nála lakjak – fogadkozott Anne szenvedélyesen. – Pont úgy néz ki, mint – mint egy furdancsfuró!

 Marilla sietve úrrá lett egy önkéntelenül feltámadt mosolyon, mert úgy érezte, a kislányt okvetlen meg kell feddnie az ilyen beszédért.
 – Egy kislánynak nem illik így beszélni egy idegen hölgyről – mondta szigorúan. – Menj vissza a helyedre, ülj le és maradj csendben. Viselkedj úgy, ahogy egy jó kislányhoz illik.

 – Bármit megteszek, amit csak kíván, ha magánál tart – ígérte a kislány, és engedelmesen leült megint a heverőre.

 Amikor aznap este visszatértek a Zöldmanzárdos-házba, Matthew már az ösvényig elébük ment Marilla már messziről látta, amint nyugtalanul fel s alá járkál, és rögtön sejtette, hogy miért nem tudott nyugton megülni otthon. Nem érte váratlanul az a megkönnyebbülés sem, amit Matthew arcán látott, amikor az észrevette, hogy ha más nem is történt, Marilla legalább a kislányt visszahozta. De Marilla kibírta és egy szót sem szólt, amíg mindketten a csűr mögötti udvaron neki nem álltak a teheneket megfejni. Csak ekkor számolt be röviden Anne történetéről, és a Mrs. Spencerrel folytatott beszélgetés eredményéről.

 – Én még a kutyámat sem bíznám arra a Blewett nőszemélyre – bizonygatta szokatlan vehemenciával Matthew.

 – Én sem rajongok a stílusáért – ismerte be Marilla –, de akkor sincs más, mint ő vagy mi, Matthew. És mivel te szeretnéd, ha megtartanánk, azt hiszem, most már én is hajlandó vagyok, vagy legalábbis annak kell lennem. Addig-addig gondolkoztam rajta, amíg valahogy hozzászoktam a gondolathoz. Valamiféle kötelességnek érzem. Sosem neveltem fel senkit, főleg nem kislányt, és merem állítani, hogy szörnyen el fogom a dolgot fuserálni. De azért minden tőlem telhetőt elkövetek. Szóval, ami engem illet, Matthew, felőlem akár maradhat.
 Matthew félénk arca ragyogott a boldogságtól.

 – Nos hát reméltem, hogy te is így látod majd, Marilla – mondta – Hiszen olyan érdekes kis jószág.

 – Többre jutnánk azzal, ha azt mondhatnánk, hogy hasznos kis jószág – vágott vissza Marilla –, de majd én teszek róla, hogy ilyenné neveljem. És figyelmeztetlek, Matthew, hogy nem avatkozhatsz a módszereimbe. Meglehet, hogy egy vénlány nem sokat tud a gyermeknevelés rejtelmeiről, de egy öreg agglegény még nála is kevesebbet. Úgyhogy hagyd rám a dolgot. Ha én kudarcot vallok, még ráérsz beleütni az orrod.

 – Ugyan, ugyan, Marilla, tégy, ahogy jónak látod – sietett megnyugtatni Matthew. – Légy hozzá kedves és jó, anélkül persze, hogy elkényeztetnéd. Valahogy az az érzésem, hogy bármire rá lehet nevelni, ha az ember meg tudja szerettetni magát vele.

 Marilla megvetően szipákolt, jelezve, hogy nincs nagy véleménnyel Matthew-nak a női nemet érintő ismereteiről, majd magában morogva elindult a tejesvödrökkel a tehenészet felé.

 – Jobb, ha ma este még nem mondom meg neki, hogy maradhat – tűnődött, míg a tejet a fölözőedénybe töltötte. – Egy szemhunyásnyit se tudna aludni az izgalomtól. No, Marilla Cuthbert, most aztán nyakig ülsz a pácban. Gondoltad volna, hogy egyszer eljön a nap, amikor egy árva lányt fogadsz örökbe? Ez már önmagában is meglepő, de hogy e mögött Matthew legyen, ő, aki világéletében halálosan rettegett a kislányoktól, hát ez mindennek a teteje! Akárhogy is, amellett döntöttünk, hogy megpróbáljuk, és csak a jóisten a megmondhatója, mi sül majd ki belőle.

Anne imádkozik

  Amikor aznap este Marilla felment Anne-nel, hogy lefektesse, kimérten jegyezte meg:

 – Nos, Anne, tegnap este észrevettem, hogy a levett ruhádat szétszórod a padlón. Rendetlen szokás, és én nem tűröm az ilyesmit. Amint levetsz valamit, azonnal hajtsd össze és szépen fektesd a székre. Itt nincs helye olyan kislánynak, aki rendetlen.

 – Tegnap úgy fel voltam dúlva, hogy oda sem figyeltem a ruháimra – szabadkozott Anne. – De ma este majd szépen összehajtogatom. Az árvaházban is így kellett. Bár többnyire megfeledkeztem róla, mert úgy siettem lefeküdni, hogy szépen, csendben ábrándozhassak.

 – Ha itt akarsz maradni, jobban kell emlékezz – dorgálta Marilla – Úgy, ez már jobb. Most imádkozz, és bújj az ágyba.
 – Én sosem szoktam imádkozni – hangzott a megdöbbentő válasz.

 Marilla megbotránkozva bámult rá.

 – Hogy érted ezt, Anne? Soha nem tanítottak imádkozni? Isten pedig azt akarja, hogy a kislányok esténként imádkozzanak. Tudod egyáltalán, hogy ki Isten, Anne?

 – Isten egy szellem, végtelen, örökkévaló és változatlan az ő léte, bölcsessége, hatalma szentsége, igazságossága jósága és igaz mivolta – darálta el Anne egy szuszra.

 Marilla megkönnyebbülten sóhajtott.
 – Mégiscsak tudsz valamit, hála istennek! Nem vagy egészen pogány. Hol tanultad ezt?

 – Ó, az árvaházi vasárnapi iskolában. Az egész katekizmust megtanultatták velünk. Nekem nagyon tetszett. Van ezekben a szavakban valami nagyszerű: „végtelen, örökkévaló és változatlan". Hát nem fenséges? Úgy zeng, mintha egy hatalmas orgona szólna. Bár nem lehet költészetnek nevezni, de azért azt hiszem, nem áll messze tőle, ugye?

 – Itt most szó sincs költészetről, Anne, csakis az imádkozásról. Hát nem tudtad, milyen bűnös cselekedet, ha esténként nem imádkozol? Sajnos, nagyon rossz kislány vagy.

 – Ha önnek vörös haja lenne, belátná, hogy könnyebb rossznak lenni, mint jónak – felelte szemrehányóan a kislány. – Az, akinek nem vörös a haja, nem is sejti, mekkora gond ez. Mrs. Thomas azt mondta, hogy Isten szándékosan teremtett vörös hajjal, ezért nem is szívelem. És különben is, olyan fáradt voltam esténként, hogy nem volt már erőm imádkozni. Attól, aki ikrekre vigyáz, nem lehet elvárni, hogy imádkozzon. Vagy ön igaz lelkére úgy gondolja, hogy igen?

 Marilla látta, hogy egy percet sem vesztegethet: Anne vallásos nevelését azonnal el kell kezdje.

 – Amíg az én fedelem alatt élsz, imádkoznod kell, Anne.

 – Hát persze, ha így akarja – csacsogta vidáman a kislány. – Bármit megteszek az ön kedvéért. Csak most első alkalommal mondja meg, hogy mit tegyek. Ha lefekszem, majd kitalálok egy igazán szép imádságot, amit mindig mondogathatok. Ha jól belegondolok, azt hiszem, egész érdekes lesz.

 – Először is térdelj le – parancsolta Marilla zavartan. Anne odatérdelt Marilla elé, és ünnepélyes arccal nézett fel rá.

 – Miért kell az imádkozáshoz letérdelni? Ha én tényleg imádkozni szeretnék, akkor megmondom, mit tennék. Kimennék egy tágas, nagy mezőre, egyedül, vagy egy sűrű, sűrű erdőbe, és felnéznék az égre úgy, hogy ne is lássak mást csak azt a végtelen kékséget, és akkor csak érezném a lelkemből felszálló imát. Úgy, kész vagyok. Mit mondjak?

 Marilla egyre zavartabb lett. A hagyományos gyermekimádságra gondolt, az „Én Istenem, jó Istenem, lecsukódik már a szemem" kezdetűre. De mint már említettük, Marilla nem volt híján a humorérzék váratlan felcsillanásainak, amely nem más, mint a dolgok helyénvalóságának ismerete; így érthette meg egy pillanat alatt, hogy az ártatlan gyermekajkakról felhangzó, az édesanya lábánál selypítve elmondott egyszerű kis imádság nem való ennek a szeplős kis boszorkánynak a szájába, akivel az emberi szeretet sosem ismertette meg Isten szeretetét.
 Végül így szólt:

 – Elég idős vagy már, Anne, hogy magad találj ki egy imádságot. Köszönd meg Istennek az áldást, amiben részesített, és alázatosan kérj tőle bármit, amit kívánsz.

 – Megpróbálom – ígérte Anne, és Marilla ölébe hajtva a fejét elkezdte: – Kegyes Mennyei Atyánk – a lelkipásztor is így szokta a templomban, így azt hiszem, egy magánimádságban is helyénvaló, nem? – emelte fel a fejét kíváncsian egy pillanatra. – Kegyes Mennyei Atyánk, köszönöm neked az Elragadtatás Fehér Útját, a Fénylő Vizek Tavát és Piroskát és a Hókirálynőt. Végtelen hálás vagyok értük, igazán. E percben nem jut eszembe más áldás, amiért köszönetet kell mondanom neked. Ami pedig a kívánságaimat illeti, hát abból annyi van, hogy fel sem tudnám mindet sorolni, ezért csak a két legfontosabbat említem: kérlek, hadd maradhassak a Zöldmanzárdos-házban és engedd, hogy csinos legyek, ha majd felnövök. Maradok őszinte híve: Anne Shirley.

 – Tessék, jól csináltam? – kérdezte buzgón, és feltápászkodott. – Ha lett volna időm egy kicsit felkészülni, szebben is kicifráztam volna.

 Szegény Marillát csak az a gondolat mentette meg az ájulástól, hogy eszébe jutott: nem a tiszteletlenség, hanem a vallási kérdésekben való járatlanság mondatta a kislánnyal ezt a szokatlan hangvételű fohászt. Betakargatta és néma fogadalmat tett, hogy már másnap megtanít neki egy imádságot A gyertyát égve hagyva távozni készült, de Anne visszahívta.

 – Csak most jutott eszembe: azt kellett volna mondjam, hogy ámen, az őszinte híve helyett, ugye? Úgy, ahogy a lelkipásztor szokta mondani. Erről megfeledkeztem, de éreztem, hogy valami a végére kívánkozik, ezért mondtam a másikat. Gondolja, hogy ez számít?

 – Azt hiszem, hm, hogy nem – tétovázott Marilla – Most aludj szépen, mint egy jó kislány. Jó éjszakát.
 – Ma este tiszta lelkiiismerettel mondhatom, hogy jó éjt – mondta Anne, kéjesen elfészkelődve a dunna alatt.
 Marilla visszavonult a konyhába, ahol határozottan lecsapta a gyertyát és szigorúan Matthew-ra meredt:

 – Matthew Cuthbert, épp itt az ideje, hogy ezt a gyereket valaki örökbe fogadja és tisztességre tanítsa. Csak egy hajszál választja el attól, hogy pogány váljék belőle. Elhiszed, ha mondom, hogy életében ma imádkozott először? Holnap elhozatom a paplakból a „Pirkadatkor" sorozatot. Úgy van, ezt fogom csinálni. És beíratom a vasárnapi iskolába, amint lesz időm egy-két rendes ruhát varrni, amiben elmehet. Látom már, hogy nem lesz megállásom. Hiába az életben mindenkinek kijut a gondból. Eddig a percig elég nyugalmasan teltek a napjaim, de most rám került a sor, és azt hiszem, meg kell tennem majd, ami tőlem telik.
Anne nevelése kezdetét veszi

 Hogy miért, miért nem, azt csak Marilla tudta volna megmondani, de másnap délutánig nem szólt a kislánynak, hogy a Zöldmanzárdos-házban marad. Délelőtt különféle feladatokkal bízta meg, és figyelte minden mozdulatát. Délre megbizonyosodott arról, hogy Anne ügyes és szófogadó, szívesen dolgozik és gyorsan tanul. Legsúlyosabb fogyatékossága láthatólag csupán az volt, hogy egy rá bízott teendő kellős közepén elábrándozott, és amíg rendre nem utasították vagy valami katasztrófa nem történt, megszűnt számára a világ.

 Amikor elkészült az ebéd utáni mosogatással, Anne a legrosszabbra is felkészültek kétségbeesett elszántságával penderült Marilla elé. Egész testében remegett, arca kipirult pupillája meg úgy kitágult, hogy a szeme feketének tetszett. A kezét szorosan összekulcsolva, esdeklő hangon tudakolta:

 – Kérem szépen, Miss Cuthbert, elárulná, hogy elküldenek-e vagy sem? Egész délelőtt igyekeztem türelemmel lenni, de most úgy érzem, hogy nem bírom tovább. Szörnyű érzés. Kérem, mondja meg!

 – Nem forráztad le a mosogatórongyot tiszta forró vízben, ahogy meghagytam neked – intette Marilla rendíthetetlenül. – Menj, és csináld, amit mondtam, mielőtt tovább kérdezősködnél, Anne.

 Anne megtette, amire kérték, majd visszament Marillához és néma könyörgéssel nézett fel rá.

Marillának nem jutott eszébe több kifogás, amivel elhalaszthatná a válaszadást ezért így szólt:

 – Nos, azt hiszem, akár meg is mondhatom neked, hogy Matthew-val úgy döntöttünk, hogy megtartunk, persze abban az esetben, ha megígéred, hogy jó kislány leszel és hálás leszel érte. De, gyermekem, most meg mi a baj?

 – Hiszen én sírok – ámuldozott a kislány. – El sem tudom képzelni, hogy miért! Ennél jobban nem is örülhetnék! Az a szó, hogy „örülök", nem is fejezi ki azt amit érzek. Örültem a Fehér Útnak meg a cseresznyevirágoknak, de ez! Ez több annál. Olyan boldog vagyok! Igyekszem nagyon, de nagyon jó lenni! Feltehetően szörnyen nehezemre fog esni, mert Mrs. Thomas gyakran mondogatta, hogy elkeserítően gonosz vagyok. De azért mindent elkövetek, ami csak tőlem telik. De meg tudná magyarázni, hogy miért sírok?

 – Gondolom, azért, mert izgatott vagy és kijöttél a sodrodból – mondta Marilla helytelenítően. – Ülj le arra a székre, és próbálj megnyugodni. Sajnos, túlságosan is könnyen sírsz, könnyen nevetsz. Igen, itt maradhatsz, és mi igyekszünk majd jól bánni veled. Iskolába kell járnod, de a szünidőig már csak két hét van hátra, ezért addig már nem érdemes elkezdened, majd szeptemberben.

 – Hogy szólítsam? – kérdezte Anne. – Hívjam mindig Miss Cuthbertnek? Vagy hívhatom Marilla néninek?

 – Nem. Hívj csak egyszerűen Marillának. Nem vagyok hozzászokva a Miss Cuthberthez, ettől csak ideges lennék.

 – De a Marilla borzasztó tiszteletlenül hangzik – tiltakozott Anne.

 – Azt hiszem, nincs abban semmi tiszteletlen, ha vigyázol, hogy tisztelettudóan beszélj. A lelkészen kívül Avonlea-ben engem mindenki csak Marillának hív. Csak ő szokta azt mondani, hogy Miss Cuthbert, már ha eszébe jut.
 – Úgy szeretném Marilla néninek hívni – mondta Anne sóvárogva. – Soha nem volt nagynéném vagy más rokonom, még egy nagymamám sem. Ha így szólíthatnám, úgy érezném, hogy tényleg önhöz tartozom. Nem hívhatnám mégis Marilla néninek?

 – Nem. Nem vagyok a nagynénéd, és nem tartom helyesnek, hogy valakit másképp hívjanak, mint aminek keresztelték.

 – De azt képzelhetnénk, hogy Ön a nénikém.

 – Nekem ez nem menne – mondta Marilla komoran.

 – Hát soha nem képzeli a dolgokat másnak, mint amilyenek? – ámuldozott Anne.

 – Nem.

 – Ó! – Anne-nek elakadt a szava. – Jaj, Miss – Marilla, mit veszít, ha tudná!

 – Semmit, mert nem hiszek abban, hogy másnak kellene képzelnem bármit is, mint ami – vágott vissza Marilla. – Az Úr, ha valamilyen helyzetbe hoz bennünket, nem rendeli el, hogy másnak képzeljük. Erről jut eszembe, Anne, menj be a nappaliba – ne felejts el lábat törölni és ne engedd be a legyeket –, és hozd ki nekem a kandallópárkányon álló képeslapot. Az Úr imádsága van rajta, te pedig a délután hátralevő részében kívülről meg fogod tanulni. Nem akarok több, a tegnap estihez hasonló imádságot hallani.

 – Eléggé félresikerült azt hiszem – szabadkozott Anne –, de mentségemre szolgáljon, hogy nincs benne gyakorlatom. Aligha lehet elvárni valakitől, hogy már elsőre jól imádkozzon, nem? Amikor lefeküdtem, ahogy meg is ígértem, egy remek imádságot találtam ki. Majdnem olyan hosszúra nyúlt mint a lelkészé szokott, és nagyon költőien hangzott. De képzelje csak, reggel, amikor kinyitottam a szemem, egy szóra sem emlékeztem. És félek, hogy soha többé nem jut eszembe ilyen jó. Sajnos, bármivel próbálkozzon is az ember, másodszorra sosem sikerül olyan jól, nem? Észrevette már ön is?

 – Te is vedd észre, Anne, hogy ha mondok neked valamit, akkor ne állj meg előttem, mint a cövek és ne folytass hosszas szónoklatot, hanem menj és tedd, amit mondtam.

 Anne szó nélkül átment az előszoba túloldalán nyíló nappaliba, ám visszajönni már elfelejtett. Tíz perc hiábavaló várakozás után Marilla lecsapta a kötését és vészterhes arckifejezéssel átmasírozott a nappaliba. Anne-t a háta mögött összekulcsolt kézzel, a két ablak közti falra akasztott kép előtt találta: földbe gyökerezett lábbal állt álmodozó tekintete csillogott. Az ablakon túli almafákon átszűrt fehér-zöld és az ablakot körbenövő vadszőlőn behulló fény földöntúli ragyogásba vonta az álmaiba mélyedt kis alakot.
 – Anne, min jár már megint az eszed? – szólt rá élesen Marilla.
 Anne ijedten tért vissza a felhőkből.

 – Azon – kezdte, és a képre, egy élénk színekkel megfestett, „Krisztus megáldja a kisdedeket" című kőnyomatra mutatott. – Épp azt képzeltem, hogy én is ott vagyok a képen. Én vagyok az a kék ruhás kislány, aki egyedül áll a sarokban, mintha senkihez sem tartozna, ahogy én sem tartozom senkihez. Magányosnak látszik, és szomorúnak, nem gondolja? Talán soha nem volt apja meg anyja. De ő is vágyott arra, hogy megáldják, és ezért félénken odalopódzott a gyerekcsapathoz, vigyázva, hogy senki se vegye észre, csak Ő. Pontosan tudom, hogy mit érezhet A szíve izgatottan dobog, keze-lába mint a jégcsap, akárcsak nekem, amikor megkérdeztem önt, hogy maradhatok-e. Attól tartott, hogy Ő majd nem veszi észre. De Ő biztosan meglátta, nem gondolja? Szinte magam előtt láttam, ahogy egyre közelebb nyomakodik, amíg ott nem áll közvetlenül Mellette, aztán Ö lenéz rá, a fejére teszi a kezét és jaj, micsoda örömborzongás járja át azt a kislányt! Ó, bárcsak ne festették volna ilyen szomorkásra a szemét! Ha megfigyelte már, minden képen ugyanilyen. Bár nem tartom valószínűnek, hogy tényleg ilyen szomorú volt mert akkor a gyerekek biztos féltek volna tőle.

 – Anne – mondta Marilla és magában azon tűnődött, vajon mi akadályozta meg abban, hogy már jóval korábban félbeszakítsa a kislányt –, nem szabad így beszélni. Ez kifejezett tiszteletlenség.

 Anne pillantásában értetlen csodálkozás tükröződött.
 – Pedig én a lehető legtiszteletteljesebben értettem! Egyáltalán nem állt ilyesmi a szándékomban.

 – Hát, persze, ezt nem is feltételeztem, de nem illik ilyen fesztelen hangon beszélni szent dolgokról. És még valami, Anne: ha elküldlek valamiért, abban a minutában hozd, és ne képek előtt ábrándozz. Ezt el ne felejtsd. Fogd azt a képet, és rögtön gyere a konyhába. Ülj oda a sarokba, és tanuld meg kívülről azt az imádságot.
 Anne az ebédlőasztal díszéül a kertben szedett almavirágos ágakkal teli köcsögnek támasztotta a képet – a virágdíszt Marilla görbe szemmel nézte ugyan, de egy szót sem szólt –, állát a tenyerébe támasztotta, és néhány percig némán, odaadóan tanulmányozta.

 Nagy sokára így szólt:

 – Nagyon tetszik. Gyönyörű. Hallottam már: a vasárnapi iskola felügyelőjétől, az árvaházban, de akkor nem tetszett. A hangja recsegett, és olyan gyászosan mondta el, mintha az imádkozás kellemetlen kötelesség lenne csak. Egészen úgy érzem, mintha verset olvasnék, pedig ez nem költészet „Mi Atyánk, ki vagy a mennyekben, szenteltessék meg a Te neved." Akár a zene. Olyan boldog vagyok, hogy eszébe jutott ezt velem megtanultatni, Miss, szóval Marilla.

 – Akkor tanuld is meg, és ne beszélj annyit – szólt rá kurtán Marilla.

 Anne maga felé döntötte a vázát, és egy csókot lehelt az egyik rózsaszínnel futtatott bimbóra, majd újabb néhány percen át szorgalmasan tanult.
 – Marilla, gondolja, hogy lesz majd kebelbarátom Avonlea-ben? – kíváncsiskodott ismét

 – Egy mid?

 – Egy kebelbarátom, tudja, bizalmas barátom, egy igazi rokon lélek, akinek megvallhatom lelkem legtitkosabb érzéseit is. Egész életemben egy ilyen találkozásról álmodtam. Nem hittem, hogy valaha is bekövetkezhet, de hirtelen annyi álmom vált valóra, hogy talán ez is megvalósul. Gondolja, hogy van rá esély?

 – Diana Barry a Gyümölcsös-lejtőn lakik, és körülbelül annyi idős, mint te. Nagyon helyes kislány, és talán ha hazajön, együtt játszhattok majd. Most Carmodyban van, a nagynénjét ment meglátogatni. De a viselkedésedre oda kell majd figyelj. Mrs. Barry nagyon kényes hölgy, és csak rendes, jó kislánnyal engedi játszani Dianát.
 Anne szeme, mint két kíváncsi csillag világított az almavirág közül.

 – Hogy néz ki Diana? Ugye, nem vörös a haja? Épp elég csapás ez nekem, egy kebelbarátnál már nem viselném el.

 – Diana nagyon csinos. Rózsás az arca, a szeme meg a haja fekete. És okos meg jó magaviseletű, ami sokkal lényegesebb a csinos külsőnél.

 Marilla, akárcsak Csodaország Hercegnője, szerette levonni az erkölcsi tanulságot; meggyőződése volt, hogy a nevelés elengedhetetlen része, ha egy gyerek minden megjegyzéséhez hozzáfűz egyet.
 De Anne, mint lényegtelen apróságot, félresöpörte és csak a feltáruló csodás lehetőségbe kapaszkodott.
 – Ó de örülök, hogy csinos! A legnagyobb öröm persze az, ha az ember maga gyönyörű, de sajnos, ez az én esetemben lehetetlen, így legalább lesz egy szép kebelbarátnőm! Amikor még Mrs. Thomasnál laktam, volt egy üvegajtós könyvszekrénye a nappaliban. Könyvet ugyan nem tartott benne, csak a legjobb porcelánját és a befőtteket, már ha voltak. Az egyik üvegajtó eltört, amikor Mr. Thomas egy este enyhén ittas állapotban tért haza. De a másik egyben maradt és én azt képzeltem, hogy a tükörképem egy másik kislány, aki a könyvszekrényben él. Katie Maurice-nak neveztem el, és nagyon meghitt kapcsolatban voltunk. Órákon át meséltem neki, különösen vasárnap, nem hallgattam el előle semmit. Katie volt életem egyetlen vigasza. Úgy tettünk, mintha a könyvszekrény egy elvarázsolt hely lenne, és ha tudnám a varázsigét ki tudnám nyitni az ajtót és beléphetnék abba a szobába, ahol Katie Maurice lakik, nem pedig Mrs. Thomas porcelánja és befőttei. És akkor Katie kézen fogna és egy csodálatos, virágos, napsütötte, tündérek lakta világba vezetne, és ott élnénk boldogan, amíg meg nem halunk. Darabokra törte a szívem, amikor Mrs. Hammondhoz kellett költözzek, és el kellett váljak Katie Maurice-tól. Ő is szenvedett, tudom, mert sírt, amikor búcsúcsókot váltottunk az üvegen át. Mrs. Hammondnál nem volt könyvszekrény. De a háztól nem messze, fent a folyó mellett volt egy kis zöld völgyteknő, ahol a legcsodálatosabb visszhang élt. Minden szót visszavert, még ha nem is beszéltem hangosan. Azt képzeltem, hogy ez egy Violetta nevű kislány, és nagyon jó barátok vagyunk, és majdnem ugyanannyira szerettem, mint Katie Maurice-t nem egészen, tudja, de majdnem. Azelőtti éjszaka, hogy az árvaházba mentem volna, elbúcsúztam Violettától, és az ő búcsúszava olyan, de olyan szomorúan zengett. Annyira a szívembe zártam, hogy az árvaházban nem vitt rá a lélek, hogy kebelbarátot képzeljek magamnak, még ha lett volna is tere ott a képzeletnek.

 – Azt hiszem, kész szerencse, hogy nem volt – jegyezte meg Marilla szárazon. – Én nem helyeslem az ilyen viselkedést. Te félig-meddig el is hiszed, amit képzelődsz. Jót tesz majd egy valódi barát; kiveri a fejedből ezt az ostobaságot. És nehogy Mrs. Barry meghallja, amint a te Katie Maurice-jaidról meg Violettáidról mesélsz! Még a végén azt hinné, hogy mesét mondasz.

 – Ó, dehogy. Nem tudnék bárkinek mesélni róluk, ahhoz túl szent az emlékük. De örültem volna, azt hiszem, ha ön tud róluk. Ó, nézze csak, egy kövér méh bukdácsolt ki épp egy almavirágból! Milyen mesés hely lehet egy almavirágban lakni! Képzelje csak, milyen, ha a szél ringatja álomba az embert! Ha nem lennék ember, azt hiszem, akkor méhecske szeretnék lenni, és a virágok között laknék.

 – Tegnap még sirály akartál lenni – szipákolt mérgesen Marilla. – Szerintem te túl állhatatlan vagy. Mondtam, hogy tanuld meg azt az imát és ne beszélj. De egyszerűen nem bírod abbahagyni, ha van, aki hallgasson. Ezért most menj fel a szobádba, és tanuld meg.

 – Ó, már majdnem az egészet tudom, kivéve az utolsó sort.
 – Nem érdekes, tedd, amit mondtam. Menj a szobádba, és alaposan tanuld meg. Addig ne is gyere le, amíg nem hívlak, hogy az uzsonnakészítésnél segíts.

 – Elvihetem társaságnak az almavirágot? – könyörgött Anne.

 – Nem. Nem zsúfolhatod tele a szobád virággal. Le sem kellett volna tépd a fáról.

 – Én is így éreztem – sóhajtott Anne. – Ott motoszkált bennem, hogy nem szabadna megrövidítenem a bájos létüket azzal, hogy leszedem őket – hiszen én sem repesnék az örömtől, ha almavirág volnék. De ellenállhatatlan volt a kísértés. Mit tegyek, ha ellenállhatatlan kísértést érzek?

 – Anne, hallottad, hogy azt mondtam, menj a szobádba? Anne még egyet sóhajtott, és felvonult a keleti manzárdba, majd odahúzott egy széket az ablakhoz.

 – Tessék, már tudom is az imát. Felfelé jövet megtanultam az utolsó sort is. Most pedig ideképzelek ebbe a szobába mindenfélét, amik itt is maradnak örökre. A padlót rózsaszín rózsákkal hímzett fehér bársonyszőnyeg takarja, az ablakon rózsaszín selyemfüggöny lesz. A falat arany- és ezüstbrokát tapéta fedi. Mahagóni a bútor; ilyet ugyan még sosem láttam, de nagyon fényűzően hangzik. Én pedig kecsesen hátradőlök ezen a kereveten, amelyen pazar rózsaszín, világoskék, bíborvörös és arany selyempárnák vannak. A falon levő pompás nagy tükör visszaveri a tükörképem. Magas, királynői termetem földet seprő fehér csipkébe burkoltam, keblemen egy gyöngykereszt, hajamat gyöngyfonatok díszítik. A hajam olyan, mint az éjfél feketesége, bőröm mint sápadt tiszta elefántcsont. A nevem Lady Cordelia Fitzgerald. Nem, nem az, ezt valahogy nem tudom igazira sikeríteni.

 Odatáncolt a kis tükörhöz, és belenézett. Szív alakú, szeplős arc és komoly szürke szemek néztek vissza rá.

 – Te csak Anne vagy a Zöldmanzárdos-házból – mondta képmásának megfontoltan. – Én pontosan ilyennek látlak, amilyen most is vagy, valahányszor azt szeretném képzelni, hogy én vagyok a Lady Cordelia Fitzgerald. De milliószor szebb Anne-nek lenni a Zöldmanzárdos-házból, mint Különösebben Sehová Sem Tartozó Anne-nek, nem?

 Előrehajolt és gyengéden megcsókolta a képmását majd a nyitott ablakhoz futott.
 – Szervusz, drága Hókirálynő, és jó napot kedves nyírfák odalent a völgyben. És jó napot drága szürke ház fent a dombon. Ó, de szeretném tudni, vajon Diana a kebelbarátnőm lesz-e. Remélem, hogy így lesz, és nagyon fogom szeretni. De Katie Maurice-t és Violettát sem szabad elfelejtsem. Úgy fájna nekik, és én nem akarom senki érzéseit sem megbántani, még egy kis könyvszekrénylány vagy visszhanglány érzéseit sem. Meg kell őrizzem őket az emlékezetemben, és mindennap küldenem kell nekik egy csókot. Ujjhegyéről néhány csókot dobott a levegőbe, a virágzó cseresznyefán túli világba, majd tenyerébe támasztott állal lassan átengedte magát az álmodozás ringató varázsának.

Mrs. Rachel Lynde alaposan elszörnyed

 Anne már két hete volt a Zöldmanzárdos-ház lakója amikor Mrs. Lynde végre eljött, hogy szemrevételezze. Mentségére legyen mondva ebben nem Mrs. Lynde volt a hibás. A Marillánál tett utolsó látogatása óta egy súlyos és felettébb időszerűtlen influenza ítélte szobafogságra az érdemes hölgyet. Ritkán volt beteg, és rendíthetetlen megvetéssel viseltetett azok iránt akik ágynak estek, de az influenza – mint állította – merőben más, mint a többi betegség, így nem lehet másnak tekinteni, mint különleges sorscsapásnak. Amint engedélyt kapott az orvostól, hogy kitegye a lábát a házból, a Zöldmanzárdos-házba sietett; oldalát leküzdhetetlen kíváncsiság furdalta, hogy milyen is lehet Marilla és Matthew árvája akivel kapcsolatban tengernyi történet és feltételezés kapott szárnyra Avonlea-ben.

 Anne az eltelt idő minden ébren töltött percét alaposan kihasználta. A környék összes fájával és bokrával közelebbi ismeretséget kötött. Felfedezett egy ösvényt az almáskert alatt, amely a fákat megkerülve beszaladt egy erdősávba; Anne a legtávolabbi pontjáig átkutatta, bekóborolta a váratlanul előbukkanó patak, híd, kis fenyőerdő, vadcseresznye kupola alatti átjáró, páfránnyal sűrűn benőtt sarkok, juharfával és hegyikőrissel beültetett mellékösvények váratlan csodáit

 Összebarátkozott a völgybeli forrással, ezzel a hihetetlenül mély, tiszta és jegesen hideg vizű forrással, amely sima vörös homokkövek közt eredt, és hatalmas, pálmalevélhez hasonló vízipáfrányok vették körül, s a forráson túl egy farönkökből ácsolt híd vitte át a patakon.

 Anne táncos léptei a hídon túli dombot is bejárták, ahol a sudár, szorosan növő fenyők és lucfenyők között örök félhomály uralkodott, és tövükben csak a törékeny harangvirágok – e legigénytelenebb és legédesebb erdei növények – virítottak, és néhány sápadt, légies madártej húzódott csak meg közöttük, mint a tavalyi virágok szellemei. A fák közt ezüstszálként ökörnyál csillogott, a szakállas fenyőágak pedig barátságosan suttogtak az enyhe szélben.

 Anne a játékra engedélyezett félórákban derítette fel a környéket, és visszatérve elragadtatásában félholtra beszélte Matthew-t és Marillát Nem mintha Matthew valaha is panaszkodott volna emiatt Arcán a szótlan élvezet mosolyával hallgatta Anne élményeit Marilla pedig hagyta, hadd „csacsogjon", amíg úgy nem érezte, hogy túlságosan érdekelni kezdi a történet, mert ilyenkor egy kurta parancsszóval a kislányba fojtotta a szót

 Amikor Mrs. Rachel megérkezett, Anne éppen a gyümölcsösben játszott; egyedül kószált a magas, reszkető fűben, amelyet a késő délutáni napsütés rézvörösbe vont így az érdemes hölgynek bőven maradt arra ideje, hogy széltében-hosszában megtárgyalja a betegségét; akkora élvezettel időzött el egy-egy fájdalom vagy szívverés leírásánál, hogy Marillának már-már az volt az érzése, hogy az influenzának is megvannak a maga örömei. Amikor minden részletet kimerített, Mrs. Rachel rátért jövetele céljára:

 – Meglepő dolgokat hallottam rólad és Matthew-ról.

 – Nem hiszem, hogy nálam jobban meglepődtél. Én is csak most kezdek felocsúdni – felelte Marilla.

 – Borzasztó, hogy ekkora tévedés történt – fűzte tovább a szót együttérzően Mrs. Lynde. – Nem küldhettétek volna vissza?

– Valószínűleg igen, de másképp döntöttünk. Matthew nagyon megszerette. És be kell valljam, hogy én is kedvelem, bár tisztában vagyok a hibáival. A ház máris egészen más lett, hogy itt van. Igazán vidám kis jószág.

Marilla többet mondhatott a kelleténél, mivel Mrs. Rachel arcán a rosszallás viharfelhői gyülekeztek.

 – Irtózatos felelősséget vettél a válladra – mondta komoran. – Arról nem is beszélve, hogy nincs semmi tapasztalatod a gyermeknevelés terén. Feltételezem, hogy alig tudsz valamit róla vagy a valódi hajlamairól, és még csak találgatni sem lehet, hogy egy ilyen gyerekből mi lesz. De eszemben sincs, hogy kedvedet szegjem, Marilla.

 – Cseppet sem riasztottál el – biztosította Marilla szárazon. – Ha én valamit elhatározok, azon nem változtatok Gondolom, szeretnéd látni Anne-t Máris behívom.

Anne tüstént beszaladt; arca ragyogott a gyümölcsösben tett kalandozástól, ám zavartan torpant meg a küszöbön, amikor váratlanul egy idegen társaságában találta magát Furcsa látványt nyújtó apróság volt, annyi szent: rövid, túl szűk árvaházi gyapjúruhájából két cingár, nyurga láb nyúlt ki. Szeplői nemcsak számukban szaporodtak, de jobban ki is ütköztek a bőrén; mivel kalapot nem viselt a szél a szokottnál is vörösebbnek látszó haját csillogó szénakazallá borzolta.

 – Hát szó, ami szó, annyi bizonyos, hogy nem a külsődért választottak – hangzott Mrs. Rachel sommás véleménye.

Lévén a hölgy azon kellemes és igen népszerű emberek egyike, aki részrehajlás nélkül, büszkén mondja ki, amit gondol, most sem tett féket a nyelvére.

 – Marilla, ez a gyerek szörnyen sovány és csúnya. Gyere csak ide, kislány, hadd nézzelek meg közelebbről. Isten az atyám, hogy lehet valakinek ennyi temérdek szeplője? És ilyen sárgarépaszínű haja! Gyere csak ide, gyermekem, ne kéresd magad.

 Anne oda is ment, no de nem egészen úgy, ahogy Mrs. Rachel elképzelte. Egyetlen ugrással az asszonyság előtt termett: arca lángolt a dühtől, ajka remegett, "ahogy egész vékony kis teste.

 – Gyűlölöm magát – kiabálta az izgalomtól elfúló hangon, és közben minden szónál lábával dobbantott a padlón. – Gyűlölöm, gyűlölöm, gyűlölöm – és az irtózat minden újabb bizonyításához egy erőteljesebb dobbantás járult – Hogy mer engem csúnyának és soványnak nevezni? Hogy meri azt állítani, hogy szeplős vagyok és vörös hajú? Maga durva, udvariatlan, érzéketlen asszony!

 – Anne! – kiáltott közbe az elszörnyedt Marilla.

 De Anne-t nem lehetett eltántorítani: felszegett fejjel, villogó tekintettel, ökölbe szorított kézzel, a szenvedélyes felháborodás eleven szobraként állt Mrs. Rachel előtt

 – Hogy mer ilyeneket állítani rólam? – ismételte indulatosan. – Örülne, ha azt hallaná, hogy kövér, otromba és egy szikra fantázia sem szorult magába? És nem érdekel, ha ezzel most megbántom magát! Remélem is, hogy így lesz. Maga jobban megbántott, mint korábban bárki, még akár Mrs. Thomas részeges férje is! Ezt soha nem bocsátom meg, soha, soha!

 És nyomatéknak két határozottat dobbantott

 – Ki látott még ilyen pukkancsot! – hápogott döbbenten Mrs. Rachel.

 Marilla csak keserves igyekezettel nyerte vissza a lélekjelenlétét:

 – Azonnal menj a szobádba, Anne, és el ne mozdulj onnan, amíg fel nem megyek.

 Anne könnyekre fakadt az előszobába vezető ajtóhoz szaladt és úgy bevágta maga után, hogy a verandafalon lógó edények együttérzően zörögtek. A kislány, mint a villám, száguldott át az előszobán és fel a lépcsőn. Egy tompábban leszűrődő puffanás már a keleti manzárdszoba ajtajának becsapódását jelezte.

 – Hát Marilla, nem irigyellek, hogy ezt kell felneveld – jelentette ki Mrs. Rachel kimondhatatlan ünnepélyességgel.

 Marilla kinyitotta a száját, hogy valami soha nem hallott bocsánatkérést vagy engesztelést hozzon fel mentségéül, ám az ajkára toluló szavak még őt is meglepték, nemcsak abban a pillanatban, hanem még később is, amikor visszagondolt rájuk.

 – Nem kellett volna szekálnod a külseje miatt, Rachel.

 – Marilla Cuthbert, csak nem azt akarod mondani ezzel, hogy mellé állsz, amikor ilyen lehetetlen cirkuszt csap, mint aminek most voltunk a tanúi? – méltatlankodott Mrs. Rachel.

 – Nem – volt a lassú válasz –, nem próbálom mentegetni. Neveletlenül viselkedett, és ezért alaposan meg fogom szidni. De őt sem ítélhetjük el teljesen. Sosem tanulta, hogy mi a helyes viselkedés. Te pedig túl kíméletlen voltál vele, Rachel.

 Marilla, jóllehet ismét meglepte a dolog, valami kényszernek engedelmeskedve fűzte mondandójához az utolsó két mondatot Mrs. Rachel a sértett méltóság arckifejezésével tápászkodott fel.

 – Nos, látom már, hogy ezután óvatosan kell majd fogalmazzak, nehogy az isten tudja, honnan szalajtott árvák kényes érzéseit megsértsem, hiszen ebben a házban ezek mindennél előbbre valók. Ne aggódj, egyáltalán nem bosszankodom. Túlságosan sajnállak, semhogy a haragnak hely maradna az érzéseimben. Neked is kijut majd a bajból ezzel a gyerekkel. De ha megfogadsz tőlem egy jó tanácsot – mint ahogy feltételezem, hogy eszedben sincs, pedig én tíz gyereket neveltem fel, és kettőt temettem el –, akkor az előbb említett „szidást" egy jókora nyírfapálcával toldod meg. Az ilyen gyereket csak egy kiadós veréssel lehet móresre tanítani. A viselkedése, gondolom, olyan tüzes, mint a haja Nos, jó éjszakát, Marilla. Remélem, továbbra is olyan gyakran látogatsz majd meg, mint eddig. De azt ne is várd, hogy én egyhamar ellátogatok ide, amikor így nekem esnek és sértegetnek. Ilyet még soha nem tapasztaltam.

 Mrs. Rachel e szavakkal kivitorlázott – már amennyiben egy kövér asszonyság totyogását e szóval lehet illetni –, és Marilla komor arccal vágott neki a keleti manzárdszobába vezető lépcsőnek.

 Felfelé menet feszengve törte a fejét, hogy mit is kellene tennie. Az előbbi jelenet teljesen kizökkentette szokott béketűréséből. Hogy éppen Mrs. Rachel előtt vetkőzött ki Anne így önmagából! Ám e pillanatban Marillán egy zavaró és igen helytenelítő érzés lett úrrá: az eset nyomán szégyenérzet támadt benne, és nem szomorúság az Anne jellemében felfedezett súlyos hiba felett És ha már itt tartunk, miképpen büntesse meg? A vesszőzésre vonatkozó nyájas tanács – amelynek hatékonyságáról Mrs. Lynde gyermekeinek sajgó hátsó fele adott volna ékes tanúbizonyságot – nem nyerte meg Marilla tetszését Nem volt a pálcázás híve. Nem, valamilyen más büntetéssel kell ráébressze Anne-t bűne szörnyű nagyságára.

 Marilla az ágyon találta Anne-t: arcra borulva keservesen sírt, tökéletesen megfeledkezve a tiszta paplanon heverő sáros cipőiről.

 – Anne – szólította meg Marilla, kicsit sem durván. Semmi válasz.

 – Anne – ezúttal szigorúbban –, azonnal szállj le az ágyról, és hallgass ide.

 Anne puffadt könnytől maszatos arccal kászálódott le az ágyról, és szemét makacsul a földre szegezve mereven ült az ágy melletti széken.

 – Mondhatom, szépen viselkedtél, Anne. Nem szégyelled magad?

 – Nem volt joga ahhoz, hogy csúnyának és vörös hajúnak nevezzen – hangzott a dacos és kerülő válasz.

 – Neked sem volt jogod egy ilyen dührohamhoz, sem pedig ahhoz, hogy ilyen hangon beszélj vele. Szégyenkeztem miattad, nem is akárhogy. Szerettem volna, ha szépen viselkedsz Mrs. Lynde-del, ehelyett szégyent hoztál rám. A tetejében még nem is értem, miért jöttél úgy ki a sodrodból pusztán azért, mert Mrs. Lynde azt mondta, hogy csúnya vagy és vörös hajú. Tőled is elégszer hallom.

 – Óóó, de micsoda óriási különbség van aközött, ha az ember maga mondja, vagy mások szájából hallja! – jajveszékelte Anne. – Lehet, hogy az ember tudja, hogy így van, de azért titkon reménykedik, hogy mások talán az ellenkezőjét gondolják róla. Biztosan úgy gondolja, hogy szörnyű természetem van, de nem bírtam uralkodni magamon. Amikor így beszélt valami megragadta a torkom és fojtogatni kezdett Muszáj volt nekiesnem.

 – Mondhatom, szépen bemutatkoztál. Mrs. Lynde gyönyörű történetet mesélhet majd rólad, és ne félj, él is majd az alkalommal. Szörnyű, hogy elvesztetted az önuralmad, Anne.

 – Képzelje csak el, ha valaki az arcába vágná, hogy vézna és csúf – esedezett Anne könnyek között

 Marilla emlékezetében egy régi fájdalom éledt újjá: még egész kicsi volt, amikor véletlenül meghallotta, hogy egyik nagynénje azt mondja róla a másiknak: „Milyen kár, hogy ilyen fekete, csúf kis jószág." Ötven évnek kellett eltelnie, hogy többé ne érezze a megjegyzés nyomán ébredt kínzó gyötrelmet

 – Nézd, nem azt mondom, hogy Mrs. Lynde-nek igaza volt abban, amit tett veled, Anne – magyarázta enyhültebben. – De Rachel nagyon szókimondó. És ez nem mentség a viselkedésedre. Idegen, ráadásul egy idős asszony és vendég a házamban ; ebből egy ok is elég, hogy tisztelettudóan bánj vele. Durva voltál és pimasz, és – hirtelen eszébe jutott a megfelelő büntetés – el kell menj hozzá, hogy megmondd, mennyire sajnálod a csúnya viselkedésedet, és meg kell kérd, hogy bocsásson meg neked.

 Anne határozottan rázta a fejét

 – Ezt képtelen vagyok megtenni – mondta sötéten. – Büntessen, ahogy akar, Marilla Bezárhat egy kígyóktól és varangyos békáktól hemzsegő sötét és nyirkos várbörtönbe, tarthat kenyéren és vízen, és egy panaszszavam se hallja majd. De nem kérhetek Mrs. Lynde-től bocsánatot

 – Itt nem szokás sötét és nyirkos várbörtönbe csukni a bűnösöket – mondta Marilla szárazon –, főképp azért, mert errefelé, Avonlea-ben kevés az ilyen hely. De bocsánatot fogsz kérni Mrs. Lynde-től, és addig maradsz a szobádban, amíg azt nem mondod, hogy hajlandó vagy megtenni.

 – Márpedig akkor örökre itt kell rostokoljak – mormolta Anne gyászosan –, mert nem mondhatom azt Mrs. Lynde-nek, hogy sajnálom, amiket mondtam. Hogy mondhatnám, amikor nem sajnálom? Azt sajnálom, hogy bosszúságot okoztam, Marilla, de annak kifejezetten örülök, hogy megmondtam neki a magamét Nagy megelégedésemre szolgált Igazán nem mondhatok olyat, ami nem igaz, ugye? Még csak nem is képzelhetem, hogy sajnálnám a történteket

 – Talán reggelre olajozottabban működik majd a fantáziád – állt fel Marilla – Egy egész éjszakád lesz, hogy átgondold a magaviseleted, és megváltoztasd a véleményed. Azt mondtad, hogy jó kislány leszel, ha itt tartunk a Zöldmanzárdos-házban, de ennek nem sok nyomát láttam ma este.

 E búcsúzóul mondott epés megjegyzéssel – amellyel megforgatta a kést Anne háborgó kebelében – Marilla nyugtalan gondolatok közepette, zaklatott lélekkel távozott a konyhába. Magára is dühös volt, nem csak Anne-re, mert amikor eszébe jutott Mrs. Rachel elképedt ábrázata, ajka vidáman megremegett és elég elítélendően leküzdhetetlen nevetési vágy kerítette hatalmába.

Anne bocsánatot kér

 Marilla aznap este nem szólt Matthew-nak az esetről, de amikor Anne még másnap reggel is makacsul ellenállt valamiféle magyarázattal kellett szolgáljon, hogy miért nem ül a reggelinél. Így aztán elmondta az egész történetet; igyekezett hangsúlyozni, milyen megbocsáthatatlan is volt Anne viselkedése.

 – Úgy kell neki. Végre egyszer lehordta valaki. Rachel Lynde úgyis egy kotnyeles, öreg pletykafészek – válaszolta vigasztalón Matthew.

 – Meg vagyok lepve, Matthew Cuthbert. Tudod te is, hogy Anne viselkedésére nincs mentség, és mégis a pártját fogod! Gondolom, ezután csak az következhet, hogy szerinted nem is kellene megbüntetnem.

 – Nos, hát nem egészen – feszengett Matthew. – Azt hiszem, egy kicsit meg kell büntetni. De ne légy vele túl szigorú, Marilla. Ne feledd, hogy soha senki nem tanította meg neki, hogy mi a helyes. Azért... azért adsz neki enni ugye?

 – Miért, mikor hallottad, hogy éheztetéssel vettem volna rá valakit a rendes viselkedésre? – kérdezte Marilla méltatlankodva. – Rendszeresen megkapja az ennivalóját, én magam viszem fel neki. De ott kell maradnia, amíg nem hajlandó bocsánatot kérni Mrs. Lynde-től, és erről egy szót sem akarok többet hallani, Matthew.

 Csendben zajlott le a reggeli, aztán az ebéd és vacsora is, mivel Anne hajthatatlan maradt. Az étkezések után Marilla egy jól megrakott tálcát vitt fel a keleti manzárdba, és szinte ugyanúgy hozta vissza. Matthew aggodalmasan tekintett a visszatérő tálcára: egyáltalán eszik ez a gyerek valamit?

 Amikor Marilla aznap este kiment, hogy beterelje a hátsó legelőről a teheneket, Matthew, aki addig a csűr körül ólálkodott, és az alkalmat leste, besurrant a házba és egy betörő óvatosságával mászott fel a lépcsőn. Matthew általában csak a konyha és a hátulsó földszinti hálószoba között jött-ment vagy nagy néha, ha a lelkész ellátogatott hozzájuk egy csésze teára, zavartan beoldalgott a szalonba vagy a nappaliba. De azóta, hogy négy évvel ezelőtt segített Marillának kitapétázni a vendégszobát egyszer sem volt az emeleten, a saját házában.

 Lábujjhegyen végigosont a folyosón, majd jó pár percig álldogált a keleti manzárdszoba ajtaja előtt, amíg összeszedte a bátorságát, hogy kopogjon, majd az ajtót résre nyitva bekukucskáljon.

 Anne a sárga széken ült és gyászosan bámult ki a kertbe. Kicsi volt és szemmel láthatólag boldogtalan; Matthew szíve egészen elfacsarodott. Halkan betette maga után az ajtót és odasettenkedett hozzá.

 – Anne – suttogta, mintha attól tartana, hogy valaki meghallja –, hogy bírod, Anne?

 Anne halványan elmosolyodott.
 – Elég jól. Sokat használom a képzeletem, és ez segít elütni az időt. De azért persze nagyon magányos itt, bár azt hiszem, akár hozzá is szokhatok – mondta a börtönélet sokéves magányára ítéltek bátor mosolyával.

 Matthew-nak hirtelen eszébe jutott, miért is jött, meg az is, hogy nem árt, ha mielőtt túlesik azon, amit mondani akar, mielőtt még Marilla idő előtt visszajönne.

 – Nos, hát Anne, nem gondolod, hogy jobb lenne, ha megtennéd és túl lennél rajta? – suttogta sürgetően. – Előbb-utóbb úgyis meg kell tedd, mert Marilla szörnyen elszánt asszony, Anne, szörnyen elszánt. Láss neki, én azt mondom, ess túl rajta.

 – Úgy érti, kérjek bocsánatot Mrs. Lynde-től?

 – Úgy, úgy, kérj bocsánatot, ez a helyes szó – helyeselt Matthew. – Hogy úgy mondjam, vágj bele. Pontosan erre céloztam.

 – Azt hiszem, a maga kedvéért talán megtehetném – morfondírozott a kislány. – Igaz is lenne, hogy sajnálom, mert most már így is érzem. Tegnap este egy szemet sem sajnáltam. Dühös voltam, és az is maradtam egész éjszaka. Ezt onnan tudom, hogy háromszor is felébredtem, és mindannyiszor tomboltam a haragtól. De reggel már nyoma sem volt. Nem is bosszankodtam már, csak valami rettenetes kimerültséget éreztem. És úgy szégyelltem magam. De arra nem lettem volna képes, hogy elmenjek Mrs. Lynde-hez és ezt megmondjam neki. Megalázó lett volna. Elhatároztam, hogy akár örökre itt maradok bezárva, de azt nem teszem meg. De mégis... magáért bármit megtennék... ha tényleg azt akarja, hogy...

 – Nos, hát persze, hogy ezt akarom. Borzasztó magányosak vagyunk lent nélküled. Menj és simítsd el a dolgot. Légy jó kislány!

 – Rendben van – adta meg magát Anne. – Amint hazajön, megmondom Marillának, hogy megbántam, amit tettem.

 – Így kell, Anne, jól teszed. De nehogy elmondd Marillának, hogy szóltam neked. Azt hinné, hogy beleütöttem az orrom a dolgába, pedig megígértem, hogy nem teszem.

 – Ha négyfelé szakítanak, akkor sem árulom el – ígérte ünnepélyesen a kislány. – Tényleg, hogy lehet valakiből kiszedni egy titkot, ha négyfelé szakítják?

 De a saját sikerétől megrémült Matthew már messze járt. A lólegelő legtávolabbi sarkába húzódott, nehogy Marilla rájöjjön, hogy miben sántikált. Marillát visszatértekor kellemesen lepte meg, amikor a lépcsőkorlát felett egy panaszos hang a nevét szólította.
 – Igen? – kérdezte az előszobából.

 – Sajnálom, hogy elvesztettem az önuralmam és szemtelen voltam. Hajlandó vagyok elmenni Mrs. Lynde-hez és megmondani neki.

 – Rendben van.

 Marilla metszően éles hangján nem lehetett érezni, hogy mennyire megkönnyebbült. Már azon törte a fejét, hogy mi a csodát tegyen, ha Anne nem adja be a derekát.
 – Fejés után átviszlek.
 Így is történt. Fejés után el is indultak az ösvényen: Marilla egyenes derékkal, diadalittasan, Anne behúzott nyakkal és letörten. Az út felénél járhattak, amikor Anne mélabúja, mintegy varázsütésre eltűnt. Fejét felszegte, vidáman kezdett lépegetni, szemét az alkonyi égre szegezte és valami szelíd jókedv sugárzott egész lényéből. Marilla azonban igencsak rosszkedvűen szemlélte a beállt változást. Jóllehet úgy illene, hogy egy alázatos vezeklő járuljon bocsánatért esedezve a megbántott Mrs. Lynde elé, ennek itt nyomát sem látta.

 – Mi jár a fejedben, Anne? – szólt rá rosszat sejtve.

 – Elképzelem, hogy mit mondok majd Mrs. Lynde-nek – felelte Anne ábrándosan.

 Ez a válasz még meg is nyugtathatta volna, ám Marilla sehogy sem tudott szabadulni a gyanútól, hogy büntetési tervébe valahol hiba csúszott. Semmi sem magyarázta ugyanis, hogy Anne arca miért ragyog az elragadtatástól.

 Anne lelkes elragadtatása egészen Mrs. Lynde konyhájáig tartott, ahol érkezésükig a derék hölgy éppen kötögetett. Ám ekkor mintha elfújták volna: helyébe a legteljesebb gyászos, töredelmes vezeklés lépett. Mielőtt még bárki is megszólalhatott volna, Anne térdre roskadt a meglepett Mrs. Lynde előtt, és karjait esdekelve tárta ki felé:

 – Ó, Mrs. Lynde, olyan rettenetesen sajnálom – kezdte elcsukló hangon. – Soha nem tudnám szavakba önteni a sajnálkozásom, nem, még akkor sem, ha a világ minden szavát fel is használnám. A képzeletét kell ehhez segítségül hívja. Olyan irtózatosan viselkedtem önnel szemben, és szégyent hoztam drága barátaimra, Marillára és Matthew-re, akik megengedték, hogy a Zöldmanzárdos-házban maradjak, pedig nem is vagyok kisfiú. Szörnyen elvetemült és hálátlan lány vagyok, és megérdemlem, hogy megbüntessenek, és a tiszteletre méltó emberek társadalma örökre kivessen magából. Gonosz dolog volt tőlem, hogy pusztán azért, mert az igazságot tudatta velem, dührohamot kaptam és önnek támadtam. Pedig igaz amit mondott, az utolsó szóig igaz. Vörös a hajam, szeplős vagyok, vézna és csúnya. És amit én mondtam önnek, az is igaz volt, csak nem lett volna szabad kimondjam. Ó, Mrs. Lynde, kérem, nagyon kérem, bocsásson meg nekem. Ha nem teszi, egy életre való bánatot okoz nekem. De ön nem akarhat életre szóló bánatot okozni egy szegény kis árva lánynak, ugye, még akkor sem, ha ilyen borzalmas a természete! Ó, én biztos vagyok benne, hogy nem. Mondja, kérem, hogy megbocsát!

 Anne összekulcsolta a kezét, lehajtotta a fejét, és várta az ítéletet.
 Őszintesége felől nem lehetett kétség: hangja is erről tanúskodott. Mindkét hölgy ismerte, mikor cseng valakinek őszintén a hangja. De Marilla döbbenten értette meg, hogy Anne tulajdonképpen élvezi, hogy porig alázhatja magát. Kedvét leli abban, hogy minél jobban megalázkodjon. Talán ez lenne az a hatékony büntetés, amivel ő, Marilla, olyan nagyra volt? Anne a meghurcoltatást gyönyörűséggé változtatta.
 A jó Mrs. Lynde, aki nem volt megverve túlzott megfigyelőkészséggel, ebből semmit sem vett észre. Csak azt látta, hogy Anne lelkiismeretesen bocsánatot kért; kedves, bár fontoskodó szívéből nyomtalanul eltűnt a neheztelés.

 – Jól van, jól, gyermekem, kelj csak fel – mondta szívélyesen. – Hát persze, hogy megbocsátok. Azt hiszem, amúgy is kicsit kemény voltam veled. De hát olyan szókimondó a természetem. Amondó vagyok, ne is törődj vele. Az tagadhatatlan, hogy vörös a hajad, méghozzá szörnyen, de ismertem egyszer egy lányt, sőt együtt jártunk iskolába, aki megszólalásig ugyanilyen vörös hajú volt, mint te, de amikor felnőtt, a haja gyönyörű bronzszínűre sötétedett. Egy szemernyit sem lennék meglepve, ha nálad is így lenne, egy szemernyit sem.

 – Ó, Mrs. Lynde! – sóhajtott fel Anne, miközben felállt. – Reményt adott nekem. Amíg élek, úgy gondolok majd önre, mint jótevőmre. Bármilyen megpróbáltatással bátran szembenéznék, ha biztos lehetnék abban, hogy a hajam csodálatos bronzvörös lesz, ha felnövök. Sokkal könnyebb lehet jónak lenni, ha az ember haja szép bronzszínű, nem? És most kimehetek a kertbe, és üldögélhetek az almafák alatti padon, amíg Marillával beszélgetnek? Ott annyival nagyobb tere nyílik a képzeletnek!

 – Istenem, hát persze, gyermekem, fuss csak. És szedhetsz egy csokorra valót azokból a fehér júniusi liliomokból, amik a sarokban nőnek, ha akarsz.

 Alighogy az ajtó becsukódott Anne mögött, Mrs. Lynde szaporán lámpát gyújtott.
 – Igazán furcsa kis jószág – mondta. – Ülj ebbe a székbe, Marilla, mert ez kényelmesebb; azt a másikat csak a béresfiúnak tartom fenn. Bizony nagyon furcsa gyerek, de van benne valami elbájoló is. Már nem csodálkozom úgy, hogy megtartottátok, mint ahogy korábban, és nem is sajnállak már miatta. Lehet, hogy tisztességes ember válik belőle. Igaz ugyan, hogy egy kissé különösen fejezi ki magát, egy kicsit, hogy is mondjam csak, erőteljesen, de most, hogy civilizált emberek között él, erről biztosan leszokik majd. Meg aztán elég hamar elveszti a fejét, ez is igaz, bár az a gyerek, aki felfortyan és hamar lehiggad, sosem lesz alattomos vagy kétszínű. Isten mentsen a sunyi gyerektől, amondó vagyok. Szóval, mindent összevetve, én kedvelem, Marilla.

 Anne egy csokor hófehér nárcisszal bukkant elő az alkony félhomályába burkolódzott gyümölcsösből, amikor Marilla kilépett a házból.

 – Ügyesen kértem bocsánatot, ugye? – kérdezte büszkén a kislány. – Gondoltam, ha már meg kell legyen, legalább alaposan csinálom.

 – Alaposabban nem is lehetett volna – hangzott Marilla válasza, aki rémülten tapasztalta, hogy az emléktől nevethetnékje támad. Ugyanakkor az a kényelmetlen érzés is gyötörte, hogy meg kellene szidja Anne-t, amiért olyan pazarul kért bocsánatot de hát csak nem teszi magát nevetségessé! Hogy lelkiismerete háborgását csillapítsa, szigorúan tette hozzá:

 – Remélem, nem lesz sok alkalmad hasonló bocsánatkéréseket rögtönözni. És azt is, hogy igyekszel majd uralkodni magadon, Anne.

 Anne sóhajtva felelte:

 – Ha az emberek nem piszkálnának a külsőm miatt, feleolyan nehéz sem lenne a dolgom. Más soha nem hoz ki a sodromból, de olyan halálosan unom már, hogy a hajam miatt szekálnak, hogy kitör belőlem a méreg. Gondolja, hogy tényleg szép bronzvörös lesz a hajam, ha felnövök?

 – Nem illik ennyit foglalkoznod a külsőddel, Anne. Nagyon hiú kislány vagy, attól tartok. 

 – Hogy lehetnék hiú, amikor tudom, hogy csúnya vagyok? – tiltakozott Anne. – Úgy szeretem a szép dolgokat, de ha a tükörbe nézek, és cseppet sem szép, amit látok, akkor olyan bánatos leszek, mint akkor, ha valami rondát látok. Sajnálom azért, hogy nem szép.

 – Szép az, aki szépen él – hangzott a következő szentencia.

 – Ó, ezt már sokszor hallottam, de bevallom, nem nagyon hiszek benne – ismerte be Anne a kételyeit, és megszaglászta a nárciszait. – Ó, hát nem édesek ezek a virágok? Kedves volt Mrs. Lynde-től, hogy nekem adta őket. Most már nincs bennem rossz érzés iránta. Olyan kedves, meleg érzéssel tölti el az embert, ha bocsánatot kér és kap, nem? Ugye, milyen csodálatosan ragyognak ma este a csillagok? Ha egy csillagon élhetne, melyiket választaná? Én azt a gyönyörű, tiszta fényű, nagy csillagot ott a sötét domb felett!

 – Hallgass már, Anne – szólt rá Marilla, akit egészen kimerített, hogy lépést kell tartania Anne száguldó gondolataival.

 Anne nem is szólt, amíg be nem fordultak a saját ösvényükre. Egy kis kósza szellő sietett elébük, s magával hozta az esti harmattól elnehezült, fiatal páfránylevelek fűszeres illatát. Feljebb, a fák árnyékában, a Zöldmanzárdos-ház konyhaablakán át kiszűrődő vidám lámpafény serkentette őket gyorsabb léptekre. Anne közelebb húzódott Marillához, és kis kezét az idősebb nő kérges tenyerébe csúsztatta.
 – Csodálatos úgy hazafelé tartani, hogy tudjuk: ez az otthonunk – mondta átszellemülten. – Máris szeretem a Zöldmanzárdos-házat, pedig azelőtt egyetlen házat sem szerettem. Semmit sem éreztem otthonomnak. Ó, Marilla, én olyan boldog vagyok! Akár ebben a pillanatban imádkozni tudnék, és szemernyit sem érezném nehéznek!

 A tenyerébe simuló vékony kis kéz melegétől valami kellemes boldogság járta át Marilla szívét; talán az elmulasztott anyaság szívdobogtató melege. A szokatlanul édes érzés felkavarta; lelki nyugalma helyreállításáért gyorsan egy erkölcsi tanulsághoz folyamodott:

 – Ha jó kislány leszel, az mindig boldoggá tesz majd, Anne. És nem szabad, hogy valaha is nehéznek érezd egy imádság elmondását.
 – Egy imádság elmondása nem pontosan ugyanaz, mint imádkozni – felelte elgondolkodva a kislány. – De majd azt képzelem, hogy én vagyok a fák csúcsán játszadozó szél. És ha megunom a fákat, akkor majd elképzelem, hogy lágyan lesuhanok a páfrányokhoz, aztán átsiklom Mrs. Lynde kertjébe és táncra perdítem a virágokat, onnan pedig átszáguldok a lucernáson, és felborzolom a Fénylő Vizek Tavát, hogy sok kis csillogó fodor borítsa! Ó, a szélnél mekkora tere nyílik a képzeletnek! Ezért aztán most el is hallgatok, Marilla.

 – Hála istennek – sóhajtotta Marilla őszinte megkönnyebbüléssel.

Anne benyomásai a vasárnapi iskoláról

 – Nos, hogy tetszenek? – kérdezte Marilla. 
Anne a manzárdszobában állt és ünnepélyes arccal nézte az ágyra kiterített három új ruhát. Az egyik abból a dohányszínű pamutszövetből készült amit egy nyárral korábban egy házalótól vett, mert olyan tartósnak tűnt a másik egy feketefehér kockás szaténből, amit télen vett kiárusításon, a harmadik pedig abból a visszataszító kék árnyalatban pompázó ropogós kartonanyagból, amit azon a héten egy carmodyi üzletben vásárolt.
 Marilla varrta mindegyiket, de a szemlére kiállított ruhák elszomorítóan egy kaptafára készültek: egyszerű, szorosan húzott szoknya, sima derék, a ruhaujjak meg éppolyan szorosak és fantáziátlanok, mint a derék meg a szoknya.
 – Majd azt képzelem, hogy tetszenek – mondta Anne higgadtan.

 – Te nekem csak ne képzelődj – vágott vissza Marilla sértődötten. – Látom, hogy nem tetszenek. De mi a bajod velük? Hiszen rendesek, tiszták és újak!

 – Igen.

 – Akkor miért nem tetszenek?

 – Mert... nem... nem csinosak – volt a vonakodó válasz.

 – Csinosak! – szipákolt Marilla megvetően. – Én nem azért törtem magam, hogy valami cicomás ruhát csináljak neked. Megmondom kereken, hogy nem fogom a hiúságod legyezgetni, Anne. Ezek rendes, józan, használható ruhák, minden cifraság meg fodor híján, és az idén nyáron ez minden, amit kapsz. A barna pamut meg a kék karton jó lesz a szeptemberi iskolakezdésre is. A szatént majd templomba meg a vasárnapi iskolába hordod. Elvárom, hogy rendben és tisztán tartsd őket és ne szaggasd el játék közben. Igazán hálásabb lehettél volna, az után a kurta gyapjúruha után, amit eddig viseltél.

 – De hiszen én hálás is vagyok – tiltakozott Anne. – De annyival hálásabb lennék, ha... ha legalább egynek puffos ujja lett volna! Most a puffos ujj a divat. Olyan borzongató öröm lett volna, Marilla, ha egy puffos ujjú ruhát viselhetnék!

 – Márpedig most ki kell bírd borzongás nélkül. Nem pazarolhattam a drága anyagot puffos ujjakra. Egyébként is az a véleményem, hogy nevetséges látványt nyújtanak. Én jobban szeretem az egyszerű, praktikus megoldásokat.
 – De én jobban szeretem másokkal együtt kinevettetni magam, mint egy szál egymagamban praktikusan járni – erősködött Anne gyászos állhatatossággal. 

 – No, efelől semmi kétségem! Most pedig szépen akaszd be az új ruhákat a szekrényedbe, aztán ülj le és tanuld meg a vasárnapi iskolában feladott leckét. Mr. Bell átküldte neked az egyházi lapot, holnap pedig el kell menj az iskolába – fejezte be Marilla, és igencsak felpaprikázott hangulatban tűnt el a konyha irányában.

 Anne a háta mögött összekulcsolta a kezét, és a ruhákra meredt.
 – Úgy reménykedtem, hogy egy fehér puffos ujjú is lesz köztük – mormolta vigasztalanul. – Imádkoztam is érte, de ettől nem vártam sok eredményt. Gondolom, Istennek nincs ideje, hogy egy kis árva lány ruhájával bajlódjon. Tudtam, hogy Marillára leszek utalva. Még az a szerencse, hogy elképzelhetem, hogy az egyik habfehér muszlinból készült, csodás csipkefodrokkal és háromszorosan puffos ujjakkal.

 Másnap reggel egy szörnyű migrénes fejfájás első jeleire Marilla kénytelen volt otthon maradni, és nem vihette el Anne-t a vasárnapi iskolába.

 – Menj és szólj be Mrs. Lynde-hez – utasította Anne-t. – Ő majd gondoskodik arról, hogy a megfelelő osztályba kerülj. És vigyázz arra, hogy rendesen viselkedj. Iskola után maradj ott a prédikációra is, és kérd meg Mrs. Lynde-et, hogy mutassa meg a templomülésünket. Tessék egy cent adományozásra. Ne bámészkodj másokra és ne fészkelődj. És számíts rá, hogy megkérdezem tőled a bibliai idézetet, amikor hazajössz.

 Anne úgy indult el hazulról, akár a kifogástalan viselkedés mintaképe; a fekete-fehér merev szaténruha hosszát tekintve megfelelt az illendőség szabályainak, és igazán nem lehetett azzal vádolni, hogy kurta, ellenben Anne vékony kis alakjának minden szegletét hangsúlyozta. A kalapja – egy kicsi, lapos, fényes és új szalmakalap – keresetlen egyszerűségével szintén csalódást okozott Anne-nek, aki titkon szalagokkal és virágokkal ékes fejfedőben látta magát. De ezen a csalódáson hamar túltette magát: alig tette meg az út felét, a szélben hajladozva aranyszínű boglárkákból és gyönyörűséges vadrózsákból egy jókora koszorút font és ezzel díszítette fel a kalapot. Az eredmény – függetlenül attól, hogy mások mit gondoltak róla –, kielégítette Anne-t, aki vígan és fürgén szedte a lábát az úton, és büszkén magasba tartotta rózsaszín és sárga virágos rőt hajkoronás fejét.
 Mrs. Lynde azonban már elment otthonról, mire Anne odaért. A kislány azonban nem csüggedt és egyedül folytatta útját a templom felé. Az előcsarnokban egy csapat jobbára fehér, világoskék és rózsaszín ruhácskákba öltözött kislány gyülekezett: elkerekedett szemmel bámultak a közéjük csöppent idegenre, és hihetetlen fejdíszére. Az avonlea-i kislányok fülébe már eljutottak az Anne-ről szállongó különös hírek: Mrs. Lynde azt mesélte, hogy szörnyű természete van, Jerry Buote, a Zöldmanzárdos-házban dolgozó béreslegény azt terjesztette, hogy Anne örökösen vagy magában vagy a fákhoz és virágokhoz beszél, akár a bolond. Bámulták és folyóirataik mögött egymás között sutyorogtak. Senki sem próbált barátságosan közeledni hozzá – sem akkor, sem később, amikor már túl voltak a megnyitó lelkigyakorlatokon, és Anne Miss Rogerson osztályában találta magát.
 Miss Rogerson, ez a középkorú hölgy, mintegy húsz éve tanított a vasárnapi iskolában. Tanítási módszere kimerült abban, hogy felolvasta az egyházi folyóiratban megjelenő kérdéseket, majd a lap felett szigorú tekintetét a kiszemelt áldozatra emelve, várta a választ. Anne-re gyakran esett a pillantása, ám hála Marillának, aki belé sulykolta a válaszokat, Anne mindannyiszor azonnal felelt, bár azt, hogy mennyit értett kérdésből-válaszból, jótékony homály fedte.

 Anne-ben nem ébredtek gyengéd érzelmek a jeles hölgy iránt és nagyon szerencsétlennek érezte magát aminek hátterében talán a többi kislány puffos ruhaujja volt keresendő. Anne-ben egyre mélyült a meggyőződés, hogy puffos ujj nélkül semmit sem ér az élet.
 – Nos, hogy tetszett a vasárnapi iskola? – érdeklődött Marilla, amikor Anne hazaért.
 A koszorú már elhervadt, Anne el is dobta útközben, így egy kis ideig még megkímélte Marillát attól, hogy a legrosszabb a tudomására jusson.

 – Egy cseppet sem. Elviselhetetlen volt.
 – De Anne Shirley! – kiáltotta megbotránkozva Marilla. Anne óriási sóhajjal rogyott le a hintaszékbe, megcsókolta Piroska levelét és intett egy virágzó fuksziának, majd magyarázatképpen hozzáfűzte:

 – Magányosak lehettek nélkülem. Most pedig a vasárnapi iskola. Ahogy meghagyta nekem, rendesen viselkedtem. Mrs. Lynde már nem volt otthon, így egyedül mentem tovább. A többi kislánnyal mentem be a templomba, és az ablaknál, az egyik pad sarkában ültem le, amíg a kezdeti lelkigyakorlatok folytak. Mr. Bell irgalmatlanul hosszan imádkozott. A végére biztosan halálosan elfáradtam volna, ha nem az ablak mellett ülök. De éppen a Fénylő Vizek Tavára nyílt kilátás, így azután kinéztem és mindenféle mesés dolgokról ábrándoztam.

 – Semmi effélét nem lett volna szabad csinálnod. Mr. Bell-re kellett volna figyelned.

 – De hát nem hozzám beszélt! – tiltakozott Anne. – Istennel beszélgetett, de láthatólag ez sem érdekelte különösebben. Azt hiszem, úgy gondolta, hogy Isten túl messzire van ahhoz, hogy megérje a fáradságot. De én azért elmondtam egy rövid imádságot. A tóparton egy hosszú nyírfasor állt, ágaikat a víz fölé nyújtották, és a napsugarak a leveleken át egészen mélyen, mélyen a tó vizébe hulltak. Ó, Marilla, olyan szép volt, mint egy álom! Borzongató öröm járt át és kétszer vagy háromszor mondtam is, hogy „Köszönöm neked, istenem".

 – Remélem, nem hangosan – jegyezte meg Marilla gondterhelten.

 – Ó, dehogy, csak suttogva. Mr. Bell azután valahogy mégis befejezte, és azt mondták nekem, hogy menjek Miss Rogerson tanítványaival az osztályterembe. Kilenc másik lány volt ott, és mindegyik puffos ujjú ruhát viselt. Megpróbáltam azt képzelni, hogy az enyém is puffos, de nem ment. Hogy miért nem? Amikor egyedül voltam a keleti manzárdszobában, mi sem volt könnyebb, mint puffos ujjakat képzelni, de ott, a többiek között, akiknek tényleg ilyen volt, sehogy sem ment.
 – Nem illett volna a vasárnapi iskolában a ruhaujjaidra gondolnod. Az órára kellett volna figyelned. Remélem, tudtad a leckéd.

 – Ó, hogyne, és egy csomó kérdésre válaszoltam. Miss Rogerson ki sem fogyott belőlük. Valahogy nem tartottam igazságosnak, hogy csak ő kérdez. Én is annyi mindent akartam kérdezni, de aztán meggondoltam magam, mert úgy láttam, hogy Miss Rogerson nem rokon lélek. Azután mindenki elmondott egy parafrázist. Tőlem is kérdezte, hogy ismerek-e egyet is, mire én azt feleltem, hogy nem, de ha kívánja, elmondhatom kívülről a Kutya gazdája sírjánál című költeményt, a Harmadik királyi olvasókönyvből. Tudom, hogy nem igazán vallásos mű, de olyan szomorú és melankolikus, hogy akár annak is beillik. De Miss Rogersonnak ez nem felelt meg, és feladta jövő vasárnapra a tizenkilencedik parafrázist. Utána el is olvastam még a templomban, és fenségesnek találtam. Különösen két sor borzongatott meg:

 Egy zászlóaljnyi lovas hullt el ott 

 Midián szörnyű napján.

 – A „zászlóaljnyit" meg a „Midiánt" nem értem, de olyan tragikusan hangzik. Alig várom a jövő vasárnapot, hogy elszavalhassam. Egész héten ezt fogom gyakorolni. Vasárnapi iskola után megkértem Miss Rogersont – azért őt, mert Mrs. Lynde túl messze volt –, hogy mutassa meg a Cuthbert-padot. Ott ültem olyan csendben, ahogy csak tudtam, és a bibliai idézet a Jelenések Könyvéből volt; harmadik fejezet, második-harmadik versszak. Borzasztó hosszú idézet volt. A lelkész helyében én a rövid, találó idézeteket választanám ki. Ráadásul a prédikációnak sem akart vége lenni. Gondolom azért, mert a lelkész az idézet hosszához kellett, hogy igazítsa. És azt hiszem, még csak érdekes sem volt. Az a baja, hogy nincs elég képzelőereje. Nem is nagyon figyeltem rá. Hagytam, hadd kószáljanak szabadon a gondolataim, és így nagyon meglepő dolgok jutottak az eszembe.

 Marilla tehetetlenül érezte, hogy Anne szigorú megrovást érdemelne, mégsem vitte rá a lélek: kár is tagadnia, hogy volt némi igazság abban, amit Anne mondott, főképp ami a lelkész prédikációit és Mr. Bell imádságait illette, hiszen ha nem is mondta ki soha hangosan, a szíve mélyén ő is régóta ugyanezt gondolta. Már-már úgy tűnt, mintha titkos, kimondatlan, bíráló gondolatai hirtelen látható és vádló alakot öltöttek volna, ennek a nyíltan szókimondó, elhagyatott kis emberpalántának a képében.

Egy ünnepélyes fogadalom és ígéret

 Marillának csak következő pénteken jutott a virágkoszorús kalap a tudomására. Amikor Mrs. Lynde-től hazaért, azonnal felelősségre vonta Anne-t:

 – Anne, Mrs. Rachel elmondta, hogy múlt vasárnap egy rózsával és boglárkával nevetségesen felcicomázott kalapban mentél templomba. Hogy a csudában jutott eszedbe egy ilyen ostoba csíny? Mondhatom, szépen festhettél!

 – Jaj, tudom én, hogy a rózsaszín meg a sárga nem áll jól nekem – kezdte Anne.

 – Még hogy nem áll jól, szamárság! A színnek ehhez semmi köze. Az volt a nevetséges, hogy virágot tettél a kalapodra. Egyszerűen az idegeimre mész!

 – Igazán nem látom be, mitől nevetségesebb a kalapon viselni a virágokat, mint a ruhán – ellenkezett Anne. – Rengeteg kislány ruháján láttam kitűzött virágcsokrot. Hol a különbség?

 De Marilla nem hagyta, hogy a tények biztonságos talajáról az elvont ingoványára csalják.
 – Velem te ne feleselj, Anne. Ostobaság volt ilyesmit csinálni. Nehogy még egyszer rajtakapjalak hasonló csínytevésen. Mrs. Rachel azt mondta, hogy majdnem elsüllyedt szégyenében, amikor ilyen felcicomázva meglátott. Nem tudott a közeledbe férkőzni, hogy idejében figyelmeztessen. Szörnyű, hogy az emberek miket beszéltek, azt mondta. Persze, azt képzelik majd, hogy annyi eszem sincs, hogy ne engedjelek úgy el otthonról, mint egy májusi lovat.
 Anne-nek könnyes lett a szeme.

 – Jaj, úgy sajnálom – szabadkozott. – Eszembe sem jutott, hogy megharagíthatom vele. Olyan édes és szép volt a vadrózsa meg a boglárka, hogy azt hittem, a kalapomon is szépen festenének. Sok kislánynak volt művirág a kalapján. Attól félek, rettenetes csapás vagyok. Talán jobb lenne, ha visszaküldene az árvaházba. Persze, iszonyatos lenne, és nem is bírnám elviselni – valószínűleg tüdőbajt kapnék, tudja, amúgy is olyan sovány vagyok. De még ez is jobb lenne, mint csapásként élni.

 – Butaság – mondta Marilla, akit felizgatott, hogy megríkatta a kislányt. – Nem akarlak visszaküldeni, annyi bizonyos. Én csak egyet akarok: hogy úgy viselkedj, mint a többi kislány, és ne tedd magad nevetségessé. No, ne sírj már. Hírem van számodra. Ma délután hazajött Diana Barry. Éppen Mrs. Barryhez készülök, hogy megkérdezzem, kölcsönadna-e egy szoknyához való szabásmintát; ha kedved van, velem tarthatsz, és megismerkedhetsz Dianával.

 Anne talpra szökkent – az öléből a földre hullott az a konyharuha, amelynek éppen a szegésén dolgozott –, kezét összekulcsolta, az arca még fénylett a könnyektől.

 – Ó, Marilla, én félek! Most, hogy eljött a várva várt pillanat meg vagyok rémülve. Mi lesz, ha nem nyerem meg a tetszését! Az lenne életem legtragikusabb csalódása.
 – Nono, ne légy olyan izgatott! És bárcsak ne használnál ilyen bonyolult szavakat. Olyan furcsán hangzanak egy kislány szájából. Diana különben is meg fog kedvelni. Az anyja már keményebb dió. Ha ő nem szeret, akkor édes mindegy, hogy Diana mennyire odavan érted. Ha hallott már a Mrs. Lynde elleni kirohanásodról meg a felvirágzott kalapodról, akkor nem is tudom, mit fog gondolni rólad. Légy nagyon udvarias, viselkedj szépen és ne hökkentsd meg a beszédeddel. Ó, az isten szerelmére, hisz ez a gyerek remeg!

 Anne valóban reszketett, mint a nyárfalevél; az arca sápadt volt és feszült.
 – Ó, Marilla, tudom, hogy ön is ugyanilyen izgatott lenne, ha éppen azzal a kislánnyal készülne megismerkedni, akiben a kebelbarátnőjét reméli megtalálni, és akinek az édesanyja esetleg nem fogja kedvelni – mondta miközben a kalapjáért sietett.
 A rövidebb úton mentek: a patakon átvágva felkapaszkodtak a fenyőfás ligeten a házig. Marilla kopogására Mrs. Barry nyitotta ki a konyhaajtót. Magas, fekete szemű, fekete hajú, igen határozott ajkú asszony volt. Úgy hírlett, hogy a gyermekeivel is nagyon szigorú. 

 – Hogy van, Marilla? – kérdezte barátságosan. – Jöjjön be. Ó, és ez az a kislány, akit örökbe fogadott?

 – Igen, ő Anne Sirley – felelte Marilla.

 – „E"-vel írva a végén – lehelte közbe Anne, aki bármilyen izgatott is volt keze-lába bármennyire is reszketett, úgy gondolta, ebben a fontos kérdésben nem lehet félreértés.

 Mrs. Berry – aki vagy nem értette a finom célzást vagy meg sem hallotta – kezet fogott a kislánnyal, majd kedvesen érdeklődött:

 – Hogy vagy?

 – Testben kielégítően, köszönöm kérdését, bár lélekben kissé ziláltan – volt a komoly válasz, majd Marillához fordulva hallhatóan suttogta: – Ebben nem volt semmi meghökkentő, ugye, Marilla?

 Amikor a látogatók megérkeztek, Diana a díványon üldögélt és egy könyvet olvasott, amit rögtön le is tett. Csinos kislány volt; anyja fekete haját és szemét örökölte, arca rózsás volt vidám tekintete azonban apjáéra emlékeztetett.
 – Ez a kislányom, Diana – mutatta be Mrs. Barry. – Diana, kivihetnéd Anne-t a kertbe, és megmutathatnád a virágaidat. Jobb is, ha nem a szemed rongálod azzal a könyvvel. Túl sokat olvas – jegyezte meg Marillának, amikor a kislányok kimentek –, de nem akadályozhatom meg, hiszen az apja is támogatja ebben. Mindig a könyveket bújja. Úgy örülök, hogy végre lesz egy játszótársa; talán többet lesz így levegőn.

 A kertben, a sudár, öreg és sötétlő fenyőkön átszűrődő aranyló alkonyati napfényben Anne és Diana egy pompás tigrisliliom-bokor felett szégyenlősen pislogott egymásra.

 Barryék kertje egy árnyas, virágos vadon volt, amelynek látványa – egy ilyen végzettől terhes pillanat kivételével – boldogsággal töltötte volna el Anne szívét. Óriási öreg fűzek és magas fenyők vették körbe, alattuk árnyékot kedvelő virágok pompáztak. A szabályos, derékszögben találkozó és kagylóhéjjal csinosan szegélyezett ösvények nedves, piros szalagként szelték át, a köztük levő virágágyakban régies virágok özöne burjánzott Voltak ott rózsás színű szívvirágok, és hatalmas bíborszínű peóniák, rózsaszín, kék és fehér haranglábak és halványlila árnyalatú szappanvirágok, fehér, illatos nárciszok és tüskés, édes illatú skót rózsák, istenfa, pántlikafű és fodormentanyalábok, bíborvörös orchideák, sárga nárciszok, és temérdek finom, illatos, habkönnyű ágú fehér somkóró, élénkpiros fáklyaliliom, amelynek tűzvörös dárdái a fehér pézsmagyöngyike fölött lángoltak; egyszóval olyan kert volt ez, ahol soká elidőzött a napfény, és méhek zümmögtek, és a bűbájjal maradásra bírt szél duruzsolt és zizegtette a lombokat.
 Anne végül összekulcsolta a kezét és szinte suttogva kérdezte:

 – Ó, Diana, gondolod... gondolod, hogy meg tudnál egy kicsit kedvelni... annyira, hogy talán a kebelbarátnőm legyél?

 Diana felkacagott. Mindig előbb nevetett, mint beszélt volna.
 – Miért ne, azt hiszem – felelte őszintén. – Borzasztóan örülök, hogy idejöttél lakni a Zöldmanzárdos-házba. Olyan remek, hogy végre lesz, akivel játszhatok. A közelben nem lakik senki más, és a testvéreim sem elég nagyok.
 – Esküszöl, hogy mindörökkön-örökké a barátom leszel? – kérdezte Anne sürgetően.

 Diana döbbenten bámult rá.

 – De hiszen esküdözni igen csúnya dolog – mondta szemrehányóan.

 – Ugyan, nem olyan esküdözésre gondoltam. Tudod, kétféle van.

 Diana kétkedve rázta a fejét.
 – Én eddig csak az egyikről hallottam.

 – Pedig tényleg van egy másféle is. És az cseppet sem csúnya. Annyit tesz, mint esküt tenni és ünnepélyesen megfogadni.

 Diana megkönnyebbülten sóhajtott.
 – Ó, azt egyáltalán nem bánom. Hogy kell csinálni?

 – Megfogjuk egymás kezét... így – mondta Anne komolyan. – Lehetőleg folyó víz felett, de majd azt képzeljük, hogy ez az ösvény itt folyó víz. Én mondom elsőnek az esküt. Ünnepélyesen esküszöm, hogy hű leszek a kebelbarátnőmhöz, Diana Barryhez, amíg csak nap s hold lesz az égen. Most te jössz, de az én nevem mondd.

 Diana – kacagással bevezetve és lezárva – elismételte az „esküt", azután azt mondta:

 – Furcsa lány vagy, Anne. Mondták is, hogy különös vagy. De azt hiszem, nagyon foglak kedvelni.

 Amikor Marilla és Anne hazafelé indultak, Diana a rönk-hídig elkísérte őket. A két kislány egymást átölelve ment elöl. A pataknál – mielőtt elváltak volna – többször is megfogadták, hogy a másnap délutánt együtt töltik.

 – Nos, rokon lélekre találtál Dianában? – kérdezte Marilla, amikor a Zöldmanzárdos-ház kertjében jártak.

 – Ó igen – sóhajtott Anne, aki szerencsére észre sem vette a Marilla hangjában rejlő gúnyt – Ó, Marilla, e pillanatban én vagyok a legboldogabb teremtmény a Prince Edward-szigeten! Biztosíthatom, hogy ma este igazi jó szívvel imádkozom majd. Holnap Dianával egy babaházat építünk Mr. Bell nyírfaligetében. Megkaphatnám a fáskamrába kitett törött porcelánt? Diana születésnapja februárban van, az enyém meg márciusban... hát nem különös egybeesés? Diana kölcsönad nekem egy könyvet. Azt mondja, hogy tökéletesen nagyszerű és hihetetlenül izgalmas. Elvisz egy helyre az erdőbe, ahol liliomok nyílnak. Nem gondolja, hogy Dianának kifejező szemei vannak? Ó, bárcsak nekem is ilyenek lennének! Diana megtanít egy dalra, aminek az a címe: „Helen a mogyorófák völgyén". És kapok tőle egy képet, amit felakaszthatok a szobámban. Tökéletesen gyönyörű kép, azt mondta, egy halványkék selyemruhás hölgyet ábrázol. Egy varrógépügynöktől kapta. Bárcsak én is adhatnék valamit Dianának! Egy hüvelykkel magasabb vagyok Dianánál, de annyival dundibb nálam; azt mondja, hogy szeretne sovány lenni, mert az olyan elegánsan könnyed, de attól félek, csak az én bánatom akarta enyhíteni. Egyik nap pedig lemegyünk a tengerpartra kagylót gyűjteni. És megegyeztünk abban, hogy a rönkhídnál levő forrást a Driád fürdőjének nevezzük. Hát nem tökéletesen elegáns név? Olvastam egyszer egy forrásról, amit így hívtak. A driád, azt hiszem, felnőtt tündér lehet.
 – Én csak azt remélem, hogy nem beszélsz lyukat Diana hasába – mondta Marilla. – És a nagy tervezgetés közben egyről ne feledkezz meg, Anne: nem fogod az egész napot eljátszani, de még a nagy részét sem. El kell végezd a munkád is, méghozzá a játék előtt.
 Anne boldogsága teljes volt, de Matthew ajándékától még túl is csordult. Matthew Carmodyban járt az üzletben, és zavartan halászott elő egy kis csomagot a kezéből. Amikor átadta Anne-nek, mentegetődző pillantást vetett Marillára.

 – Hallottam, hogy szereted a csokoládés bonbont, így aztán vettem neked egy kicsit – mondta.

 – Hm – szipákolt Marilla. – Tönkreteszi vele a fogait meg az étvágyát. No, ne vágj olyan gyászos képet, te gyerek. Ha már Matthew elment és megvette, meg is eheted. De jobban tette volna, ha mentacukrot hozott volna. Az egészségesebb. Nehogy aztán rosszul legyél, mert egyszerre eszed meg az egészet.
 – Ó, dehogy fogom – mondta Anne sietve. – Csak egyet eszem meg ma este, Marilla. És a felét odaadhatom Dianának, ugye? A maradék annál jobban fog ízleni, ha megoszthatom vele. Olyan boldoggá tesz, hogy én is adhatok neki valamit.
 – Azt azért meg kell hagyni – mondta Marilla, amikor Anne már felment a keleti manzárdszobába –, hogy ez a gyerek nem fukar. Ennek nagyon örülök, mert minden jellemhiba közül a fukarságot utálom leginkább egy gyerekben. Istenem, még csak három hete van itt, és már úgy tűnik, mintha mindig is velünk élt volna. El sem tudom már képzelni az életet nélküle. No, azért ne vágj ilyen „én-megmondtam" képet Matthew. Egy nőnél sem kellemes, férfinál meg egyenesen elviselhetetlen. Kész vagyok beismerni, hogy örülök, hogy belementem, hogy megtartsuk, és kezdem egészen megkedvelni, de nem kell az orrom alá dörgölni. Érted, Matthew Cuthbert?

A várakozás gyönyörűségei

 Ideje, hogy Anne leüljön varrni – jelentette ki Marilla az órára pillantva, ahonnan tekintete a hőségben tespedő, aranyszínű augusztusi kertre vándorolt. – Már egy fél órával tovább maradt kint Dianával játszani, mint amennyire kiengedtem, most meg ott gubbaszt a farakáson és Matthew-nak karattyol, pedig jól tudja, hogy idebent kellene dolgoznia. Matthew meg, az a tökfej, tátott szájjal hallgatja. Az életben nem láttam még egy ilyen elfogult embert. Anne minél többet beszél és minél több szamárságot hord össze, Matthew annál jobban el van tőle ragadtatva. Anne Shirley, ebben a minutában gyere be, hallod?!

 A nyugati ablaküvegen felhangzó pattogó kopogás végre az udvarba csalta a kislányt: csillogó szemmel, halványan rózsás orcácal száguldott be, kibontott haja ragyogó zuhatagként röpködött mögötte.

 – Ó, Marilla – kiáltotta kifulladva. – Jövő héten a vasárnapi iskola pikniket rendez... Mr. Harmon Andrews földjén, a Fénylő Vizek Tava mellett. És Bell felügyelőné meg Mrs. Rachel Lynde fagylaltot készítenek – képzelje csak, Marilla... FAGYLALTOT! És ó, Marilla, én is elmehetek?

 – Ha lennél olyan kedves, Anne, és egy pillantást vetnél az órára. Mit mondtam neked, hogy hánykor gyere be?

 – Kettőkor... de hát nem csodálatos ez a piknik, Marilla? Elmehetek, kérem? Ó, én még sosem voltam ilyen mulatságon... álmodoztam ugyan, hogy majd egyszer... de még soha...

 – Igen, azt mondtam, hogy kettőkor gyere be. Most meg háromnegyed három van. Szeretném tudni, miért nem engedelmeskedtél nekem, Anne.

 – Én igazán akartam, Marilla, el sem tudom mondani, mennyire. De nem is képzeli, milyen izgalmas a Henyélő-kert. Azután meg, persze, be kellett számoljak Matthew-nak a piknikről. Matthew olyan megértő hallgatóság. Elmehetek, kérem?

 – Kénytelen leszel ellenállni a Henyélő-hogyishívják kísértésének. Ha meghagyom neked, hogy egy bizonyos időpontban itt légy, akkor én pontosan akkor akarlak látni és nem egy fél órával később. És arra sincs szükség, hogy útközben leállj szónokolni mindenféle együttérző füleknek. Ami végül a pikniket illeti, természetesen elmehetsz. Te is a vasárnapi iskolába jársz, és nem valószínű, hogy itthon tartlak, amikor az összes többi kislány elmegy.

 – De... de... – hebegett Anne –, Diana szerint mindenki köteles egy kosár ennivalót vinni. Mint tudja, én nem tudok főzni, Marilla, és... és... azt nem bánom annyira, hogy nem vehetek fel puffos ujjú ruhát, de iszonyúan megalázó lenne, ha kosár nélkül jelennék meg. Amióta Diana megemlítette, ez mardossa a lelkem.

 – Nem kell, hogy tovább mardossa – nyugtatta meg Marilla. – Sütök neked egy kosár ennivalót.
 – Ó, kedves, jó Marilla! Ó, milyen jó hozzám! Ó, mennyire kimondhatatlanul hálás vagyok!

 A sok „ó" végeztével Anne Marilla karjába vetette magát és elragadtatott csókot nyomott sápadt orcájára. Marilla életében először érezte gyermeki ajkak szívből jövő érintését. Ugyanaz a szokatlan édes borzongás futott végig rajta, mint amikor Anne megfogta a kezét. Titkon mérhetetlenül örült Anne ösztönös szeretetnyilvánításának, talán ezért is mondta kissé nyersen:

 – Nono, elég legyen ebből a puszilkodós szamárságból. Jobban örülnék, ha szót fogadnál. Ami meg a főzést illeti, épp arra gondoltam, hogy a napokban elkezdlek tanítgatni. Csakhogy olyan szeleburdi vagy Anne, hogy mielőtt belefogtam volna meg akartam várni, hogy egy kicsit lehiggadj és megtanulj uralkodni magadon. A főzésre oda kell figyelni, nem lehet a kellős közepén leállni és szélnek ereszteni a gondolataidat. Most pedig hozd ide a takarót, és varrj meg egy négyzetet még uzsonna előtt.
 – Határozottan nem szeretem a takaróvarrást – nyöszörögte Anne panaszosan, de azért elővadászta a kézimunkakosarát és hatalmas sóhajjal ült le a kis halomban álló piros és fehér rombuszok elé. – Feltehetően van olyan varrnivaló, ami kellemes, de a foltvarrásban igazán nem nyílik tere a képzeletnek. Egyik kis öltés a másik után, és az ember sehogyan sem jut a végére. De persze szívesebben vagyok Anne a Zöldmanzádros-házból, aki foltokat varr, mint egy bárhova máshova való Anne, akinek nincs más dolga mint játszani. De azért milyen jó lenne, ha a foltvarrással is úgy szállna az idő, mint amikor Dianával játszom! Olyan pompásak az együttléteink, Marilla. A képzelet dolgában ugyan rám hárul minden, de ebben úgyis nagyszerűen megállom a helyem. Diana más tekintetben egyszerűen tökéletes. Ismeri azt a kis darab földet, ami a patakon át a mi földünk és Mr. Barryé között húzódik. Mr. William Bellé, és a sarkában van egy kör alakú fehér nyírfaliget... ez a lehető legromantikusabb hely, Marilla. Dianával ott van a babaházunk. Henyélőkertnek hívjuk. Hát nem költői név? Mondanom sem kell, hogy nem kevés időmbe telt kitalálni. Csaknem egy egész éjszaka fent voltam, mire kiötlöttem. Aztán, épp mielőtt álomba merültem volna, belém hasított, akár a villámcsapás. Diana el volt ragadtatva, amikor meghallotta A házunkat előkelően be is rendeztük. Marilla, egyszer el kell jöjjön megnézni – ugye, eljön? Óriási nagy mohos köveken ülünk, és faágakra tett deszkák a polcok. Azokon tartjuk az edényeinket Persze mind törött, de mi sem könnyebb, mint azt képzelni, hogy egyben vannak. Van egy piros és sárga borostyánágas tányérdarabka, ami különösen szép. A tündérüveggel együtt a szalonban tartjuk. A tündérüveg olyan szép, mint az álom! Diana a csirkeól mögött találta, az erdőben. Apró szivárványokkal van tele, olyan kis gyerekszivárványokkal, amik nem tudtak még megnőni, és Diana mamája azt mondta, hogy egy régi mennyezeti lámpájukról tört le. De sokkal szebb, ha azt képzeljük, hogy egy éjszaka a tündérek bált adtak, és akkor vesztették el... ezért is hívjuk tündérüvegnek. És Matthew csinál majd nekünk egy asztalt is. Ó, és azt a kis kerek tavacskát Mr. Barry földjén elneveztük Füzes-tónak. Ezt a nevet egy könyvből vettem, amit Dianától kaptam kölcsön. Borzongatóan csodálatos könyv volt A hősnőnek öt szerelme volt. Én eggyel is beérném, ön nem? Nagyon szép volt, és borzasztó gyötrelmeken ment keresztül. Semmi sem volt neki elájulni. Úgy szeretném, ha ilyen könnyen el tudnék alélni, ön nem, Marilla? Ez olyan romantikus! De a soványságom ellenére is nagyon egészséges vagyok. És azt hiszem, egy kicsit meg is híztam. Nem gondolja? Minden reggel a könyökömet nézegetem, hogy van-e már gödröcske rajta. Diana egy könyökben és csuklóban húzott ujjú új ruhát vesz fel a piknikre. Ó, annyira remélem, hogy jövő szerdán szép idő lesz! Azt hiszem, nem viselném el a csalódást, ha bármi megakadályozna abban, hogy elmenjek a piknikre. Ó, persze, valahogy csak túlélném, de egy életre szóló bánat lenne. Még az sem számítana, ha utána akár száz piknikre is elmennék; az a száz sem kárpótolna ezért az elmulasztottért. Csónakok lesznek a Fénylő Vizek Taván... és amint már mondtam, fagylalt! Én még soha nem ettem fagylaltot. Diana megpróbálta elmagyarázni, hogy milyen, de azt hiszem, a fagylalt azon dolgok egyike, amelyek meghaladják a képzeletet.
 – Anne, tíz perce lélegzetvétel nélkül beszélsz – jegyezte meg Marilla. – Most puszta kíváncsiságból lássuk, képes vagy-e ugyanennyi ideig hallgatni.

 Ahogy kívánták, Anne tartotta a száját. De a hét hátralevő napjain csakis a piknikről beszélt, piknikről gondolkodott és a piknikről álmodott. Amikor szombaton eleredt az eső, olyan kétségbeesésbe lovalta magát, hogy nem áll el szerdáig, sőt még szerdán is esni fog, hogy Marilla pótlólag még egy foltnégyszöget varratott vele, hogy egy kicsit megnyugtassa az idegeit.
 Vasárnap, a templomból hazafelé jövet Anne bevallotta Marillának, hogy tetőtől talpig lúdbőrös lett, amikor a lelkész a szószékről bejelentette a pikniket.
 – Micsoda borzongás futott végig rajtam az izgalomtól, Marilla! Azt hiszem, addig a pillanatig igazából el sem hittem, hogy tényleg lesz piknik. Nem tehetek róla de attól féltem, hogy csak képzeltem az egészet. De ha a lelkész a szószékről mond valamit azt el kell hinni. 

 – Túlságosan vágyódsz dolgok után, Anne – sóhajtotta Marilla.– Az életben tenger csalódás fog érni.

 – De hiszen a készülődés már fele öröm, Marilla! – kiáltotta Anne. – Lehet, hogy az ember nem kapja meg, amire vágyik, de ez sem foszthatja meg a várakozás boldogságától. Mrs. Lynde mondta, hogy „boldogok, akik semmit sem remélnek, mert nem csalatkoznak", de én azt hiszem, hogy rosszabb semmit sem várni, mint csalódni.

 Marilla aznap is – akárcsak máskor, – felvette a templomba az ametiszt melltűjét. Marilla ugyanis mindig felvette az ametiszt melltűjét, ha templomba ment. Szentségtörésnek érezte volna, ha anélkül megy el – mintha a bibliáját vagy az adományfillért hagyta volna otthon. Az ametiszt melltű Marilla legféltettebb kincse volt. Egy tengerjáró nagybátyja ajándékozta Marilla édesanyjának, aki később Marillának adta tovább. Régimódi, tojásdad alakú bross volt, amely tiszta vizű ametisztek foglalatában Marilla édesanyjának egy hajfürtjét őrizte. Marilla nem értett annyira a drágakövekhez, hogy tisztában lett volna a kövek értékével; éppen csak elgyönyörködött bennük, és bár látni nem látta, kellemes érzéssel töltötte el a tudat, hogy a lila kövek lágy fénnyel csillognak az ünneplő, barna szaténruhája nyakkivágásában. Anne, amikor a tűt először megpillantotta, az elragadtatott ámulattól alig tudott megszólalni:

 – Ó, Marilla, ez egy tökéletesen előkelő melltű! – kiáltotta végül. – Nem is értem, hogy képes odafigyelni a prédikációra vagy az imádkozásra, amikor ezt viseli. Éppen olyanok, mint amilyennek valamikor a gyémántokat képzeltem. Réges-rég – még mielőtt láttam volna őket –, olvastam róluk valahol, és megpróbáltam elképzelni, hogy milyenek lehetnek. Úgy gondoltam, hogy szépséges bíborlila kövek, de amikor egy nap egy hölgy gyűrűjében megláttam az első igazi gyémántot, elsírtam magam a csalódástól. Persze szép volt, de meg sem közelítette azt amilyennek képzeltem. Marilla kézbe vehetem egy pillanatra? Mit gondol, az ametiszt nem a jó ibolyák lelke? 
Anne beismerő vallomást tesz

  A piknik előtti hétfőn Marilla gondterhelt arccal jött le a szobájából. – Anne – szólította meg a ragyogóan tiszta asztal mellett borsót fejtő és a „Helen a mogyorófák völgyén" című dalocskát Diana betanítását dicsérő lendülettel és kifejezőerővel éneklő kis alakot –, nem láttad valahol az ametisztbrossom? Úgy rémlett, hogy amikor tegnap este hazajöttem a templomból, a tűpárnába tűztem, de most sehol sem találom.

 – Én... láttam ma délután – felelte akadozva –, amíg a Segélyegyletben járt. Elmentem az ajtaja előtt, és megláttam a tűpárnán, így azután bementem és megnéztem.

 – Hozzá is nyúltál? – kérdezte Marilla szigorúan.

 – Iiigen – ismerte be Anne. – Elvettem és feltűztem a ruhámra, hogy lássam, hogy fest.
 – Ehhez egyáltalán nem volt jogod. Nagyon csúnya dolog, ha egy kislány olyasmibe üti az orrát, ami nem tartozik rá. Be sem lett volna szabad menj a szobámba, nemhogy hozzányúlj a melltűhöz, ami nem is volt a tied. Hova tetted?

 – Ó, hát vissza a sublótba. Talán csak egy másodpercig volt rajtam. Igazán, Marilla, én nem akartam más dolgába ütni az orrom. Meg sem fordult a fejemben, hogy valami rossz is lehet abban, ha bemegyek és felpróbálom, de most már látom, hogy így van, és soha többé nem teszek ilyet. Ez, megjegyzem, az egyik vitathatatlan erényem: sosem követem el ugyanazt a rosszaságot másodjára.

 – Nem tetted vissza – mondta Marilla. – A melltűnek nyoma sincs a sublótban. Kivetted, vagy ki tudja, mit csináltál vele.

 – De én tényleg visszatettem! – védekezett Anne gyorsan, és Marilla érzése szerint kicsit szemtelenül. – Csak épp nem emlékszem már, hogy a tűpárnába tűztem-e vagy a porcelántálra tettem-e. De abban egészen biztos vagyok, hogy visszaraktam.

 – Megyek, megnézem még egyszer – mondta Marilla, aki nem akart igazságtalan lenni. – Ha visszatetted, akkor ott kell legyen. Ha nincs ott, akkor tudni fogom, hogy elvetted, és kész!

 Marilla visszament de hiába forgatta fel a sublótot, sőt az egész szobát, ahol csak a tűt sejtette, sehol sem akadt a nyomára.
 – Anne, az a tű elveszett – jelentette ki a konyhába lépve. – Saját bevallásod szerint is te voltál az utolsó, aki hozzányúlt. Nos, halljam, mit csináltál vele? Azonnal mondd meg az igazat! Kivetted és elvesztetted?

 – Nem.

 Marilla dühös és Anne őszinte pillantása egybefonódott.
 – Nem vittem ki a tűt a szobájából – mondta a kislány ünnepélyesen. – Ez az igazság, még ha kínpadra is vonnak miatta... bár, hogy mi a kínpad, nemigen tudom. Tessék, végre kiböktem!

 Anne ezt a határozott kijelentést puszta nyomatéknak szánta, Marilla azonban nyílt ellenszegülésnek könyvelte el.

 – Anne, azt hiszem, te hazudsz nekem – ripakodott a kislányra. – Illetve nem is hiszem, hanem tudom. Nem, ne is szólj semmit. Azonnal menj fel a szobádba és addig ne is lássalak, amíg nem vagy hajlandó beismerő vallomást tenni.

 – A borsót is magammal vigyem? – kérdezte Anne alázatosan.

 – Nem, majd én befejezem. Tedd, amit mondtam. Alighogy Anne kitette a lábát Marilla ugyancsak zaklatott lelkiállapotban fogott neki szokott esti teendőinek Nyugtalankodott az értékes melltű miatt. Mi lesz, ha Anne tényleg elvesztette? Milyen haszontalanságra vall, hogy bár akárki megláthatta, mégis tagadja, hogy elvette! És mindezt milyen ártatlan képpel!

 – Nem is tudom, melyik a rosszabb – tépelődött magában, miközben a borsót fejtette. – Azt persze nem feltételezem róla, hogy el akarta volna lopni vagy ilyesmi. Talán csak játszani akart vele vagy megkönnyíteni a fantáziája csapongását. Annyi bizonyos, hogy ő vette el, mert saját elmondása szerint sem járt ott rajta kívül más attól fogva, hogy ő bement, addig, amíg én ma este felmentem. A tű pedig eltűnt, efelől semmi kétség. Nyilván elvesztette, és most nem meri bevallani, mert fél, hogy megbüntetem. Még elgondolni is borzasztó, hogy hazudik! Ez még a rossz természeténél is elszomorítóbb! Szörnyű felelősség egy olyan gyerek a házban, akinek nem lehet hinni. Az alattomosságára és a hazudozására derült ma fény. És ez még a bross elvesztésénél is jobban fáj. Feleannyira sem bánnám a dolgot, ha bevallotta volna az igazat.
 Aznap este Marilla még jó pár kutatóutat tett a szobájában, de egyik sem vezetett eredményre, ahogy a keleti manzárdszobában is hiába járt. Anne makacsul tagadta, hogy bármit is tudna a brossról, ami Marillában éppen az ellenkezőjét erősítette meg.

 Másnap reggel Matthew-nak is elmesélte a történteket. Matthew értetlenül és zavartan hallgatta; a kislányba vetett hite nem ingott meg olyan gyorsan, de azt el kellett ismernie, hogy a körülmények a kislány ellen szólnak.

 – Biztos vagy benne, hogy nem csúszott a sublót mögé? – hozakodott elő Matthew az egyetlen lehetséges megoldással.

 – Elhúztam a helyéről, kivettem a fiókokat és minden elképzelhető szögletbe benéztem – hangzott a határozott válasz. – A tűnek nyoma veszett, és biztos, hogy a gyerek vette el, ráadásul még hazudott is. Ez az igazság, Matthew Cuthbert, kár szépíteni. Számolnunk kell ezzel a ténnyel.

 – Nos, hát mi a szándékod? – kérdezte Matthew reményvesztetten, és a lelke mélyén még örült is annak, hogy nem neki kell megbirkózni ezzel a problémával. Ilyen helyzetben igazán nem szívesen ártotta volna bele magát a gyermeknevelésbe.

 Marilla – a korábban bevált módszerre emlékezve – komoran javasolta:

 – A szobájában marad, amíg be nem vallja az igazat. Aztán majd meglátjuk. Talán még a tű is előkerül, ha megmondja, hova tette, de akár így, akár úgy, szigorúan meg kell büntessük, Matthew.

 – Nos, hát akkor majd te kézbe veszed a dolgot – mondta Matthew, és a kalapjáért nyúlt. – Tudod, hogy nekem semmi közöm hozzá. Te magad mondtad, hogy ne üssem bele az orrom.

 Marilla úgy érezte, hogy mindenki cserbenhagyta. Még Mrs. Lynde-hez sem fordulhatott tanácsért. Vészterhes arccal vonult fel Anne-hez, és még komorabban tért vissza. Anne rendületlenül tagadott. Kitartott amellett, hogy nem vette el a tűt. A gyermek szemmel láthatólag sírt, és Marillában a látványtól felébredt a szánalom, de keményen el is nyomta magában. Saját szavaival élve estére teljesen „tönkrement".

 – Amíg nem vallod be, nem jöhetsz ki a szobádból – szögezte le végül.

 – De hát holnap lesz a piknik! – tiltakozott Anne. – Attól, ugye, nem tilt el? Ugye, elenged délután? Ha igen, akkor derűs lélekkel viselem el a szobafogságot tartson, ameddig csak kívánja. De a piknikre muszáj elmennem.

 – Amíg nem ismered be, Anne, addig se a piknikre, se máshova nem mehetsz.

 – De Marilla! – lehelte Anne.

 Ám Marilla már be is csukta maga mögött az ajtót. Szerdára virradó reggel csodálatosan tiszta és gyönyörű idő volt mintha csak a piknikre rendelték volna. A Zöldmanzárdos-ház körül csiripeltek a madarak, a láthatatlan szellő liliomok nehéz illatát hozta be minden ablakon s ajtón, és a ház legtávolabbi zugába is széthordta. A völgy nyírfái vígan integettek ágaikkal, mintha csak Anne szokott reggeli üdvözlését viszonoznák. De Anne aznap nem jelent meg a keleti manzárdszoba ablakában. Amikor Marilla felvitte tálcán a reggelit a gyermeket az ágyán ülve találta: sápadtan, kihúzott derékkal, száját eltökélten összeszorítva várta Marillát. Szeme ragyogott amikor Marillára nézett.
 – Kész vagyok vallomást tenni.

 Marilla letette a tálcát. A módszer tehát ismét bevált: de Marilla elégedettség helyett csak keserűséget érzett.

 – Úgy! – mondta. – Rendben, halljam hát mit akarsz mondani.

 – Elvettem az ametiszt melltűt – kezdte Anne olyan hangon, mint aki betanult leckét mond fel. – Ahogy gondolta, elvettem. Amikor bementem, még nem volt szándékomban. De olyan gyönyörű volt Marilla, hogy amikor feltűztem a ruhámra, leküzdhetetlen kísértést éreztem. Elképzeltem, hogy milyen abszolút izgalmas lenne levinni a Henyélőkertbe, és eljátszani, hogy én vagyok a Lady Cordelia Fitzgerald. Mennyivel könnyebben el tudnám képzelni, hogy én vagyok Lady Cordelia, egy igazi ametisztbrosst viselhetnék! Dianával csipkebogyóból is fűztünk láncot, de hol van az az ametiszttől? Így aztán elvettem a brosst. Gondoltam, még mielőtt hazajön, visszateszem. Hogy az időt húzzam, a kerülő úton mentem. Amikor a Fénylő Vizek Taván mentem át, levettem a brosst, hogy megint elgyönyörködjek benne. Ó, hogy csillogott a ráeső napsugárban! Aztán, amikor a víz fölé hajoltam, kicsúszott valahogy az ujjaim közül... és... szóval lassan, bíbor csillogással elsüllyedt a vízben, hogy mindörökre a Fénylő Vizek Tavának fenekén pihenjen. Marilla, sajnálom, de ennél jobb vallomás nem telik tőlem.

 Marillát elöntötte a düh. Ez a gyerek elvette, és aztán elhagyta a legféltettebb kincsét, most meg nyugodtan ül vele szemben, és a lelkiismeret-furdalás vagy a megbánás legcsekélyebb jele nélkül számol be a részletekről.

 Nyugalmat erőltetve magára így szólt:

 – Anne, ez egyszerűen rettenetes. Nálad elvetemültebb gyereket még nem hordott a hátán a föld. 

 – Igen, azt hiszem, ez így van – helyeselt Anne halkan. – És tudom, hogy büntetést érdemlek. Marilla, az ön kötelessége, hogy megbüntessen. Csak azt kérem, essünk túl rajta most azonnal, mert semmi más nem foglalkoztat, minthogy elmehessek a piknikre.

 – Még hogy a piknikre! Szó sem lehet róla, Anne Shirley! Ez lesz a büntetésed. És ez még fel sem ér azzal, amit elkövettél!

 – Nem mehetek a piknikre?! – ugrott talpra Anne, és megragadta Marilla kezét. – De hiszen megígérte, hogy elenged! Ó, Marilla, muszáj elmenjek a piknikre! Hiszen ezért tettem vallomást. Bármivel büntethet csak ezzel ne! Ó, Marilla, kérem, nagyon kérem, engedjen el a piknikre! Gondoljon a fagylaltra! Hiszen lehet, hogy az életben soha többé nem lesz alkalmam arra, hogy megkóstoljam a fagylaltot!

 Marilla hidegen fejtette le Anne görcsösen kapaszkodó ujjait.
 – Felesleges könyörögnöd, Anne. Nem mehetsz el a piknikre. Ez az utolsó szavam. És egy hangot se halljak többet.
 Anne ráébredt, hogy nem tudja Marillát jobb belátásra téríteni; összecsapta a kezét szívettépően felkiáltott és az ágyra vetette magát. Arcát a párnába fúrta, teste rázkódott a zokogástól, a legteljesebb kétségbeeséstől és csalódástól.

 – Az isten szerelmére! – kiáltotta Marilla elhűlve, és kisietett a szobából. – Ez a gyerek biztos megőrölt. Józan ember nem viselkedik így. Ha pedig nem ment el az esze, akkor a lelke mélyéig rossz. Ó, istenem, attól félek, mégis Rachelnek volt igaza. De most már belevágtam, és nem fogom meggondolni magam.

 A délelőtt nyomott hangulatban telt el. Amikor már semmi más tennivalója sem akadt Marilla felsikálta verandapadlóját és lemosta a tejeskamra polcait, bár minderre semmi szükség sem volt, csupán Marilla próbálta szenvedélyes munkával elterelni a gondolatait. Amikor végzett, kiment és felgereblyézte az udvart.
 Nemsokára elkészült az ebéd; Marilla a lépcsőhöz ment és felszólt Anne-nek. A korlát felett egy tragikus tekintetű, könnymaszatos arcocska jelent meg.

 – Gyere le ebédelni, Anne – hívta Marilla.

 – Nem kérek enni, Marilla – zokogta a kislány. – Képtelen lennék egy falatot is lenyelni. Megszakadt a szívem. Egy szép napon, Marilla, bizonyosan mardosni fogja a lelkiismeret-furdalás, amiért ezt tette velem, de én mégis megbocsátok. Ha eljön majd ez a pillanat, jusson eszébe, hogy megbocsátottam. És ne is kérje, hogy egyek valamit, különösen nem főtt disznóhúst és zöldséget Amikor az ember emészti magát, a főtt hús és zöldség felettébb prózai ennivaló.

 Marilla elkeseredve tért vissza a konyhába, és szíve bánatát kiöntötte az igazságérzete és az Anne iránt táplált titkos rokonszenve között hányódó, nagyon szerencsétlen Matthew-nak.

 – Nos, hát, Marilla, tudom én, hogy nem kellett volna elvegye a brosst, és nem is lett volna szabad történeteket kitalálnia, de hát olyan csöpp kis jószág, olyan érdekes kis teremtés – mondta, és gyászos képpel meredt a tányérján felhalmozott disznóhúsra és főtt zöldségre, mintha ezt a prózai ennivalót ő is, akárcsak Anne, alkalmatlannak ítélné válságos élethelyzetekben. – Nem gondolod, hogy kegyetlenség itthon tartanod, amikor annyira szeretne elmenni a piknikre?

 – Meg vagyok döbbenve azon, amit mondasz, Matthew Cuthbert Épp ellenkezőleg, az a véleményem, hogy nagyon is enyhe büntetést kapott. És még csak fel sem fogja, hogy milyen elvetemült. Ez az, ami legjobban nyugtalanít. Nem volna akkora baj, ha őszintén megbánta volna. De látom, hogy te sem látod be: magadban most is mentségeket keresel számára. 

 – De hát olyan kicsi jószág – hajtogatta erőtlenül Matthew. – Engedményeket kell tegyünk. Tudod, Marilla, hogy nem kapott rendes nevelést.
 – Hát most kap – zárta le Marilla a vitát.
 Ez a visszavágás elnémította Matthew-t, ha nem is győzte meg. Szótlanul és rosszkedvűen ették meg az ebédet. Csak Jerry Buote, a béresfiú ragyogott a vidámságtól, amit Marilla személyes sértésnek vett.
 Amikor elmosogatott, és a morzsából készült piskótatésztája is összeállt, és a tyúkokat is megetette, Marillának eszébe jutott, hogy a különleges alkalmakkor viselt legjobb fekete csipkesálján látott a múltkoriban egy kis szakadást, amikor hétfő délután a Hölgyek Segélyegyletéből hazatérve levette. Elhatározta, hogy felmegy és megjavítja.

 A sál a ládájában egy dobozban volt. Amikor Marilla kiemelte, az ablakot sűrűn körülnövő vadszőlőn át egy kósza napsugár megvillant valamin, ami a sálba akadt – valamibe, aminek csiszolt lapjai ibolyaszínű fényt szórtak! Marilla elképedten kapott hozzá: az ametisztbross volt; csatjánál fogva egy szálon lógott!

 – Egek ura – nyögte ki végre Marilla értetlenül –, hát ez meg mit jelentsen? A melltűm, amiről azt hittem, hogy Barryék tavának mélyén fekszik, itt van épen és sértetlenül. Akkor meg miért mondta ez a lány, hogy elvette és beejtette a vízbe? Megesküszöm mindenre, ami szent, hogy szerintem a Zöldmanzárdos-ház el van varázsolva. Emlékszem is, hogy amikor hétfő délután levettem a sálat, egy pillanatra idetettem a sublótra. Valahogy akkor akadhatott bele. Még ilyet!

 Marilla elszántan masírozott fel a keleti manzárdba, markában ott szorongatta a melltűt. Anne kisírta magát, és most leverten üldögélt az ablaknál.

 – Anne Shirley – kezdte Marilla ünnepélyesen –, ebben a percben találtam meg a brosstűt: a fekete csipkesálamba akadt. Most pedig szeretném hallani, hogy mi volt az a halandzsa, amit ma reggel előadtál.

 – Hiszen ön mondta, hogy nem enged el addig, amíg be nem ismerem – mondta Anne fáradtan –, így aztán elhatároztam, hogy bevallom, mert mindenképp el akartam menni a piknikre. Tegnap este, amikor lefeküdtem, kigondoltam egy vallomást, és amennyire tudtam, kiszíneztem. Aztán addig ismételgettem, amíg úgy nem éreztem, hogy tudom. De végül mégsem engedett el a piknikre, így minden fáradságom kárba veszett.
 Marilla akarata ellenére is elnevette magát. De azután belenyilallt a lelkiismeret-furdalás.

 – Anne, te aztán mindenkin túlteszel! De én is hibáztam, ezt most már belátom. Miért is kételkedtem az igazmondásodban, amikor eddig soha nem hallottam tőled hazugságot? Az persze nem volt helyes, hogy olyasmit vallottál be, amit el sem követtél, sőt ez kimondottan helytelen volt. De hát én hajszoltalak bele. Ha megbocsátasz, Anne, akkor én is megbocsátok neked, és ott folytatjuk, ahol abbahagytuk. Most pedig készülj a piknikre.

 Anne úgy pattant fel, mint akit puskából lőttek ki.

 – Ó, Marilla, hát még nincs késő?

 – Dehogy, még csak két óra Épphogy csak egybegyűltek, és az uzsonnáig is még egy óra van hátra. Mosd meg az arcod, fésüld meg a hajad, és vedd fel a színes pamutruhád. Én addig összekészítek egy kosárra való ennivalót. Van miből választani, eleget sütöttem. És Jerryvel befogatom a sárga kancát; kocsival hamarabb odaérsz a piknikre.

 Anne szélsebesen a mosdóállványhoz futott.
 – Ó, Marilla – kiáltotta –, öt perccel ezelőtt még olyan szerencsétlenül éreztem magam, hogy azt kívántam, bárcsak meg sem születtem volna, most meg nem cserélnék egy angyallal sem! 

 Aznap este egy végtelenül boldog és kimondhatatlanul fáradt Anne tért vissza a Zöldmanzárdos-házba, az üdvözültség szinte leírhatatlan állapotában.

 – Ó, Marilla, fenségesen szórakoztam! A „fenséges" szót ma tanultam. Mary Alice Bell szájából hallottam. Hát nem kifejező? Minden egyszerűen csodálatos volt. Finom uzsonnát kaptunk, aztán Mr. Harmon Andrews hatosával mindegyikünket elvitt csónakázni a Fénylő Vizek Tavára. És Jane Andrews majdnem belepottyant a vízbe. Vízililiomot akart szedni és úgy kihajolt, hogy ha Mr. Andrews az utolsó pillanatban nem kapja el a selyemövénél fogva, beleesett volna, és akár meg is fulladhatott volna. Ó, bárcsak velem történt volna! Kis híján vízbe fulladni igen romantikus élmény! És olyan izgalmas lett volna elmesélni! És fagylaltot is ettünk. Nem is találok szavakat, olyan volt. Biztosíthatom, Marilla, hogy ennél nagyszerűbbet nem ettem még.

 Harisnyastoppolás közben Marilla mindenről beszámolt Matthew-nak.

 – Kész vagyok beismerni, hogy hibát követtem el – mondta végezetül őszintén. – De tanultam is valamit. Nevetnem kell, ha Anne vallomására gondolok, pedig azt hiszem, nem kellene, hiszen valójában hazugság volt. De azért ez mégsem olyan szörnyű, mint a másik lett volna, és különben is engem is felelősség terhel. Bizonyos fokig nehéz ezt a gyereket megérteni. De azért, azt hiszem, mégis rendes ember lesz belőle, így vagy úgy, egy biztos: az a hely, ahol ő tartózkodik, sosem lesz unalmas. 

Vihar egy iskolai pohár vízben

 Micsoda káprázatos nap! – sóhajtott fel mélyen Anne. – Hát nem boldogság élni egy ilyen napon? Úgy sajnálom azokat, akik még nem születtek meg, hogy elmulasztják! Persze, lehetnek még az életükben gyönyörű napok, de ez a mai már sohasem. És annál is nagyobb boldogság, hogy egy ilyen napon mehetek iskolába, nem?

 – Errefelé sokkal szebb, mint az úton: az olyan poros és nagy a hőség is – mondta Diana gyakorlatiasan, de fél szemével a kosarába sandított, és azt latolgatta, vajon hány harapás jut mindenkinek abból a három lédús, ízes málnás süteményből, amit ebédre hozott, ha tízfelé kell elosztania.
 Az avonlea-i iskolás lányok mindig összeadták az ebédjüket, és ha valaki arra vetemedett volna, hogy egymaga egyen meg három málnás süteményt, vagy csak a legjobb barátnőjével ossza meg, azt amíg a világ világ, „rettenetesen utálatosnak" bélyegezték volna. Dianát csak az bántotta, hogy ha tízfelé osztja a süteményeket, akkor annyi jut egynek, ami csak felpiszkálja az étvágyát.
 Anne és Diana valóban szép utat választottak iskolába menet. Anne-nek egyébként is meggyőződése volt, hogy a Diana társaságában az iskolába oda s vissza megtett sétákat még képzelőerővel sem lehet tökéletesebbre igazítani. Az avonlea-i főút roppant prózai lett volna a Szerelmesek Ösvénye, a Füzes-tó, az Ibolyás-völgy és a Nyírfa-csapás azonban mindennél romantikusabb útvonal volt.
 A Szerelmesek Ösvénye éppen a Zöldmanzárdos-ház gyümölcsöse alól indult és a Cuthbert-tanya végénél levő erdőig nyúlt. Ezen az úton vitték a teheneket a távoli legelőkre, és télen itt húzták haza a tüzelőfát. Anne még egy hónapja sem volt a Zöldmanzárdos-ház lakója, amikor elkeresztelte Szerelmesek Ösvényének.

 – Nem mintha a szerelmesek valaha is épp erre járnának – magyarázta Marillának –, de Dianával olvastunk egy tökéletesen nagyszerű könyvet, és abban volt egy szerelmesek ösvénye. Ezért akartunk mi is egyet. Nagyon csinos név, nem gondolja? És olyan romantikus! A szerelmeseket pedig hozzáképzeljük. Azért is szeretem azt az ösvényt, mert anélkül, hogy attól félnék, bolondnak tartanak, fennhangon ábrándozhatok.

 Reggelente Anne egyedül végigment a Szerelmesek Ösvényén egészen a patakig, ahol Diana várt rá. A két kislány innen a juharfák lombsátrának árnyékában folytatta az útját – „a juharfák olyan barátságosak'', jegyezte meg Anne, „mindig susognak, meg halkan mormolnak az ember fülébe" –, amíg el nem érték a terméskő hidat. Ekkor letértek az ösvényről, és átgyalogoltak Mr. Barry hátsó mezején, majd elhaladtak a Füzes-tó mellett. Utána az Ibolyás-völgy következett, egy kis zöld mélyedés Mr. Andrew Bell hatalmas erdőinek árnyékában.

 – Most, persze, egyetlen ibolya sem nő ott – mesélte Anne Marillának –, de Diana azt mondta, hogy tavasszal milliószámra lehet találni. Ó, Marilla, nem próbálná meg most az egyszer elképzelni, hogy látja őket? Nekem a gondolattól is eláll a lélegzetem! Ezért neveztem el Ibolyás-völgynek. Diana szerint verhetetlen vagyok abban, hogy tökéletesen ráhibázzak képzelt helynevekre. Azért jó érzés valamiben zseniálisnak lenni, nem? De a Nyírfa-csapást Diana nevezte el. Annyira akarta, hát ráhagytam, de ennél a hétköznapi Nyírfacsapásnál én biztos kitaláltam volna egy költőibb nevet. Ilyen név bárkinek az eszébe juthat. De a Nyírfa-csapás a világ egyik legszebb helye, Marilla.

 Ez igaz is volt. Aki csak véletlenül rábukkant, mind így gondolta. Kicsi, keskeny, kanyargós ösvény volt; egy dombról futott le egyenesen át Mr. Bell erdején, ahol a napfény olyan sűrű smaragdlombon szűrődött át, hogy a földre hulló fény tiszta volt, akár egy áttetsző gyémánt közepe. Végestelen-végig karcsú, fiatal, fehér törzsű és hajlékony ágú nyírfák szegélyezték, tövükben sűrűn nőtt a páfrány, madártej, vadgyöngyvirág és a tűzpiros zsálya élénk csomói; a levegő mindig fűszeresen illatos volt és zajos a madárdaltól meg a fák lombjában motozó szél susogásától, mormolásától. Olykor, ha az ember csendben maradt – jóllehet ez Anne és Diana esetében egyszer egy szentidőben fordult csak elő –, még egy úton átugráló nyulat is láthatott. A völgyben aztán az ösvény beletorkollott a főútba, és onnan már csak a fenyőkkel beültetett domboldalon kellett felmenni az iskoláig. 

 Az avonlea-i iskola alacsony eszterhéjú, tágas ablakú, fehérre meszelt épület volt; odabent kényelmes, tágas, felnyitható fedelű asztalokkal rendezték be. Az asztallapokat három generáció iskolásgyerek kezdőbetűi és ákombákomjai díszítették. Az iskola az úttól távolabb épült, mögötte fenyőerdő húzódott, amely alatt meggyűlt a homály, és egy kis patak is csörgedezett ott, hűvös vizébe reggel mindenki betette a tejesüvegét, hogy ebédre hideg és édes maradjon a tej.

 Marilla számos rossz előérzettől gyötörve engedte el Anne-t szeptember első napján az iskolába. Olyan fura gyerek – vajon hogy jön majd ki a többiekkel? És hogy tudja majd a száját tartani órák közben?

 De Marilla félelmei – szerencsére – nem igazolódtak be. Anne aznap este jókedvűen jött haza.

 – Azt hiszem, szeretni fogom itt az iskolát – jelentette ki. – Bár a tanítót nem sokra tartom. Egész idő alatt a bajuszát pödörgeti és Prissy Andrewsra meregeti a szemét. Tudja, Prissy már felnőtt lány. Tizenhat éves, és a jövő évi felvételi vizsgára készül a charlottetowni Királyi Akadémiára. Tillie Boulter szerint a tanító úr fülig szerelmes Prissybe. Csodás arcbőre van, göndör, barna haja, amit nagyon elegánsan tud feltűzni. Hátul ül a hosszú padban, és többnyire a tanító úr is – hogy a tananyagot magyarázza, azt mondja. De Ruby Gillis mesélte, hogy múltkor látta, hogy a tanító úr írt valamit Prissy palatáblájára, mire Prissy vörös lett, mint a cékla és kuncogott; és Ruby szerint a dolognak semmi köze sem volt a tananyaghoz.

 – Anne Shirley, meg ne halljam, hogy még egyszer így beszélsz a tanítódról! – förmedt rá Marilla élesen. – Nem azért jársz iskolába, hogy a tanárodat kritizáld. Neked, azt hiszem, tud még mit tanítani, és az a dolgod, hogy azt meg is tanuld. És szeretném, ha egyszer s mindenkorra megértenéd, hogy nem állíthatsz haza róla szóló történetekkel. Az ilyesmit nem tűröm. Remélem, jó kislány voltál.

 – Hát persze – mondta Anne elégedetten. – És nem is esett olyan nehezemre, mint gondolná. Diana mellett ülök, pont az ablaknál, ahonnan lelátunk a Fénylő Vizek Tavára. Sok helyes lány van az iskolában, és ebédidőben fenségesen mulattunk. Persze, azért Dianát szeretem a legjobban, mindig is őt fogom. Dianát imádom. És iszonyúan le vagyok maradva. Mind az ötödik könyvnél tartanak, én meg még csak a negyediknél. Szégyellem is magam, viszont senkinek sincs olyan fantáziája, mint nekem, erre hamar rájöttem. Ma olvasás, földrajz, Kanada története és diktálás volt. Mr. Phillips szerint a helyesírásom gyalázatos, és feltartotta a táblám, hogy mindenki jól lássa a javításoktól hemzsegő szöveget. Majd elsüllyedtem, Marilla. Egy idegennel igazán lehetett volna udvariasabb, azt hiszem. Ruby Gillistől kaptam egy almát, Sophia Sloane pedig egy aranyos rózsaszín kártyát adott, „Hazakísérhetlek?" felirattal. Csak holnap kell visszaadjam. És Tillie Boulter odaadta a gyöngyből fűzött gyűrűjét, és egész délután viselhettem. Megkaphatom a padláson tartott tűpárnáról a gyöngyöket, hogy én is fűzzek magamnak egy gyűrűt? És, ó, Marilla, Jane Andrews azt mondta, hogy Minnie McPherson mesélte neki, hogy hallotta, amikor Prissy Andrews azt mondta Sara Gillisnek, hogy nagyon csinos az orrom. Marilla, életemben ez az első bók, és el sem képzelheti, milyen különös érzés fogott el a hallatán. Tényleg csinos az orrom, Marilla? Tudom, hogy ön az igazat mondja majd.

 – Az orroddal minden rendjén van – zárta le kurtán a beszélgetést Marilla.
 Szíve mélyén ugyan azt gondolta, hogy Anne-nek feltűnően csinos az orra, de nem állt szándékában ezt a tudtára is adni.

 Mindez három héttel korábban hangzott el, és azóta rendben mentek a dolgok. És ma, egy csípős szeptemberi reggel Anne és Diana, a két legboldogabb teremtmény Avonlea-ben, vidáman szedték a lábukat a Nyírfa-csapáson.

 – Azt hiszem, ma Gilbert Blythe is ott lesz az iskolában – jegyezte meg Diana. – Egész nyáron odaát volt látogatóban az unokatestvéreinél New Brunswickban, és csak szombaton este jött haza. Boooorzasztóan jóképű, Anne! És rettenetesen hecceli a lányokat. Egyszerűen halálra gyötör bennünket.
 Diana hangján érződött, hogy semmiért sem mondana le erről a kínzásról.

 – Gilbert Blythe? – kérdezte Anne. – Nem az ő neve van a veranda falán Julia Bellével, s felettük egy „Mindenki figyelmébe!" felirat?

 – De igen – mondta Diana türelmetlen fejmozdulattal –, csakhogy az biztos, hogy Julia Bellt nem kedveli túlzottan. Hallottam, amikor azt mondta, hogy a szeplőin tanulja a szorzótáblát.
 – A szeplőket ne is emlegesd – esdekelt Anne. – Nem vall tapintatra, amikor nekem olyan tenger sok van. És szerintem a fiúk meg lányok nevét így felírni a falra a lehető legbutább dolog. Szeretném látni, hogy kinek lenne bátorsága, hogy az enyémet kiírja egy fiúéval. Nem mintha ilyesmi előfordulhatna – tette hozzá sietve, aztán felsóhajtott. Nem akarta a nevét kiírva látni, de egy kicsit megalázónak érezte, hogy ennek még a veszélye sem fenyegeti.

 – Ugyan már, butaság – torkolta le Diana, akinek fekete bogárszeme és fényes fürtjei nem egy avonlea-i iskolás fiú szívét törték össze, és a neve vagy egy tucat „Mindenki figyelmébe!" feliraton is szerepelt. – Tréfa az egész. És te ne legyél csak olyan biztos, hogy soha nem írják ki a neved. Charlie Sloane fülig szerelmes beléd. Azt mondta a mamájának – épp neki, ehhez mit szólsz? –, hogy te vagy a legértelmesebb lány az iskolában. Az még jobb is, mint csinosnak lenni.

 – Dehogy – felelte az ízig-vérig nőies Anne. – Én inkább lennék csinos, mint okos. És Charlie Sloane-t utálom. Nem bírom, ha valakinek dülledt a szeme. És ha kiírnák a nevem, én azt egyszerűen nem élném túl, Diana Barry. De azért kellemes osztályelsőnek lenni.

 – Várj csak, mostantól Gilbert is a te osztályodban lesz – figyelmeztette Diana –, és mondhatom, ő aztán hozzászokott ahhoz, hogy osztályelső legyen. Tizennégy lesz, de még a negyedik könyvnél tart. Négy évvel ezelőtt az édesapja megbetegedett, és Albertába kellett utazzon gyógykezeltetni magát, Gilbert pedig vele ment. Három évig maradtak, és amíg haza nem jött, Gilbert alig járt iskolába. Ezután, Anne, nem lesz már olyan könnyű osztályelsőnek lenni.

 – Nem bánom, hidd el – bizonygatta Anne. – Arra igazán nem lehetnék büszke, hogy jobb vagyok egy csomó kilenc-tíz éves kicsinél. Tegnapra bemagoltam a „folyamatosság" helyesírását Josie Pye felelt és képzeld, puskázott a könyvéből! Mr. Phillips észre sem vette, mert éppen Prissy Andrewst bámulta, de én igen. Jeges megvetéssel pillantottam rá, mire rákvörös lett, és minden igyekezete ellenére is elhibázta.

 – Ó, azok a Pye lányok mind csalók – mondta méltatlankodva Diana, miközben átmásztak a főút kerítésén. – Gertie Pye fogta magát és tegnap a patakban az én helyemre tette a tejesüvegét. Hallottál már ilyet? Most aztán nem beszélek vele.

 Amikor Mr. Phillips a terem végébe ment, hogy kikérdezze Prissyt latinból, Diana odasúgta Anne-nek:

 – Az ott Gilbert Blythe, veled egy vonalban, a másik padsorban. Nézd csak meg. Mit gondolsz – ugye, jóképű?

 Ahogy kérték, Anne odanézett, amire kitűnő alkalma nyílt, a szóban forgó Gilbert Blythe ugyanis elmerülten és lopva épp az előtte ülő Ruby Gillis hosszú, aranyszőke hajfonatát szögezte a széktámlához. Magas fiú volt, barna, göndör hajjal és hamiskás világosbarna szemmel, szája pedig incselkedő mosolyra kunkorodott. Ruby egy pillanattal később ki akart menni a tanítóhoz egy számtanpéldával, de kis sikoltással esett vissza a székére: úgy érezte, mintha valami tőből akarná kiszakítani a haját. Mindenki odabámult, Mr. Phillips meg olyan szigorúan meredt rá, hogy Ruby elsírta magát. Gilbert villámgyorsan eltüntette a tűt, és a világ legártatlanabb arckifejezésével merült el a történelemkönyvében. Amikor a felfordulás kissé alábbhagyott, felnézett, és rendkívül mókásan rákacsintott Anne-re.

 – Azt hiszem, a te Gilbert Blythe-od tényleg csinos fiú – vallotta be később Dianának –, de egy kicsit szemtelen is. Nem illik egy idegen lányra rákacsintani.

 Mindez azonban csak a bemelegítés volt: délutánra maradt a java. 

 Mr. Phillips épp hátul magyarázott egy algebrafeladatot Prissy Andrewsnak, a tanulóifjúság pedig többé-kevésbé kedvére foglalatoskodott, azaz zöld almát majszolt sugdolódzott, a palatáblájára firkált, vagy cérnára kötött tücsköket masíroztatott fel s alá. Gilbert Blythe Anne Shirley figyelmét próbálta magára vonni, de csúfos kudarcot vallott: Anne abban a pillanatban mindenről megfeledkezett, nemcsak Gilbert Blythe-ról, de az avonlea-i tanulótársairól, sőt magáról az iskoláról is. Állát a tenyerébe támasztva, szemét az ablakból látható, kéken csillogó Fénylő Vizek Tavára függesztve messze járt az álmok országában, és képzelete csodáin kívül se látott, se hallott mást.
 De Gilbert Blythe nem volt hozzászokva, hogy hiábavalóan keresse egy lány figyelmét. Azért is rá fog nézni ez a Shirley lány, a szív alakú arcával meg azokkal a hatalmas szemekkel, amik egyetlen más avonlea-i lány szemére sem hasonlítottak.

 Gilbert átnyúlt a két padsor közti átjárón, megragadta Anne egyik hosszú vörös copfját, és karnyújtásnyira felemelve, harsányan suttogta:

 – Répa! Répa!

 Meg is lett a jutalma: Anne dühödt pillantással meredt rá!

 De nem érte be ennyivel: talpra ugrott, ragyogó ábrándjai menthetetlenül szertefoszlottak. Haragos, szikrákat szóró tekintete tüzét semmivel sem kevésbé mérges könnyek oltották el.

 – Ó, te aljas, gyűlöletes fiú! – kiáltotta vadul. – Hogy merted!

 Azzal – zsupsz! – Gilbert fejéhez vágta a palatábláját, ami – mármint a tábla, és nem Gilbert feje – recsegve széttört.
 A jelenetek mindig lelkes fogadtatásra találtak az avonlea-i iskolások körében, ez pedig különösen élvezetes cirkusz volt. Egyetlen elszörnyedt és elragadtatott „Ó!" szakadt fel mindenkiből. A hisztériázásra hajlamos Ruby Gillis elsírta magát. Tommy Sloane tátott szájjal bámulta az elébe táruló látványt s közben észre sem vette, hogy a tücsökcsapata megszökik.
 Mr. Phillips méltóságteljesen végigment a padsorok között, és megállt Anne előtt. Keze súlyosan nehezedett a vétkes vállára.
 – Anne Shirley, mit jelentsen ez? – kérdezte.

 De Anne nem válaszolt. Emberileg azt már képtelen lett volna elviselni, hogy az egész osztály füle hallatára ismételje meg, hogyan gúnyolta őt Gilbert Blythe. A fiú volt az, aki eltökélten válaszolt helyette.

 – Én vagyok az oka Mr. Phillips. Kicsúfoltam. De Mr. Phillips mintha meg sem hallotta volna.

 – Sajnálattal tapasztalom, hogy egy tanítványom így elveszti a fejét és ilyen bosszúszomjas természetről tesz tanúbizonyságot – jelentette ki fennhéjázón, mintha bizony pusztán az a tény, hogy valaki az ő tanítványa lehet gyökerestül kiirtaná a kis tökéletlen halandók szívéből a gonosz szenvedélyek csíráit.
 – Anne, menj ki a katedrára, és a délután hátralevő részében a tábla előtt állj.

 Anne még egy korbácsolást is szívesebben eltűrt volna, mint ezt a büntetést, ami érzékeny lelkét úgy érte, mint ostorcsapás. Sápadt elszánt arccal engedelmeskedett. Mr. Phillips fogott egy krétát és felírta a feje fölé a táblára: „Ann Shirley igen rossz természetű. Meg kell tanulnia hogyan uralkodhat magán." Amikor leírta, még hangosan fel is olvasta, hogy még az elsősök, akik nem tudtak olvasni, is megértsék

 Anne ezzel a felirattal a feje fölött állt a katedrán egész délután. Nem sírt, nem is hajtotta le a fejét. Szívében változatlanul égett a harag, és ez éltette a megaláztatás minden kínja közepette. Diana együttérző pillantását, Charlie Sloane méltatlankodó bólogatását és Josie Pye kaján mosolyát egyformán megbántott tekintettel és szenvedélyesen piros arccal viszonozta. Ami pedig Gilbert Blythe-t illeti, arra rá sem nézett. Soha többé nem néz rá! És soha többé nem szól hozzá!! Amikor vége lett a tanításnak, Anne vörös hajkoronás fejét magasra tartva vonult ki a teremből. Gilbert Blythe megpróbálta útját állni a verandaajtóban.

 – Szörnyen sajnálom, hogy kigúnyoltalak a hajad miatt, Anne – súgta bűnbánóan. – Igazán. Kérlek, ne tarts velem haragot.
 De Anne megvetően ellejtett mellette, mintha se nem látná, se nem hallaná.

 – Ó, Anne, hogy voltál rá képes? – kérdezte Diana félig szemrehányóan, félig bámulattal, amikor már az úton jártak. Úgy vélte, ő biztosan nem lett volna képes Gilbert könyörgésének ellenállni.

 – Soha nem bocsátok meg Gilbert Blythe-nak – mondta határozottan Anne. – És Mr. Phillips „e" nélkül írta a nevem. Ennyi szenvedést már nem viselt el a lelkem, Diana.
 Ez utóbbi kijelentés értelme homályban maradt Diana előtt, annyit azonban megértett, hogy valami szörnyűséges dologról van szó.

 – Ne is törődj Gilbert Blythe-tal, amiért kicsúfolta a hajadat – próbálta Anne-t vigasztalni. – Hiszen minden lányt ugrat. Az enyémen is nevet, mert olyan fekete! Azt mondja, olyan vagyok, mint egy varjú. Nem is egyszer, de vagy tucatszor hívott így. És bocsánatot kérni is most hallottam először.

 – A varjút és a répát egy világ választja el egymástól – felelte méltóságteljesen Anne. – Gilbert Blythe halálosan megsértette az érzéseimet.

 Az esetnek valószínűleg nem lett volna „halálosabb'' visszhangja, ha elszigetelt esemény marad. De ahogy az már lenni szokott, ha a dolgok egyszer megindulnak, egyik esemény könnyen követi a másikat.
 Az avonlea-i tanulóifjúság a déli szünetben általában gyantát szedett Mr. Bell lucerdejében, amely jókora legelőjén túl, a hegyoldalban volt. Innen szemmel tudták tartani Eben Wright házát, ahol a tanító étkezett. Amint Mr. Phillips felbukkant az ajtóban, nyakukba szedték a lábukat és nekiiramodtak az iskola felé vezető útnak; mivel azonban a távolság nagyobb volt, mint amekkora utat Mr. Phillipsnek meg kellett tennie, többnyire kifulladva és lihegve értek oda az iskolába – úgy három perccel a tanító után.

 Az Anne megszégyenítését követő napon Mr. Phillipsre ismét rájött a fegyelmezés, és mielőtt ebédelni indult volna, bejelentette, hogy visszatértekor az összes nebulót a helyén akarja látni, ellenkező esetben megbünteti a későn jövőt.
 A fiúk és néhány lány – mint mindig – most is a lucfenyőkhöz mentek azzal a szándékkal, hogy csak addig maradnak, amíg nem szednek egy kis „rágnivalót". Ám a lucerdő igencsak csábító hely, a mézga sárga göböcskéi pedig könnyen megszédítik az embert, így aztán fától fáig ténferegtek, lassan szétszéledtek, és ahogy az lenni szokott, csak akkor tértek magukhoz, amikor Jimmy Glover egy öreg fenyő csúcsáról elkiáltotta magát: „Jön a tanító!".

 A lányok iramodtak el elsőnek, mert ők a földön voltak, így időben oda is értek az iskolához, bár őket sem sok választotta el a késéstől. De legjobban mégis a fiúk késtek el, akiknek még le kellett kúszniuk a fáról és Anne, aki a mézgaszedőktől távol, a liget túlsó végében, a saspáfrányban derékig járva halkan énekelgetett magában, és a haját liliomkoszorú övezte, akár egy pogány istennőét. Anne azonban úgy futott, mint a nyúl, és huncut igyekezetében le is körözte a fiúkat az ajtóban, így a beözönlő fiúk közé keveredve épp akkor toppant az osztályba, amikor Mr. Phillips a kalapját készült a fogasra akasztani.

 A tanító tiszavirág-életű rendcsináló buzgalma már lelohadt, és semmi kedve sem volt egy tucat gyereket megbüntetni, bár a kimondott szó kötötte, így körülnézett egy bűnbak után, és meg is találta Anne személyében, aki éppen akkor huppant le a helyére; a futástól még levegő után kapkodott, a koszorú meg, amit a hajában felejtett, egyik fülére csúszott, és különösen hetyke és zilált külsőt kölcsönzött viselőjének.

 – Anne Shirley, miután úgy tűnik, szívesen vagy fiúk társaságában, a délután folyamán kielégítheted ez irányú hajlamodat – jelentette ki a tanító gúnyosan. – Vedd le azt a koszorút, és ülj Gilbert Blythe mellé.

 A többi fiú vihogni kezdett. Diana, aki a szánalomba egészen belesápadt, kikapta Anne hajából a virágokat és megszorította a barátnője kezét. Anne kővé váltan meredt a tanítóra.

 – Hallottad, amit mondtam, Anne? – kérdezte az szigorúan.

 – Igen, uram – felelte lassan Anne –, de nem gondoltam, hogy komolyan érti.

 – Biztosíthatlak, hogy komolyan értettem – mondta azzal a csípős gúnnyal, amit a gyerekek – és Anne nemkülönben –, nagyon utáltak; ugyanis igen fájdalmasan érintette őket. – Tedd, amit mondtam, de rögtön.

 Egy másodperc töredékéig úgy tűnt, hogy Anne ellenszegül a parancsnak, de amikor belátta, hogy ezen nem lehet segíteni, gőgösen felemelkedett, odalépett a másik padsorhoz, leült Gilbert Blythe mellé, és a padra borulva, karjába temette az arcát. Ruby Gillis még futó pillantást vethetett rá, mielőtt eltűnt volna szem elől, és hazafelé azt mesélte a többieknek, hogy „igazánból sosem látott ehhez hasonlót: falfehér volt, iszonyú kis piros pöttyökkel".

 Anne-ben egy világ dőlt össze. Nem elég, hogy egy tucat, nála semmivel sem ártatlanabb társa közül éppen őt szúrták ki és büntették meg, de hogy a büntetés eszköze nem más, mint Gilbert Blythe, elviselhetetlenné növelte megaláztatását. Úgy érezte, hogy ezt már nem képes elviselni, de még próbálkoznia is hiábavaló lenne. Egész lénye a szégyen, harag és sárbatiprottság gyötrelmétől háborgott.
 A diákok eleinte bámulták, sutyorogtak és vihogtak meg egymást bökdösték. De amikor Anne továbbra is eltakarta az arcát, Gilbert pedig osztatlan figyelmet szentelt a törteknek, ők is napirendre tértek a dolog felett, és Anne-ről megfeledkezve folytatták a tanulást. Történelemórán Anne-nek is ki kellett volna mennie, amikor Mr. Phillips a többieket szólította, de ő nem mozdult és Mr. Phillips, aki előzőleg „Priscillához" címmel faragott egy költeményt és gondolatban még mindig egy megátalkodott rímmel birkózott, észre sem vette a távolmaradását. Egyszer, amikor éppen senki sem figyelt oda, Gilbert Anne behajlított karja alá dugott egy rózsaszín cukorszívet, amin aranybetűkkel ez állt: „Édes vagy". Anne óvatosan két ujja közé csippentette az ajándékot, a földre dobta, majd cipősarkával porrá taposta, és azonmód elfoglalta korábbi helyzetét anélkül, hogy akár egyetlen pillantásban is részesítette volna.

 A tanítás befejeztével Anne odament a padjához, és a feltűnést cseppet sem kerülve kirámolt mindent – könyveket, írótáblát, tollat és tintát, a testamentumot és számtant –, és szép rendesen feltornyozta az összetört palatáblán.

 – Hát ezt meg miért cipeled haza, Anne? – kérdezte Diana, amikor kiértek az útra, mert előbb nem mert előhozakodni vele.

 – Nem teszem be többé a lábam az iskolába – jelentette ki Anne.

 Diana álla leesett a megdöbbenéstől és Anne arcát fürkészte, hogy komolyan gondolja-e.

 – És Marilla megengedi majd, hogy otthon maradj?

 – Nem lesz más választása – mondta Anne. – Én ahhoz az emberhez nem megyek vissza többet.

 – Ó, Anne! – kiáltott fel Diana sírásra görbülő szájjal. – Igazán olyan undok vagy! És velem mi lesz? Mr. Phillips majd a mellé a rémes Gertie Pye mellé ültet – tudom, hogy így lesz, mert Gertie mellett nem ül senki. Jaj, kérlek, gyere iskolába, Anne!

 – Érted bármit megtennék, Diana – mondta Anne megadó szomorúsággal. – Azt sem bánnám, ha vadlovak tépnének szét, ha ezzel rajtad segíthetnék. De erre ne is kérj, úgyis hiába. Csak a szívem gyötrőd vele.

 – Gondold csak el, mennyi remek mulatságról maradsz le – sopánkodott Diana. – A patak mellett egy bűbájos házat fogunk építeni, a jövő héten meg labdázni fogunk; olyat még sohasem csináltál, Anne! Hihetetlenül izgalmas! És egy új dalt tanulunk, Jane Andrews már gyakorolja is, Alice Andrews pedig jövő héten behozza az új Margaréta-könyvét és fejezetenként más-más olvassa majd fel hangosan a patak mellett. Tudom, hogy mennyire szeretsz felolvasni, Anne.

 De Anne elhatározását semmi sem ingatta meg. Őt többé sem az iskola, sem Mr. Phillips nem látja; ezt meg is mondta Marillának, amikor hazaért.

 – Ostobaság – mondta Marilla.

 – Egyáltalán nem az – válaszolta Anne ünnepélyes és szemrehányó tekintettel. – Hát nem érti, Marilla? Engem megsértettek.

 – Még hogy megsértettek, szamárság! Holnap szépen elmész az iskolába, ahogy más napokon is.

 – Szó sem lehet róla – rázta a fejét szelíden a kislány. – Nem megyek vissza, Marilla. Itthon szépen tanulok majd, és olyan jó leszek, mint egy angyal, a számat pedig egész nap befogom, ha ilyesmire egyáltalán képes vagyok. De biztosíthatom afelől, hogy többet nem megyek iskolába.

 Marilla leginkább hajthatatlan makacsságnak nevezte volna azt, ami szinte sütött Anne apró arcából. Belátta, hogy ezzel nehéz lenne megküzdenie, így hát bölcsen úgy döntött, hogy pillanatnyilag nem erőlteti a dolgot tovább.

 Ma este átszaladok Rachelhez, és megbeszélem vele – gondolta magában. – Most semmi értelme Anne-nel vitatkozni. Túlságosan belelovalta magát, és az az érzésem, hogy ha egyszer a fejébe vesz valamit, nem lehet tőle eltántorítani. Meg aztán, ahogy az előadásából kivettem, Mr. Phillips is nagyon önkényesen járt el vele szemben. De azzal nem szolgálnám a javát, ha ezt Anne-nek is megmondanám. Majd Rachellel megtanácskozom. Valamit biztos tud mondani, hiszen tíz gyereke járt iskolába. Addigra meg úgyis eljut a fülébe az eset híre.

 Marilla szokás szerint szorgos és jókedvű takarókötés közben találta Mrs. Lynde-et.
 Szégyenlősen bökte ki:

 – Gondolom, tudod, mi hozott ide. Mrs. Rachel bólogatott.
 – Felteszem, hogy Anne iskolai műsora miatt jöttél. Tillie Boulter hazafelé menet beugrott hozzám, és elmesélte.

 – Nem tudom, mit tegyek vele – vallotta be Marilla. – Azt állítja, hogy soha többé nem megy iskolába. Ilyen izgatottnak még nem láttam. Amióta csak elkezdett iskolába járni, féltem, hogy történik valami. Túl simán ment minden ahhoz, hogy tartós legyen. És Anne olyan érzékeny.

 – Nos, miután a tanácsomat kérted – mondta Mrs. Lynde szeretetreméltóan, mivel a hiúságának nagyon is hízelgett, ha kikérték a tanácsát –, én amondó vagyok, hogy eleinte ráhagynám a dolgot. Meggyőződésem, hogy Mr. Phillipsnek nem volt igaza. Persze, tudod, a gyerekek előtt ezt nem lehet mondani. És tegnap azért igaza volt, hogy megbüntette, mert nem bírt magán uralkodni. De ma más volt a helyzet. Amondó vagyok, a többieket is meg kellett volna büntetni, akik mind elkéstek, nemcsak Anne-t. És azt sem tartom helyesnek, hogy a lányokat büntetésből a fiúk mellé ültetik. Ez illetlenség. Tillie Boulter is fel volt háborodva. Végig Anne pártját fogta, és az elmondása szerint a többi diák is. Ki tudja, miért, de Anne, úgy látszik, nagyon népszerű közöttük. Sosem hittem volna, hogy ennyire megkedvelik majd. Marilla szeme elkerekedett a csodálkozástól:

 – Egyszóval, valóban az a véleményed, hogy engedjem inkább otthon maradni?

 – Igen. Jobban mondva, egy szóval sem említeném az iskolát, amíg ő nem kéredzkedik. Hidd el, Marilla, hogy egy-két hét alatt elszáll a mérge, és amondó vagyok, hogy magától visszamegy. Ha most kényszerítenéd, az ég tudja csak, miféle bolondságra vagy dühkitörésre ragadtatná magát, és még a mostaninál is több bajt zúdítana magára. Szerintem minél kisebb a felhajtás körülötte, annál jobb. Ami az iskolát illeti, úgysem veszít semmit. Mr. Phillips elég mihaszna alak. Botrányos, hogy mennyire nem tart fegyelmet, és én mondom, a kis pockokat is elhanyagolja a nagyobb diákok kedvéért, akiket a Királyi Akadémia felvételijére készít fel. A kinevezését sem hosszabbították volna meg egy évvel, ha a nagybátyja nem kurátor, jobban mondva, ha nem ő az egyetlen kurátor, tekintve, hogy orránál fogva vezeti a másik kettőt. Amondó vagyok, csak a jóisten a megmondhatója, mire jut a Szigeten a tanítás.

 Mrs. Rachel olyan arckifejezéssel ingatta a fejét, mintha csak azt akarná mondani: ha ő lenne a tartomány oktatási rendszerének élén, bizony jobban mennének a dolgok.

 Marilla megfogadta Mrs. Rachel tanácsát és egyetlen szóval sem próbálta Anne-t rávenni, hogy járjon ismét iskolába. A kislány megtanulta a leckéjét, elvégezte a házimunkát, és a hűvösre forduló őszi alkonyatban Dianával játszott. Mégis, valahányszor az úton vagy a vasárnapi iskolában összefutott Gilbert Blythe-tal, jeges megvetéssel ment el mellette, és ebből semmit sem engedett, jóllehet a fiú mindent elkövetett, hogy megbékítse. Még Diana közbenjárási kísérletei is csődöt mondtak. Úgy tűnt, hogy Anne fogadalmat tett, hogy az idők végezetéig gyűlölni fogja Gilbert Blythe-t.
 De ahogy a fiút utálta, úgy szerette Dianát szenvedélyektől dúlt kis szíve egész szeretetével; rokonszenv és ellenszenv egyformán heves volt nála. Amikor egyik este Marilla egy kosár almával belépett a konyhába, Anne-t a keleti ablaknál ülve találta: keservesen sírt a félhomályban.

 – Most meg mi a baj, Anne? – kérdezte Marilla.
 – Diana – zokogta szertelenül a kislány. – Úgy szeretem őt Marilla! Élni sem tudnék nélküle. És tudva tudom, hogy ha felnövünk, Diana férjhez megy majd, és elköltözik innen, engem pedig itthagy. És akkor mi lesz velem? Máris gyűlölöm a férjét teljes szívemből. Elképzeltem, hogyan lesz, úgy értem, az esküvő meg a többi, Dianát is hófehérben, fátyollal mint gyönyörű és királynői jelenséget, magamat meg nyoszolyó-lányként szép ruhában, aminek puffos az ujja, miközben megtört szívem kényszeredett mosoly mögé rejtem. És aztán elbúcsúzom tőle, és... – Anne a vigasztalhatatlan zokogástól képtelen volt folytatni.

 Marilla gyorsan elfordult, hogy a nevetéstől rángatódzó arcát elrejtse, de hiába: olyan jóízű és szokatlan kacagás tört ki belőle, míg egy székre rogyott, hogy az udvaron átgyalogló Matthew a meglepetéstől megtorpant. Nem is emlékezett, mikor is hallotta Marillát így nevetni.

 – Nos, Anne Shirley – mondta, amikor ismét szóhoz tudott jutni –, ha már okvetlen a bajt keresed, miért nem éred be valami kézzelfoghatóbbal? Szó se róla, neked aztán van képzelőerőd!

Diana uzsonnameghívásának tragikus végkifejlete

 A Zöldmanzárdos-házban meseszépen köszöntött be az október: a völgyben a nyírfák lombja napsütötte aranyszínre fordult a gyümölcsös mögött a juharfák bíborvörös és az ösvény menti vadcseresznyefák bronzosan zöld és ezerféle sötétpiros színárnyalatban pompázó koronája az őszi napfényben sütkérező mezők zöldjét övezte.

 Anne szépségre éhes tekintete boldogan itta be ezt a látványt.

 – Ó, Marilla! – kiáltott fel egy szombat délelőtt, amikor csodás ágakkal megrakva betáncolt a házba. – Olyan boldog vagyok, hogy egy ilyen októberes világon élhetek! Milyen borzasztó is lenne, ha a szeptemberből csak úgy, minden átmenet nélkül átcsúsznánk a novemberbe, nem? Nézze csak ezeket a juharfaágakat! Hát nem borzongatják meg... nem is egyszer, de többször is? Feldíszítem velük a szobámat!

 – Csak szemetes lesz tőlük minden – zsörtölődött Marilla, akinek szemmel láthatólag semmit sem fejlődött az esztétikai érzéke. – Túlságosan telehordod kerti növényekkel. Egy hálószoba alvásra való, nem erre.

 – Meg álmodozásra, Marilla! És ha tudná, mennyivel könnyebb álmodozni ennyi szépséggel körülvéve! A régi kék köcsögben állítom majd az asztalra.

 – Vigyázz, nehogy elszórd a leveleket a lépcsőn. Ma délután bemegyek Carmodyba, a Segélyegylet gyűlésére. Sötétedés előtt aligha érek haza, Anne. Vacsorát kell adj Matthew-nak és Jerrynek, és vigyázz, nehogy elfelejtsd leforrázni a teát mielőtt asztalhoz ülsz, ahogy a múltkor is.

 – Az bizony nem volt szép tőlem – mondta bocsánatkérően Anne. – De aznap délután az Ibolyás-völgynek próbáltam nevet találni, és ettől minden más kiment a fejemből. Matthew pedig olyan jó volt hozzám. Egy hang szemrehányást sem tett, csak leforrázta a teát és megnyugtatott, hogy nincs semmi baj, majd várunk egy kicsit. Hogy gyorsabban teljen az idő, egy bájos tündérmesét mondtam neki. Csoda szép mese volt, Marilla! A végét ugyan elfelejtettem, ezért más befejezést találtam ki, de Matthew szerint észre sem lehetett venni.

 – Matthew attól is el lenne ragadtatva, ha te az éjszaka közepén felkelnél és nekilátnál ebédet készíteni. De ezúttal figyelj oda arra, amit csinálsz. És... bár nem is tudom, jót teszek-e vele, mert még szétszórtabb leszel tőle... de áthívhatod Dianát, hogy töltse veled a délutánt és maradjon itt uszonnára is.

 – Ó, Marilla! – csapta össze a kezét Anne. – Milyen tökéletesen remek! Hát mégis van képzelőereje, különben nem találta volna ki, hogy mire vágyom! Olyan csodálatos, felnőttes dolog lesz! Ha társaságban vagyok, egy percig sem kell attól tartania, hogy elfelejtem majd leforrázni a teát. Ó, Marilla, használhatjuk a rózsabimbós teáskészletet?

 – Még mit nem! A rózsás készletet... legközelebb mi jut majd eszedbe? Tudod, hogy azt csak a lelkész vagy a segélyegyletbeliek látogatásakor veszem elő. A régi barnát vedd elő. És kinyithatod a kis sárga köcsögben eltett cseresznyebefőttet. Amúgy is meg kell enni már – úgy láttam, hogy kezd romlani. És vágj a gyümölcskenyérből, sőt, ehettek az aprósüteményből meg a gyömbéres kekszből is.

 Anne elragadtatva hunyta be a szemét.

 – Elképzelem, ahogy az asztalfőn ülök és kitöltőm a teát! És megkérdem Dianát, hogy hány cukorral issza. Persze, tudom, hogy nem tesz bele cukrot, de azért csak megkérdezem, mintha fogalmam sem lenne róla. És aztán unszolom, hogy vegyen még a gyümölcskenyérből vagy a befőttből. Ó, Marilla, már rágondolni is kész gyönyörűség! Bevihetem a vendégszobába, hogy ott tegye le a kalapját, amikor megérkezik? És utána beülhetünk a szalonba?

 – Nem. Neked és a vendégednek a nappali is megteszi. De maradt egy fél üveg málnalé a múltkori egyházközségi est után. A nappaliban, a beépített szekrény második polcán van. Ha kedvetek van hozzá, abból ihattok, és ehettek egy-egy süteményt is, mert Matthew biztosan későn jön teázni, mivel krumplit szállít a hajóhoz.

 Anne szélsebesen nekiiramodott a völgybe vezető lejtőnek, a Driád fürdőjén túl felszaladt a fenyőkkel benőtt Gyümölcsös-lejtőn és átadta Dianának az uzsonnameghívást. Így azután, alighogy Marilla kocsija eltűnt Carmody irányában, Diana megjelent a második legjobb ruhájában, pontosan az uzsonnameghíváshoz illő külsővel. Más alkalmakkor kopogás nélkül szokott berontani a konyhába, de most jólnevelten kopogott a bejárati ajtón. És amikor Anne – aki szintén a maga második legjobb ruháját vette fel – ugyanolyan jólnevelten ajtót nyitott, a két kislány, mintha idegenek lennének, komolyan kezet fogott. Ez a természetellenes ünnepélyesség még akkor is tartott, amikor Diana letette a kalapját a keleti manzárdszobában, és illendően összeszorított lábbal tíz percen át üldögélt a nappaliban.

 – Hogy szolgál édesanyád egészsége? – érdeklődött Anne udvariasan, mintha aznap reggel nem látta volna Mrs. Barryt, amint a legkiválóbb egészségnek örvendve vígan almát szedett a kertben.

 – Kitűnően, köszönöm kérdésed. Feltételezem, hogy Mr. Cuthbert burgonyát szállít a „Lily Sands"-hez, nemdebár? – viszonozta Diana, aki aznap reggel Matthew szekerén kocsizott át Mr. Harmon Andrewshoz.

 – Ó, hogyne. Az idén remek a burgonyatermés. Remélem, az édesapád termése is hasonlóképpen jó.

 – Meglehetősen jó, köszönöm. Sok almát leszedtetek már?

 – Ó, rengeteget – pattant fel Anne, megfeledkezve a méltóságteljes viselkedésről. – Gyere, menjünk ki a kertbe és szedjünk azokból az édes, piros almákból, Diana! Marilla azt mondta, hogy mind megehetjük, ami a fán maradt. Marilla igazán végtelenül nagylelkű. Azt is mondta, hogy ehetünk gyümölcskenyeret meg cseresznyebefőttet uzsonnára. De nem illik előre megmondani a vendégnek, hogy mit kap enni, így most nem mondom meg, hogy mit ihatunk, csak annyit árulok el, hogy „m"-mel és „sz"-vel kezdődik, és élénkpiros a színe. Én úgy szeretem a piros italokat, te nem? Kétszer jobban ízlik, mint egy másmilyen színű ital.

 A gyümölcstől roskadozó, földig hajló ágú fák alatt olyan kellemesen telt az idő, hogy a két barátnő a délután java részét odakint töltötte: egy sarokban telepedtek le, ahol még nem érte fagy a füvet és lágyan simogatott a puha őszi napsütés, és almamajszólás közben sebesen pörgött a nyelvük. Diana csak úgy ontotta magából az iskolai híreket. Gertie Pye mellé ültették, akit utál, mert folyton csikorogtatja a ceruzáját, és ettől megdermed az ereiben – mármint Dianáéban – a vér; és Ruby Gillis – az életére esküszik, hogy így igaz! – elvarázsolta az összes szemölcsét egy kaviccsal, amit a kikötőben lakó öreg Mary Joe-tól kapott. A varázskaviccsal meg kell a szemölcsöket dörzsölni, aztán a bal váll felett hátradobni újholdkor, és egy csapásra nyoma vész minden bibircsóknak. Charlie Sloane-t felírták Em White-tal a veranda falára, és Em White iszonyúan dühös volt; és Sam Boulter „visszabeszélt" óra közben Mr. Phillipsnek, aki alaposan megrakta, mire Sam apja átjött az iskolába és azt mondta Mr. Phillipsnek, hogy ne merjen még egyszer kezet emelni a gyerekeire; és Mattié Andrewsnak új piros kapucnija van meg pomponos kék átvetője, és olyan fenn hordja az orrát, hogy az egyszerűen émelyítő; és Lizzie Wright nem beszél Mamie Wilsonnal, mert Mamie Wilson felnőtt nővére leütötte Lizzie Wright nővérének az udvarlóját a kezéről; és Anne mindenkinek hiányzik, és azt kívánják, bárcsak újra iskolába járna, és Gilbert Blythe...

 De Anne egy hangot sem akart hallani Gilbert Blythe-ról. Gyorsan felugrott és javasolta, hogy menjenek be és igyanak egy kis málnaszörpöt.

 Anne a szobai szekrény második polcán kereste először a mondott italt, de ott nem találta. Végül hosszas keresgélés után a legfelső polc legtávolabbi sarkában lelt rá. Tálcára tette, és egy öblös pohárral az asztalra állította.

 – Tessék, Diana, láss hozzá – kínálta a vendégét udvariasan. – Azt hiszem, én most nem iszom. Valahogy nincs hozzá kedvem ennyi alma után.

 Diana kitöltött magának egy jókora pohárnyit, megcsodálta az ital élénkpiros színét, és finoman kortyolt belőle.

 – Nagyon finom ez a málnaszörp, Anne – mondta elismerően. – Nem is tudtam, hogy ez ilyen jó!

 – Örülök, hogy ízlik. Igyál csak, amennyi jólesik. Bocsáss meg egy pillanatra, de ki kell fussak, hogy megpiszkáljam a tüzet. Az ember azt sem tudja, hol áll a feje, annyi a dolog egy háztartásban, nemde?

 Amikor a konyhából visszajött, Diana már a második pohárnál tartott, és Anne kínálásának készséggel engedve megivott egy harmadikkal is. Mindegyik poharat derekasan teletöltötte, és dicsérte, hogy mennyire finom.

 – Ennél finomabbat még nem is ittam – jelentette ki. – Még Mrs. Lynde-énél is jobb, pedig ő igen nagyra van a magáéval, holott az íze meg sem közelíti ezt a málnaszörpöt. – Gondolom, Marilla málnaszörpje sokkal jobb, mint Mrs. Lynde-é – mondta a hűséges szívű Anne. – Marilla híres a főztjéről. Engem is próbál tanítani, de biztosíthatlak róla, Diana, hogy nincs könnyű dolga velem. A főzésben nincs igazán tere a képzeletnek. Az ember kénytelen szabályokhoz tartani magát. Amikor legutóbb tortát sütöttem, kifelejtettem belőle a lisztet. Éppen kettőnkről találtam ki egy gyönyörű mesét. Azt képzeltem, hogy te súlyosan megbetegszel himlőben, és amikor mindenki elhagy, én bátran odalépek a betegágyadhoz, és addig ápollak, amíg fel nem gyógyulsz, de akkor meg én kapom meg a himlőt, és bele is halok, és eltemetnek a temetői ezüstnyárfák alá, és te egy rózsatövet ültetsz a síromra, és a könnyeiddel öntözöd, és soha, de soha nem felejted el ifjú napjaid barátját, aki érted áldozta az életét. Olyan szívszorító volt, Diana, hogy csak úgy ömlöttek a könnyek a szememből, amíg a tésztát kevertem. De a lisztet kifelejtettem, és a torta gyászosan sikerült. Tudod, liszt nélkül semmit sem ér az egész. Marilla rém dühös volt, és ezért nem is kárhoztatom. Próbára teszem szegény idegeit. A múlt héten is szörnyen megbántottam a pudingöntettel. Kedden puding volt ebédhez, és a fele megmaradt meg egy kancsó öntet. Marilla azt mondta, hogy ez még elég egy étkezésre, és meghagyta, hogy tegyem a kamra polcára, a kancsót meg fedjem le. Én meg is akartam tenni, Diana, de a kamrába menet éppen arról ábrándoztam, hogy apáca vagyok – ó, tudom én, hogy csak a katolikusok lehetnek apácák, én meg protestáns vagyok, de ez csak álmodozás volt –, szóval felöltöttem a fátylat, hogy zárdában, a világtól elvonulva eltemessem megtört szívem, és közben teljesen kiment a fejemből Marilla parancsa. Másnap reggel jutott csak eszembe, és azonnal a kamrába siettem. Képzeld csak, Diana, legnagyobb rémületemre egy döglött egeret találtam a kancsóban! Kiemeltem egy kanállal és kidobtam az udvarra, a kanalat meg háromszor is elmostam, és Marillának is meg akartam mondani, komolyan, de a teheneket fejte, és mire bejött, én már képzeletben dértündér voltam, és fáról fára szállva pirosra és sárgára csíptem a leveleiket, melyik hogyan kívánta, és a pudingöntet megint kiszállt a fejemből, Marilla pedig kiküldött almát szedni. Nos, aznap délelőtt Spencervale-ből átjött látogatóba Mr. és Mrs. Chester; tudod, milyen nagyvilági emberek, különösen Mrs. Chester. Marilla behívott, amikor kész lett az ebéd és a vendégek már mind az asztal körül ültek. Minden erőmmel azon voltam, hogy minél udvariasabb és méltóságteljesebb legyek, mert azt akartam, hogy Mrs. Chester igazi kis úrihölgynek tekintsen, még ha nem vagyok is csinos. A legnagyobb rendben is folyt minden, amíg be nem lépett Marilla a pudinggal, másik kezében pedig a felmelegített pudingöntettel! Ó, Diana, iszonyú pillanat volt! Hirtelen eszembe jutott az egész; felugrottam és így sikoltottam: „Marilla, abból az öntetből nem szabad ennünk! Belefulladt egy egér, csak elfelejtettem előbb szólni!" Ó, Diana, ha száz évig élek is, azt az érzést soha nem fogom elfelejteni! Mrs. Chester csak egyetlen pillantást vetett rám, de én attól is majdnem elsüllyedtem szégyenemben. Képzelheted, hogy kifogástalan háziasszony lévén mit gondolhatott rólunk. Marillának égett az arca, mint a pipacs, de abban a percben egy szót sem szólt, csak kifordult a pudinggal meg a szósszal, és behozott helyettük egy kis eperkompótot. Még engem is megkínált, de én egy falatot sem bírtam lenyelni, csak még rosszabbul éreztem magam. Amikor Chesterék elmentek, Marilla rémesen leszidott. De mi az, Diana, mi a baj?

 Diana imbolyogva felállt, aztán újra visszazöttyent a székre, és a fejéhez emelte a kezét.

 – Szö... szörnyen érzem magam – nyögte nehezen forgó nyelvvel. – Most rögtön haza kell menjek.

 – Jaj, de hát tea nélkül szó sem lehet róla, hogy elengedjelek! – tiltakozott kétségbeesve Anne. – Máris megyek és hozom.

 – Haza kell menjek – hajtogatta bután, de makacsul Diana.

 – Legalább az uzsonnával hadd kínáljalak meg! – könyörgött Anne. – Hozok egy kis gyümölcskenyeret meg cseresznyebefőttet. Feküdj le egy kicsit a heverőre, amíg jobban nem leszel. Hol fáj?

 – Haza kell menjek – ismételte Diana kitartóan, és ettől nem tágított, akárhogy is könyörgött Anne.

 – Még soha nem hallottam, hogy a vendég a teát sem várta meg – siránkozott Anne. – Ó, Diana, lehet, hogy mégis megkaptad a himlőt? Ha igen, számíthatsz rám, hogy ápolni foglak. Soha nem hagylak cserben. Ó, bárcsak itt maradnál uzsonnára! Hol érzel fájdalmat?

 – Nagyon szédülök – mondta Diana.

 És valóban szédelegve állt fel. Anne, akinek a csalódás könnyeket csalt a szemébe, lehozta Diana kalapját és Barryék kerítéséig kísérte a barátnőjét. Visszafelé egész úton sírt, majd bánatosan visszatette a maradék málnaszörpöt a kamrába, elkészítette Matthew-nak és Jerrynek a teát, de mozdulataiban nyoma sem volt a lelkesedésnek.

 Másnap – vasárnap lévén, s mivel egész nap csak úgy szakadt az eső – Anne ki sem tette a lábát a házból. Hétfőn Marilla átküldte Mrs. Lynde-hez valami megbízatással. Anne szinte percek múlva már vissza is loholt, az arcán könnyek patakzottak. Szó nélkül berohant a konyhába, és látható gyötrelemmel, arccal a díványra vetette magát.

 – Miféle szörnyűség történt már megint? – kérdezte Marilla, kétségek és rémület között hánykolódva. – Remélem, nem beszéltél már megint vissza Mrs. Lynde-nek?!

 De Anne erre csak jobban rázendített.

 – Anne Shirley, ha én kérdezek tőled valamit, akkor arra választ is várok! Ebben a minutumban ülj fel és mondd meg, miért sírsz!

 Anne úgy ült fel, mint maga a megtestesült világfájdalom.

 – Mrs. Lynde odaát járt Mrs. Barrynél, akit borzasztó állapotban talált – jajveszékelte. – Azt állítja, hogy én leitattam Dianát és botrányos állapotban engedtem haza. És azt is mondta, hogy én egy istentől elrugaszkodott, gonosz kislány vagyok, és soha, de soha többé nem engedi Dianát velem játszani. Ó, Marilla, engem porig sújtott a bánat!

 Marilla értetlen csodálkozással bámult Anne-re.

 – Hogy leitattad Dianát! – kiáltotta, amikor végre hang jött ki a torkán. – Anne, te bolondultál meg vagy Mrs. Barry? Mi a csodát adtál Dianának?

 – Csak málnaszörpöt, semmi mást – hüppögte Anne. – És sosem hittem volna, hogy attól is be lehet rúgni, Marilla, még akkor is, ha az ember három nagy pohárnyival iszik belőle, ahogy Diana. Ó, istenem, ez pontosan úgy hangzik, mint... mint... Mrs. Thomas férje! De én nem akartam, hogy lerészegedjen!

 – Még hogy részeg, szamárság! – füstölgött Marilla, és sebesen átvitorlázott a kamrába, ahol a polcon levő üvegben azonnal ráismert a hároméves ribizliborára, amivel jelentős hírnévre tett szert Avonlea-ben, jóllehet a szigorúbb erkölcsű hölgyek, köztük Mrs. Barry is, elítélték érte. E pillanatban Marillának az is eszébe jutott, hogy a málnaszörpöt viszont a kamra helyett – ahogy hitte és Anne-nek meghagyta – a pincébe vitte le.

 A bűnös üveget nyakon ragadva visszament a konyhába, az arca minden igyekezete ellenére is vonaglott az elfojtott nevetéstől.

 – Anne, neked valóban páratlan érzéked van ahhoz, hogy bajba kerülj! A málnaszörp helyett ribizkebort adtál Dianának. Te nem vetted észre a különbséget?

 – Meg sem kóstoltam – mondta Anne. – Azt hittem, hogy ez a málnaszörp. Olyan... nagyon igyekeztem vendégszeretően viselkedni. Diana meg szörnyű rosszul lett, és haza kellett mennie. Mrs. Barry szerint meg teljesen elázott. Mrs. Lynde azt mesélte, hogy amikor a mamája megkérdezte, mi a baj, csak bután vigyorgott, és lefeküdt és órákig aludt. A mamája megszagolta a leheletét és rögtön tudta, hogy berúgott. Tegnap egész nap keservesen fájt a feje. Mrs. Barry végtelenül fel van háborodva. És sosem fogja elhinni, hogy amit tettem, azt nem szándékosan csináltam.

 – Szerintem meg jobban tenné, ha Dianát büntetné meg, hogy mohóságában bármiből is három pohárral ivott meg – vágta rá kurtán Marilla. – Úgy bizony, három pohárnyi málnaszörptől is rosszul lehet lenni. Ez az eset aztán remek ürügyet szolgáltat azoknak, akik amúgy is rajtam köszörülik a nyelvüket a ribizkebor miatt, bár azóta egy cseppet sem készítettem idehaza, hogy meghallottam, hogy a lelkész sem helyesli. Csak betegség esetére őriztem azt az együvegnyit. No, sebaj, gyermekem, ne sírj már. Téged igazán nem lehet okolni, bár isten látja a lelkemet, hogy sajnálom, hogy így történt.

 – Muszáj sírnom – bizonygatta Anne. – Megszakadt a szívem. Még a csillagok állása is ellenem van, Marilla. Örökre elszakítottak Dianától. Ó, Marilla, ez még álmomban sem jutott volna eszembe, amikor örök barátságot fogadtunk egymásnak.

 – Ne beszélj ostobaságot Anne. Mrs. Barry megváltoztatja majd a véleményét, ha meghallja, hogy te vétlen vagy. Feltehetően azt hiszi, hogy ez valami buta tréfa volt, vagy ilyesmi. Legokosabb, ha még ma este felmész hozzá és tisztázod, mi történt.

 – A gondolattól, hogy Diana megbántott édesanyja színe elé kell álljak, inamba száll a bátorságom – sóhajtotta Anne. – Ó, Marilla, nem menne át helyettem? Ön annyival tiszteletreméltóbb jelenség! Önre biztosan jobban hallgat majd, mint énrám.

 – Jól van, megteszem – egyezett bele Marilla, miután arra a megállapításra jutott, hogy így mégiscsak ésszerűbb lesz. – Csak ne sírj már, Anne. Minden rendbe fog jönni, meglátod.

 Mire azonban a Gyümölcsös-lejtőről hazaért, gyökeresen más véleménnyel volt Mrs. Barry józanságát illetően. Anne már messziről leste a jövetelét és elé szaladt a veranda ajtajába.

 – Ó, Marilla, az arcán látom, hogy kár volt átmennie – mondta szomorúan. – Ugye, nem bocsát meg nekem Mrs. Barry.

 – Még hogy Mrs. Barry! – vágta oda kurtán Marilla. – Oktalanságban a párját ritkítja! Elmagyaráztam, hogy tévedés történt, és téged nem lehet hibáztatni, de egy szavamat sem hitte el. Ráadásul hosszan felhánytorgatta a ribizkeboromat, meg hogy én mindig azt állítottam, hogy teljesen hatástalan. Én erre azt feleltem, hogy nem is arra szánták, hogy három nagy pohárral megigyon belőle valaki, és ha nekem ilyen nagybélű gyerekem volna, egy alapos veréssel egykettőre kijózanítanám.

 Marilla ezzel dúlva-fúlva berontott a konyhába, Anne pedig még zaklatottabb lélekkel maradt ott a verandán. Ám egy perc múltán fedetlen fővel kilépett a hűvös őszi alkonyatba, és határozott léptekkel elindult a hervadt lucernáson és a farönk hídon át, keresztülvágott a fenyőligeten, amelyet csak egy sápatag kis hold világított meg, amely a nyugati erdők felett alacsonyan függött. Anne félénk kopogtatására Mrs. Barry nyitott ajtót a könyörgő tekintetű, a félelemtől elfehéredett ajkú folyamodónak.

 Mrs. Barry tekintete megkeményedett Anne láttán. Megingathatatlan előítéletekkel és kiirthatatlan ellenszenvvel megvert asszony volt, aki sosem tudta leküzdeni baljósan sötét hidegen tartós haragját. Mentségére legyen mondva, hogy őszintén hitte: Anne előre megfontolt gonosz szándékból itatta le Dianát, és meg akarta a kislányát védeni egy ilyen kislánytól, akinek társasága csakis rossz hatással lehet rá.

 – Mit akarsz? – kérdezte mereven. Anne összekulcsolta a kezét.

 – Ó, Mrs. Barry – mondta könyörgően –, kérem, bocsásson meg nekem! Igazán nem akartam... lerészegíteni Dianát. Hogyan is akarhattam volna? Képzelje csak magát egy kis árva lány helyébe, akit kedves, jóérzésű emberek fogadtak örökbe, és akinek csak egyetlenegy kebelbarátnője van az egész világon. Gondolja, hogy éppen őt itatná le szántszándékkal? Én tényleg azt hittem, hogy málnaszörpöt adok neki. Meg sem fordult a fejemben, hogy mást iszik. Ó, kérem, ne mondja, hogy soha többé nem engedi velem játszani Dianát! Ha így tesz, keserves bánattól sújtottan kell leélnem az életem.

 Mrs. Lynde jó szívét bizonyosan megenyhítették volna ezek a szavak, de Mrs. Barryre hatástalanok maradtak, hacsak nem tekintjük hatásnak fokozódó bosszúságát. Anne szokatlan kifejezései gyanakvást ébresztettek benne, szavai, drámai gesztusai hallatán-láttán azt képzelte, hogy a kislány bolondot űz belőle. Ezért aztán jeges kegyetlenséggel szólalt meg:

 – Úgy találom, hogy egy ilyen kislány nem megfelelő társaság Diana részére. Menj inkább haza, és javulj meg.

 Anne ajka megremegett:

 – Nem láthatnám csak most az egyszer Dianát, hogy elbúcsúzhassak tőle? – próbálkozott ismét.
 – Diana Carmodyba ment az édesapjával – mondta Mrs. Barry, majd bement a házba, és becsukta az ajtót.

 Anne mély kétségbeesésbe zuhanva tért vissza a Zöldmanzárdos-házba.

 – Oda az utolsó reményem is – vallotta be Marillának. – Személyesen felkerestem Mrs. Barryt, aki igen sértőn viselkedett velem szemben. Ó, Marilla, az az érzésem, hogy Mrs. Barry nem jó nevelésű asszony! Nincs mit tenni, már csak az imádság maradt, de azt hiszem, attól sem várhatok sokat, mert – tudja, Marilla – a szívem mélyén úgy érzem, hogy még Isten sem tud jobb belátásra bírni egy olyan megátalkodott teremtést, mint Mrs. Barry.

 – Anne, ne halljak ilyet – feddte meg Marilla, miközben az utóbbi időben nagy bosszúságára egyre gyakrabban jelentkező nevetési rohamot próbálta leküzdeni. De amikor aznap este elmesélte a történteket Matthew-nak, szívből jövően kacagott Anne legfrissebb megpróbáltatásán.

 Ám, amikor később, lefekvés előtt felsurrant a keleti manzárdba, és meglátta, hogy Anne álomba sírta magát, maga is meglepődött, úgy ellágyult a szíve.

 – Szegény kis jószág – suttogta, míg kisimított egy hajtincset a kislány könnyáztatta arcából. Azután lehajolt és megcsókolta a párnán fekvő kipirult arcocskát.
Egy új életcél

  Másnap délután, amikor Anne felpillantott a varrásából, a konyhaablakon kitekintve Dianát látta meg, aki a Driád fürdője mellől titokzatos képpel hívogatja. Anne egy szempillantás alatt otthagyott csapot-papot, és leszáguldott a völgybe. Beszédes tekintetében meglepetés és reménykedés küszködött egymással. Diana csüggedt arca láttán azonban minden bizakodása szertefoszlott.

 – Édesanyád nem enyhült meg, ugye? – lihegte, amikor odaért.

 Diana kétségbeesetten rázta meg a fejét:

 – Nem, és – jaj, Anne! – azt is mondta, hogy soha többé nem játszhatok veled. Én meg csak sírtam, és bizonygattam, hogy nem a te hibád volt, de nem hallgatott rám. Még arra is alig bírtam rávenni, hogy idejöhessek és elbúcsúzhassak tőled. Meghagyta, hogy csak tíz percig maradhatok, egy perccel sem többet, mert nézi az órát.

 – Egy utolsó istenhozzádhoz több időt is hagyhatott volna – mondta Anne könnybe lábadt szemmel. – Ó, Diana, megígéred, hogy örökké hű maradsz hozzám, és sosem felejtesz el engem, ifjúságod társát, bármily kedves barátok is hízelegjenek körül?

 – De mennyire – zokogta Diana –, és nem lesz más kebelbarátnőm, mert senkit sem akarok helyetted. Senkit sem tudnék úgy szeretni, mint téged.

 – Ó, Diana – csapta össze a kezét Anne –, hát valóban szeretsz engem?

 – Hát persze, hogy szeretlek. Nem tudtad?

 – Nem – sóhajtott fel Anne a szíve mélyéből. – Hogy kedvelsz, azt persze sejtettem, de sosem reméltem, hogy szeretni fogsz. Hogy is remélhettem volna, amikor soha senki nem szeretett még, amióta az eszemet tudom! Nem hittem volna, Diana, hogy bárki is szeretni tudna. Ó, minő boldogság! Ez a fénysugár világítja majd be azt a sötétben vezető utat, amelyen tőled elszakítva, egyedül kell majd járnom, Diana. Ó, mondd még egyszer, kérlek!

 – Teljes szívemből szeretlek, Anne – hangoztatta kitartóan a hű barátnő –, és biztos lehetsz afelől, hogy ez örökké így lesz.

 Anne ünnepélyesen kezet nyújtott:

 – És én is szeretni foglak mindörökké – fogadkozott. – Az eljövendő években magányos életem komor egén drága emléked fog csak világítani, akár egy fényes csillag, ahogy abban a könyvben, amit utoljára együtt olvastunk, írták Diana, nekem adod-e éjfekete hajad egy fürtjét, hogy megőrizzem elválásunk soha nem feledhető emlékére?

 – Van nálad valami, amivel levághatom? – kérdezte Diana, miután letörölte az Anne megindító szavai nyomán ismét eleredt könnyeit és visszatért a valóság talajára.

 – Igen. Szerencsére a kötényzsebemben maradt a kézimunkaollóm – közölte Anne, majd megrendülten levágott egy fürtöt Diana hajából.

 – Isten véled, szeretett barátnőm. Mostantól fogva – éljünk bár egymás oldalán – olyanok leszünk, akár az idegenek. De a szívem soha nem fordul el tőled.

 Anne még hosszan és szomorúan bámult Diana után, és valahányszor a barátnője visszafordult, integetett neki. Romantikus búcsújuktól kissé megvígasztalódva ment haza.

 – Mindennek vége – tájékoztatta Marillát. – Soha nem lesz másik barátnőm. Ráadásul még rosszabb helyzetben is vagyok, mert nincs már Katie Maurice és Violetta sem. Egy igazi, hús-vér barátnő után nem is igen érem be a kis képzelet szülte barátnőimmel. Megható búcsút vettünk egymástól odalent, a forrás mellett. Szent emlékét örökre megőrzöm. A lehető legszívfacsaróbb szavakat használtam, amik csak eszembe jutottak, és micsoda helyett minőt mondtam, ami sokkal romantikusabban hangzott. Diana nekem adta egy hajtincsét amit beleteszek majd egy kis zacskóba, és a nyakamban viselem életem végéig. Gondoskodjon, kérem, hogy a sírba is velem szálljon, mert úgy érzem, nincs már messze a vég. Talán, ha majd holtan lát kiterítve, Mrs. Barry is bűntudatot érez, és legalább a temetésemre elengedi Dianát.

 – Amíg képes vagy beszélni, Anne, aligha kell attól tartanunk, hogy belehalsz a bánatba – mondta részvétlenül Marilla.

 Másnap reggel – Marilla legnagyobb meglepetésére – Anne eltökélten, a könyveivel a hóna alatt ereszkedett le a szobájából.

 – Iskolába megyek – jelentette be. – Számomra nem maradt már más az életben, most, hogy a barátnőmet kegyetlenül elszakították tőlem. Az iskolában legalább láthatom, és a rég múlt napok felett elmélkedhetek.

 – Jobb, ha a leckéden elmélkedsz, meg az összeadáson – mondta Marilla, szúrós szavak mögé rejtve a kellemes fordulat felett érzett örömét – És remélem, többet nem vágod mások fejéhez a palatábládat, hanem tisztességesen viselkedsz és azt teszed, amit a tanító úr mond.

 – Igyekszem mintaszerűen jó lenni – ígérte fájdalmas arccal a kislány. – Bár az a gyanúm, nem sok örömöm lesz benne. Mr. Phillips szerint Minnie Andrews is mintatanuló, benne pedig egy szikra élet vagy képzelőerő sincs. Unalmas és nehézfejű, és mindig kedvetlen. De annyira lehangolt vagyok, hogy talán most nem esik nehezemre rendesen viselkedni. És az út felé kerülök. Egyszerűen nem élném túl, ha egyedül kellene menjek a Nyírfa-csapáson. Keserű könnyeimtől nem látnám, merre járok.

 Anne-t tárt karokkal fogadták az iskolában. Fantáziája hiányzott a játékokból, hangja a kórusból, színjátszó készsége az ebédszünetben átéléssel előadott, hangos felolvasásokból. Ruby Gillis bibliaórán átcsempészett hozzá három kék szilvát, Ella May McPherson egy az avonlea-i iskolában nagy becsben tartott paddísszel, egy virágkatalógusból kivágott óriási sárga árvácskával ajándékozta meg, Sophia Sloane pedig felajánlotta, hogy megtanítja egy tökéletesen elegáns, új kötöttcsipke-mintára, amivel olyan „bűbájosán" lehet kötényeket szegélyezni. Katie Boultertól egy kölnivizes üveget kapott, amiben a palatábla lemosásához szükséges vizet tarthatta, Julia Bell meg gondosan kimásolta az alábbi költői ömlengést egy cakkos szélű halvány rózsaszín levélpapírra:

 Anne-hez

 Függönyét midőn leereszti

 S egy csillagot tűz rá az este, 

 Ne feledd, van egy hű barátod, 

 Sorsa bármily távolra vesse.

 – Milyen jó, ha az ember közkedveltségnek örvend – jelentette ki aznap este Anne Marillának.

 De Anne nemcsak a lányok körében örvendett „közkedveltségnek". Amikor ebédszünet után a helyére ment – újabban a mintaszerűen viselkedő Minnie Andrews mellé ültette Mr. Phillips –, egy hatalmas, zamatos „szamóca"-almát talált a padján. Már épp felkapta, hogy beleharapjon, amikor eszébe jutott, hogy az egyetlen hely, ahol Avonlea-ben ilyen alma terem, az a Fénylő Vizek Taván túl, a régi Blythe-gyümölcsösben található. Úgy dobta el, mintha tüzes vasat érintett volna, és mindenki számára jól látható undorral törölte a zsebkendőjébe a kezét. Szegény alma ott hevert azután másnap reggelig a padján, amíg a kis Timothy Andrews, aki ki szokta seperni az iskolát és begyújtott a kályhába, mint „borravalót" el nem tette. Charlie Sloane palavesszője, amit káprázatos piros és sárga papírcsíkok díszítettek, és az egyszerű ceruzákhoz képest két fillérrel többe került sokkal kedvezőbb fogadtatásban részesült, amikor ebéd után Anne kezébe került. A megajándékozott „hölgy" kegyesen méltóztatott elfogadni, és olyan mosollyal lepte meg Charlie-t, hogy a rajongó ifjú a hetedik mennyországban érezte rögtön magát és olyan rémes hibákat ejtett a diktandóban, hogy Mr. Phillipsnek iskola után is bent kellett tartania, hogy újra megírassa. De mint

 Caesar ünnepe Brutus szobra nélkül 
 Csak Róma hű fiát juttatta észbe,

 Anne apró győzelmét is megkeserítette, hogy a Gertie Pye mellett ülő Diana tudomást sem vesz a létezéséről, vagy legalábbis úgy tett.
 – Azt hiszem, rám mosolyoghatott volna – kesergett este Marillának.

 Másnap reggel azonban egy szívdobogtatóan, ugyanakkor rémesen összecsavart, többszörösen hajtogatott levélke jutott el Anne-hez egy kis csomag kíséretében. Így szólt a levél:

 „Kedves Anne!

 Mama azt mondja, hogy nem játszhatok veled, és az iskolában nem is szólhatok hozzád. Hidd el ez nem az én hibám, ezért ne is haragudj rám, mert én ugyanúgy szeretlek, ahogy eddig. Borzasztóan hiányzol, hogy nem tudom elmondani neked az összes titkaimat és egy cseppet sem szeretem Gertie Pye-t. Piros itatósból készítettem neked egy új könyvjelzőt, ami most iszonyúan divatos az iskolában, és csak három lány tudja, hogy kell csinálni. Amikor ránézel, jusson eszedbe

 a Te hű barátnőd: Diana Barry."

 Anne elolvasta a levélkét megcsókolta a könyvjelzőt és máris útjára indította a választ:

 „Legdrágább Dianám!

 Hát hogyan is haragudhatnék rád amikor tudom, hogy édesanyádnak kell engedelmeskedned. Lelkeink majd némán társalognak. Mindörökre megőrzöm kedves ajándékod. Minnie Andrews nagyon helyes kislány (bár képzelőereje az nincs) de azután, hogy Diana kebelbarátnője lehettem, nem leszek Minnie-é. Kérlek nézd el a helyesírási hibáimat, mert bár sokat javult, azért a helyesírásom még nem az igazi.

 Örökre a tied, amíg a halál el nem választ: Anne vagy Cordelia Shirley 

 Ui.: Ma éjjel a leveleddel a párnám alatt alszom.

 A. vagy C. S."

 Marilla – borúlátón – nem sok jót várt attól, hogy Anne ismét iskolába kezdett járni, de meglepő módon semmi sem történt. Vagy Minnie Andrews „mintaszerű" viselkedése volt ragályos, mert ezentúl Anne remekül kijött Mr. Phillipsszel is. Szívvel-lélekkel a tanulásnak szentelte minden figyelmét és keményen elhatározta, hogy nem hagyja, hogy Gilbert Blythe egyetlen tantárgyból is lefőzze. Versengésük hamar nyilvánvalóvá vált, és jóllehet Gilbert részéről barátságos küzdelemről lehetett beszélni, ugyanezt Anne-ről már nem lehetett elmondani: ő ugyanis eléggé elítélendő módon haragtartónak bizonyult. Éppoly hevesen gyűlölt mint szeretett. Azt persze méltóságán alulinak érezte, hogy nyíltan beismerje a kettejük közt fennálló vetélkedést, mert ezzel tudomást kellett volna vennie az ellenfeléről, akit kitartóan semmibe vett, de a versengés fennállt, és a dicséretekben is felváltva részesültek. Hol Gilbert vezetett helyesírásban, hol Anne győzte le, hosszú, vörös copfjait türelmetlenül hátravetve. Egyik reggel Gilbert egyetlen hibát sem ejtett számtanban, s ezért a neve felkerült a táblai dicsőséglistára, de már másnap reggel Anne volt az első, miután egész este elkeseredett közelharcot vívott a tizedes törtekkel. Végül elérkezett az a rettenetes nap, amikor fej fej mellett végeztek, és a nevük egymás mellé került a táblára. A dolog csaknem felért egy „Mindenki figyelmébe!" felirattal, és amennyire Anne nem tudott a sértettségén uralkodni, Gilberten annyira meglátszott az elégedettség. A hó végi írásbeli vizsgák eredményhirdetése szinte kibírhatatlan feszültséget teremtett. Az első hónap Gilbert hárompontos vezetését eredményezte. A másodikban Anne öt ponttal győzött. Sikerének örömét csak az rontotta, hogy Gilbert az egész iskola előtt szívből gratulált neki. Mennyivel édesebb lett volna, ha ellenfelét elkeseríti a kudarc fájdalma!

 Meglehet, Mr. Phillips aligha tartozott a kiváló tanárok közé, de ha egy tanuló ilyen megátalkodottan tanulni akar, ahogy Anne, akkor bármilyen tanár keze alatt képes eredményt elérni. A félév végén azután mindketten átléphettek az ötödik osztályba, és elkezdhették a „melléktudományokat" tanulni, így a latint, geometriát, franciát és algebrát. A geometria azonban végül is kifogott Anne-en.

 – Egyszerűen iszonyatos, Marilla – nyögte Anne. – Soha nem leszek képes kiokosodni rajta. És a képzeletnek sem marad tere a geometriában. Mr. Phillips szerint nálam lassúbb felfogású gyerekkel még nem találkozott. És Gil... úgy értem, néhányan olyan könnyen megbirkóznak vele! Szörnyen restellem magam, Marilla. Még Dianának is jobban megy, bár ez nem bánt. És bár idegenként kell elmennünk egymás mellett, azért én „elfojthatatlan" szeretettel viseltetek iránta. És néha, ha rá gondolok, elfog a szomorúság. De hát egy ilyen izgalmas világban csak nem maradhat az ember örökké szomorú, nem, Marilla? 

Anne, a mentőangyal

 Jelentőségteljes események és apróságok között mindig szoros kapcsolat áll fenn. Első pillantásra talán azt hihetnénk, hogy egy bizonyos kanadai miniszterelnök azon döntése, miszerint politikai körutazása során a Prince Edward-szigetet is útba ejti, nem lehetett hatással a Zöldmanzárdos-házban lakó kis Anne Shirley sorsának alakulására. Pedig így történt.

 A miniszterelnök januárban érkezett meg, hogy a Charlottetownban megrendezésre kerülő tömeggyűlésen szóljon hűséges híveihez és az érdeklődésükről jelenlétükkel tanúskodó ellenfeleihez. Az avonlea-i lakosság jelentős többsége a miniszterelnök nézeteinek pártján állt, így azután a gyűlés előestéjén csaknem az összes férfi és sok asszony is beutazott a harmincmérföldnyire fekvő városba. Mrs. Rachel Lynde, vérmes politikus lévén, nem maradhatott távol; egy pillanatig sem hihette, hogy nélküle is megtarthatják a nagygyűlést, és ebben ellentétes politikai érzülete sem zavarta. Férjével együtt ment be a városba – „Thomas jól jön majd, ha a lóra kell vigyázni" –, és Marilla Cuthbert is velük ment, aki maga is titkolt érdeklődést táplált a politika iránt, s kapva kapott a meghíváson, hogy – amire talán soha többé nem lesz alkalma – egy élő miniszterelnököt láthasson. Anne és Matthew másnapig magukra maradtak a házvezetés gondjaival.

 Míg Marilla és Mrs. Lynde remekül szórakoztak a nagygyűlésen, Anne és Matthew birtokba vették a Zöldmanzárdos-ház konyháját. A régimódi kályhában vidáman pattogott a tűz, az ablaküvegen kékesfehér jégkristályok szikráztak. Matthew a heverőn bóbiskolt a Gazdák harsonája című lap felett, Anne pedig az asztalnál – a kandallópárkány felé vetett vágyakozó pillantások ellenére is – keserves elszántsággal birkózott a feladataival. A kandallópárkányon ugyanis az az új könyv feküdt, amit aznap kapott kölcsön Jane Andrewstól, és ami Jane elmondása szerint telides-teli volt „borzongatásokkal", vagyis e gyönyörűséges érzést felkeltő szavakkal, és Anne-nek szinte bizseregtek az ujjai, hogy végre kézbe kaparinthassa. Csakhogy, ha enged a kísértésnek, azzal Gilbert Blythe-t juttatja másnap előnyhöz, ezért eltökélten fordított hátat a párkánynak, és megpróbálta azt képzelni, hogy a könyv nincs is ott.

 – Matthew, amikor még iskolás volt, tanult valaha geometriát? – kérdezte Anne.

 – No hát nem, nem én – riadt fel Matthew a szundikálásból.

 – Pedig milyen jó lett volna – sóhajtotta Anne –, mert akkor most együtt érezhetne velem. Így, hogy soha nem tanulta, nem is tudhatja, mit jelent ez. Ó, a geometria sötét felhő életem egén. Olyan szörnyű buta vagyok hozzá, Matthew!

 – Nono, ugyan már – nyugtatgatta Matthew. – Asszem, neked minden jól megy. Éppen a múlt héten hallottam Mr. Phillipstől, akivel odaát, Carmodyban, a Blair-üzletben futottam össze, hogy te vagy a legeszesebb gyerek az iskolában, és gyorsan haladsz előre. „Gyorsan halad", pontosan ezeket a szavakat használta. Vannak ám olyanok, akik nem sokra becsülik Teddy Phillipset, mint tanárt, de én asszem, nincs vele semmi hiba.

 Matthew ugyanilyen kitüntető véleménnyel lett volna bárkiről, aki megdicséri Anne-t.

 – Biztosan jobban menne, ha nem cserélné fel folyton a betűket – panaszolta a kislány. – Megtanulom kívülről a tételt, mire a tanító úr felrajzolja az ábrát, és egészen más betűket ír fel rá, mint amik a könyvben vannak, amitől én teljesen összezavarodom. Nekem az a véleményem, hogy egy tanártól igazán nem tisztességes ilyen körmönfont módon előnyt szerezni a diákokkal szemben, nem? Most mezőgazdasági ismereteket is tanulunk, és végre megtudtam, mitől pirosak az utak! Nagyon megkönnyebbültem, mondhatom. Kíváncsi vagyok, vajon Marilla és Mrs. Lynde hogy érzik magukat? Mrs. Lynde szerint, ahogy Ottawából intézik az ügyeket, Kanada hamarosan ebek harmincadjára kerül, és azt is mondta, hogy ezt nem ártana, ha a választók megszívelnék, meg azt is, hogy ha a nők is kapnának választójogot, akkor itt egykettőre rendbe jönne minden. Kikre szokott szavazni, Matthew?

 – Hát a konzervatívokra – vágta rá Matthew gondolkodás nélkül.

 A konzervatívokra szavazni Matthew számára lelkiismereti kérdés volt.
 – Akkor én is azokra szavaznék – határozott Anne lojálisán. – Örülök, hogy így van, mert Gil, akarom mondani néhány fiú az iskolában a liberálisokat élteti. Azt hiszem, Mr. Phillips is liberális, mert Prissy Andrews apja is az, és Ruby Gillis szerint, ha egy férfi udvarol egy lánynak, vallási kérdésekben a lány anyjával, politikaiakban az apjával kell egy követ fújnia. Igaz ez, Matthew?

 – Nohát, én biz' nem' tom – vakarta a fejét Matthew.

 – Járt valaha udvarolni, Matthew?

 – Nos, hát nem hinném, hogy így lett volna – felelte szegény feje, akinek ilyesmi jószerivel meg sem fordult a koponyájában.

 Anne a tenyerébe támasztotta az állát, és elmerengett.
 – Izgalmas lehet, nem, Matthew? Ruby Gillis azt mesélte, hogy ha majd felnő, tenger udvarlója lesz, és mindet magába bolondítja, és úgy ugráltatja, ahogy a kedve tartja. De szerintem ez túlságosan izgató lenne. Én beérném eggyel is, akinek helyén van az esze. De Ruby Gillis nagyon jártas ezekben a kérdésekben, mert egy csomó felnőtt nővére van, és Mrs. Lynde szerint a Gillis lányokat szétkapkodják a fiúk. Mr. Phillips majdnem minden este meglátogatja Prissy Andrewst. Állítólag a tanulásban segít neki, de Miranda Sloane is a felvételire készül, és szerintem neki nagyobb szüksége lenne segítségre, hiszen sokkal butább Prissynél, Mr. Phillips mégsem hozzá jár esténként. Sok mindent nem értek világosan, Matthew.

 – Nos, hát én sem értem jobban – vallotta be Matthew.

 – Most pedig befejezem a leckét. Megfogadtam, hogy amíg kész nem vagyok, nem nyúlok ahhoz az új könyvhöz, amit Jane-től kaptam. De szinte ellenállhatatlan kísértést érzek, Matthew! Hiába fordítok hátat neki, akkor is olyan tisztán látom, mintha előttem feküdne. Jane betegre sírta magát rajta. Úgy imádom, ha egy könyv megríkat! De talán mégis jobb, ha beviszem a nappaliba és bezárom a faliszekrénybe, a kulcsot pedig magának adom, Matthew. És semmiképpen sem adhatja vissza, még ha térden csúszva kérném, akkor sem, amíg el nem készülök. Szép dolog a kísértésnek ellenállni, de menynyivel egyszerűbb, ha úgysem juthatok hozzá a kulcshoz. Jaj, Matthew, leszaladhatok a pincébe téli ranettért? Ugye szívesen enne maga is?

 Matthew, aki a világ minden kincséért sem evett volna ranettet, de ismerte Anne gyengéjét készségesen válaszolta:

 – Nos, hát nem t'om, de meglehet.

 De alighogy Anne győztesen felmerült egy tál ranettel a pince mélységeiből, kint a jeges padlódeszkákon sebes léptek zaja hallatszott, és a következő pillanatban valaki feltépte a konyhaajtót és a küszöbön Diana Barry jelent meg, sápadtan és kifulladva, egy sebtiben a fejére kanyarított sálban. Anne a meglepetéstől nyomban eleresztett mindent – gyertyát tányért, almát –, amit a kezében tartott és az egész legurult a grádicsokon a mélybe, ahol Marilla másnap rájuk is talált az olvadt gyertyába süppedve, és hálát adott az égnek, hogy Anne nem gyújtotta fel a házat.
 – Mi történt, Diana? – kiáltott fel Anne. – Csak nem lágyult meg édesanyád szíve?

 – Ó, Anne, gyere gyorsan! – könyörgött izgatottan Diana. – Minnie May iszonyúan beteg. Fiatal Mary Joe szerint kruppja van, a papa meg a mama bementek a városba, és nincs senki, aki orvosért menne. Minnie May nagyon rosszul van és Fiatal Mary Joe nem tudja, mitkezdjen vele, jaj, Anne, én úgy félek!

 Matthew egyetlen szó nélkül magára kapta a kabátot, sapkát és kifordult az ajtón a sötét udvarra.

 – Kiment, hogy befogja a sárga kancát a kocsiba és áthajtson Carmodyba a doktorért – magyarázta Anne, aki szintén sietve kapkodta magára a kabátját kapucniját. – Nem is kell mondja, anélkül is tudom. Matthew és én szavak nélkül is megértjük egymást, hiszen rokon lelkek vagyunk.

 – De Carmodyban úgysem találja meg az orvost – zokogta Diana. – Blair doktor is bement a városba és Spencer doktor is, és Fiatal Mary Joe még soha nem látott kruppos beteget és még Mrs. Lynde is elutazott. Jaj, Anne, mi lesz most?

 – Ne sírj, Di – vigasztalta vidáman Anne. – Én mindenkinél jobban értek a krupp kikúrálásahoz. Ne felejtsd el, hogy Mrs. Hammondnak nemhiába születtek egymás után háromszor is ikrei. Ott aztán egyik krupp a másikat érte, és ennyi beteg mellett szerez az ember némi tapasztalatot. Várj csak, hozom az ipekakuánás üveget. Lehet, hogy nálatok nincs ilyen odahaza. Jó, most már indulhatunk.

 A két kislány kéz a kézben sietett végig a Szerelmesek Ösvényén, aztán átvágtak a jeges mezőn, mert a rövidebb út az erdőn vezetett át, ahol a mély hóban elsüllyedtek volna. Anne – bár őszintén sajnálta Minnie Mayt – nem maradt érzéketlen a helyzet romantikája iránt sem, arról az édes érzésről nem is beszélve, hogy mindezt egy rokon lélekkel oszthatja meg.

 Tiszta, csikorgó, hideg éjszaka volt, az ezüstös havon ébenfekete árnyékok feküdtek, a csendes mezők felett hatalmas csillagok szikráztak, és imitt-amott a sötét csúcsos fenyők hófödte ágai között fütyült a szél. Anne a szíve mélyén úgy érezte, hogy nincs nagyobb boldogság, mint ennyi titokzatos szépséget a régóta elszakított kebelbarátnővel megosztani.

 A hároméves Minnie May valóban nagyon rosszul volt. Lázasan dobálta magát a konyhai heverőn, hörgő lélegzetvételét a ház legeldugottabb sarkában is hallani lehetett. Az Öbölben lakó Fiatal Mary Joe, egy széles képű, kicsattanóan egészséges francia parasztlány, akit Mrs. Barry arra fogadott fel, hogy a távollétében vigyázzon a gyerekekre, rémülten és tehetetlenül figyelte a kicsit; még ha eszébe jutott is volna valami épkézláb ötlet, biztos képtelen lett volna megvalósítani.

 De Anne azonnal kézbe vette az irányítást.
 – Semmi kétség, Minnie Maynek kruppja van. Szó se róla, rosszul van, bár ennél súlyosabb eseteket is láttam már. Először is sok forró vízre lesz szükség. De hisz csak egy pohárnyi maradt a teáskannában! Tessék, már teli is töltöttem. Mary Joe, rakd meg a tűzhelyet! Ne vedd sértésnek, de ha csak egy csepp képzelőerő szorult volna beléd, ez már előbb is eszedbe juthatott volna. Most pedig levetkőztetem Minnie Mayt és lefektetem, te meg addig keress puha flanelrongyokat, Diana. De mielőtt bármit is csinálnék, beadok neki egy kanál ipekakuánát.

 Minnie May kézzel-lábbal hadakozott a köptető ellen, de Anne-en, aki három ikerpár mellett edződött, nem fogott ki. Kénytelen volt lenyelni a gyógyszert, nem is egyszer, de azon a nehéz, véget érni nem akaró éjszakán többször is, mialatt a két kislány türelmesen sürgölődött a szenvedő kicsi mellett. A Fiatal Mary Joe pedig őszinte igyekezettel segédkezett; úgy táplálta a tüzet, annyi vizet forralt, hogy abból egy kórteremnyi beteget rendbe lehetett volna hozni.

 Matthew csak hajnali háromra ért oda az orvossal, akiért Spencervale-ig kellett elmennie. De elsősegélyre már nem volt szükség. Minnie May sokkal jobban érezte magát, s végre mély álomba szenderült.

 – Kétségbeesésemben már majdnem lemondtam róla – magyarázta Anne az orvosnak. – Egyre rosszabbul volt, amíg már a Hammond ikreknél, még az utolsó párnál is betegebb nem lett. Attól féltem, mindjárt megfullad. Az utolsó csepp ipekakuána is elfogyott, és ekkor azt mondtam magamban – nem hangosan persze, mert nem akartam Dianát vagy Fiatal Mary Joe-t nyugtalanítani –, de magamban ki kellett mondanom, hogy megkönnyebbüljek, szóval, azt mondtam: „Ez az utolsó reményszikra, és attól tartok, ez is csalóka". De három percre rá felköhögte a slejmot, és máris jobban lett. Képzelje csak el, doktor úr, hogy megnyugodtam, mert szavakkal úgysem tudnám kifejezni. Tudja, van, amire nincsenek szavak.

 – Igen, tudom – bólintott az orvos, és úgy pillantott Anne-re, mintha neki is olyasmi járna az eszében, amit nem lehet szavakba önteni. Később azért mégiscsak elmondta a véleményét Mr. és Mrs. Barrynek.

 – Annak a kis vörös hajú lánynak, aki Cuthbertéknél lakik, helyén van az esze is, meg a szíve is. Ő mentette meg a baba életét, mert mire ideértem, már késő lett volna. Egy ilyen korú kislánynál bámulatosan ritka lélekjelenlét és talpraesettség birtokában van. Olyan tekintetet, mint az övé volt, amikor az „esetet" magyarázta nekem, még soha nem láttam.

 Csoda szép, fagytól csillogó reggel volt már, amikor Anne a kialvatlanságtól elnehezült pillákkal végre hazaindult, a nyelve azonban még ilyen állapotban is fáradhatatlanul pergett és mondta, csak mondta Matthew-nak, míg átvágtak a hosszú, hófehér mezőn és a Szerelmesek Ösvénye fölé hajló juharfák szikrázó tündérboltíve alatt.

 – Ó, Matthew, hát nem mesés ez a reggel? Olyan minden, mintha Isten kizárólag a maga gyönyörűségére teremtette volna, nem? A fák olyan légiesek, hogy úgy érzem, elég volna rájuk fújni – fúúúú! – és máris tovaszállnának. Micsoda boldogság olyan helyen élni, ahol ilyen fagy van! Én ma még annak is örülök, hogy Mrs. Hammondnak háromszor születtek ikrei. Ha nem így lett volna, talán azt sem tudtam volna, mit kezdjek Minnie Mayjel. Csak hát olyan szörnyű álmos vagyok, Matthew! Képtelen vagyok ma iskolába menni. Kizárt dolog, hogy nyitva tudjam tartani a szemem, ráadásul buta is lennék. Viszont itthon maradni is utálok, mert akkor Gil, akarom mondani néhány fiú biztosan lehagy a tanulásban, amit aztán nagyon nehéz behozni. Ha meggondolom, persze annál jobb érzés, ha a végén sikerül, nem?

 Matthew lepillantott a mellette baktató kislány sápadt arcára, karikás szemére.

 – Nos, hát, asszem, neked biztos menni fog – jegyezte meg. – Menj csak, és feküdj le. Aludj egy jó nagyot, én meg majd elvégzek mindent.

 Anne ágyba is bújt rögtön, és olyan mélyen és sokáig aludt, hogy a délutáni nap már rózsásra festette odakint a havat, amikor felébredt és lement a földszintre, ahol az időközben hazaérkező Marilla már javában kötögetett.

 – Jaj, Marilla – kiáltott fel Anne, amint megpillantotta. – Látta a miniszterelnököt? Hogy nézett ki?

 – Annyi bizonyos, hogy nem a szépségéért választották meg – jelentette ki Marilla. – Akkora orrot még életemben nem láttam! De beszélni, azt tud, meg kell hagyni. Büszke is voltam rá, hogy a pártjába tartozom. Liberális lévén Rachel Lynde persze nem tartotta sokra. Anne, az ebéded betettem a sütőbe, de hozhatsz egy kis szilvabefőttet is a kamrából. Gondolom, megéheztél. Matthew mesélte, mi történt az éjszaka. Mondhatom, nagy szerencse, hogy te tudtad, mit kell tenni. Nekem fogalmam sem lett volna róla, mert kruppal még soha nem volt dolgom. Jól van, de addig egy szót sem, amíg meg nem ettél. Látom rajtad, hogy majd szétvet a mesélnivaló, de az még várhat ebéd utánig.

 Marilla sem volt mondanivaló híján, de inkább hallgatott, mert tudta, hogy az izgalom feledtetne Anne-nel ebédet, farkasétvágyat. Megvárta, amíg Anne lenyeli az utolsó szem szilvabefőttet, akkor szólalt csak meg:

 – Anne, Mrs. Barry itt járt ma délután. Veled akart beszélni, de ezért nem ébresztettelek fel. Azt mondta, hogy te mentetted meg Minnie May életét, és sajnálja, hogy a múltkor úgy viselkedett a ribizkebor esetében. Most már tudja, hogy te nem akartad Dianát leitatni. Nagyon reméli, hogy megbocsátasz neki, és ismét jó barátnők lesztek Dianával. Áthívott magukhoz ma este; ha kedved tartja, átmehetsz, mert Diana a múlt éjszaka összeszedett egy csúnya hűlést, és nem teheti ki a lábát hazulról. Az isten szerelmére, Anne Shirley, nehogy nekem itt körberepüld a szobát örömödben!

 A figyelmeztetés épp idejében történt: Anne – a boldogságtól földöntúli tekintettel – ragyogó arccal – pattant fel és izgatottan kérte:

 – Jaj, Marilla, mehetnék most, rögtön, úgy, hogy el sem mosogatok? Ha visszajövök, ígérem, hogy megcsinálom, de ebben a csodálatos pillanatban képtelen lennék olyan prózai dologgal lekötni magam, mint a mosogatás!

 – Jó, jó, fuss csak – hagyta rá Marilla engedékenyen, de a következő pillanatban meg is bánta a gyengeségét: – Anne Shirley... teljesen elment az eszed?! Jössz vissza, de rögtön, hisz fel kell venned valamit! Mintha a falnak beszélnék, meg se hallja! Sapka, kabát nélkül rohant el, és úgy vágtat át a gyümölcsösön, mint egy kis bolond, a haja csak úgy röpköd utána! Kész csoda lesz, ha megfázás nélkül megússza!

 Anne táncléptekkel sietett haza a havas mezőkön át a bíborvörös téli alkonyatban. A fenyvesektől sötétlő völgyek és tágas, hóborította földek felett a halvány aranyba és rózsaszínbe játszó délnyugati égbolt csücskében már fent világított az esthajnalcsillag, akár egy szikrázó drágakő; a jeges, kristálytiszta levegőben messziről is odahallatszott a száncsengők vidám hangja, de e tündérek harangjait idéző hangnál is édesebb volt a muzsika, amely Anne szívében s ajkáról szólt

 – Egy tökéletesen boldog ember áll ön előtt, Marilla – jelentette ki hazaérkezve. – Igen, ezt a boldogságot még a hajam sem csorbíthatja. E percben lélekben a vörös hajamról is meg tudok feledkezni. Mrs. Barry megcsókolt és sírt, és azt mondta, hogy szörnyen bánja már, amit tett, és soha nem tudja majd meghálálni, amit én tettem. Jaj, Marilla, rémesen zavarban voltam, és a lehető legudvariasabban így feleltem: „Mrs. Barry, nem táplálok önnel szemben haragot. Egyszer s mindenkorra biztosíthatom, hogy nem állt szándékomban leitatni Dianát, és mostantól borítsuk a történtekre a feledés jótékony fátylát". Ugye, nagyon emelkedett stílusban válaszoltam, Marilla? Úgy érzem, méltó választ adtam Mrs. Barry viselkedésére. És csodálatos estét töltöttem együtt Dianával. Megmutatott nekem egy különleges, új, horgos öltést, amit a Carmodyban lakó nagynénjétől tanult. Rajtunk kívül egy lélek sem ismeri Avonlea-ben, és ünnepélyesen megesküdtünk, hogy senkinek sem áruljuk el. Dianától egy gyönyörű képeslapot is kaptam, amin egy rózsakoszorúban ez a versike áll:

 Ha két szerető szív egymásra lel, 

 Csak a halál választja őket el.

 Így igaz, Marilla, az utolsó szóig! És megkérjük majd Mr. Phillipset, hogy megint együtt ülhessünk, és Gertie Pye majd átül Minnie Andrews mellé. És nagyon elegánsan uzsonnáztunk. Mrs. Barry a legfinomabb teáskészletét vette elő, éppúgy, Marilla, mintha igazi vendég volnék. El sem mondhatom, milyen boldogító érzés volt! Miattam még soha senki sem vette elő a legjobb porcelánját. És gyümölcstorta volt meg kétféle befőtt. És Mrs. Barry megkérdezte, hogy kérek-e teát és aztán azt is mondta: „Papa, volnál kedves megkínálni Anne-t a keksszel?" Ha már ilyen boldogság az, hogy az emberrel felnőtt módjára bánnak, milyen lehet igaziból felnőttnek lenni?

 – Fogalmam sincs – sóhajtotta Marilla.

 – Nos, mindegy, de ha felnövök, a kislányokkal én is felnőtt módjára bánok majd, és akkor sem nevetem ki őket, ha nagy szavakkal dobálóznak – hangzott a határozott döntés. – Saját siralmas tapasztalataimból tudom, hogy az ilyesmi hogy tud fájni. Uzsonna után karamellt főztünk Dianával. Persze, elég gyatrán sikerült, mert ez volt mindkettőnk első kísérlete. Diana rám hagyta, hogy keverjem, amíg ő a tányérokat vajazza, de nekem persze kiment a fejemből és odaégettem, aztán meg, amikor kitettük hűlni a teraszra, a macska belelépett az egyikbe, így azt ki kellett dobjuk. De csinálni remek mulatság volt. És mielőtt hazaindultam, Mrs. Barry azt mondta, hogy jöjjek csak amilyen gyakran akarok, és Diana az ablakából csókokat dobott utánam, amíg csak el nem értem a Szerelmesek Ösvényének a végébe. Jaj, Marilla, ma este szívből fogok imádkozni, sőt kitalálok egy vadonatúj, csakis erre az alkalomra szóló esti imát.

Egy hangverseny egy katasztrófa és egy vallomás

 Egy februári estén Anne kifulladva rontott le a keleti manzárdból:

 – Marilla, átugorhatok egy percre Dianához? – lihegte izgatottan.

 – Nem látom be, miért is kellene sötétedés után ilyen hosszú sétára indulnod – dohogott Marilla. – Együtt jöttetek haza az iskolából, aztán még egy félórát álldogáltatok a hóban és csitt-csatt!, lélegzetvétel nélkül csak úgy pergett a nyelvetek! Biztos nincs semmi olyan sürgős, ami ne várhatna holnapig.

 – De okvetlen beszélni akar velem – rimánkodott Anne. –Valami nagyon fontosat akar mondani.

 – Ezt meg honnan veszed?

 – Onnan, hogy épp most jelezte az ablakából. Kidolgoztunk egy fényjelrendszert, keménypapírral és gyertyával. A gyertyát az ablakpárkányra állítjuk, és fel-le mozgatjuk előtte a papírt. Ahány villanás, annyi jelentés. Az én ötletem volt, Marilla!

 – Ebben egy percig sem kételkedtem – morogta Marilla. – Legközelebb ezzel az ostobasággal még ránk gyújtod a házat.
 – Ó, dehogy! Nagyon elővigyázatosak vagyunk. És olyan, de olyan izgalmas! Két villanás azt jelenti, hogy: „Ott vagy?". Három, hogy „igen", négy, hogy „nem". Öt villanás annyit tesz, hogy „Gyere át, mert valami fontosat akarok mondani." Diana ötöt jelzett, és én majd meghalok a kíváncsiságtól, hogy miről lehet szó.

 – A kíváncsiság még senkivel sem végzett, és veled sem fog – jegyezte meg gúnyosan Marilla. – Menj csak át, de tíz perc múlva itthon légy. Ajánlom, hogy ezt észben is tartsd.

 Anne így is tett, s a megadott időpontban vissza is jött, bár földi halandó nem tudhatja, mekkora erőfeszítésébe került tíz percbe belesűríteni Diana halasztást nem tűrő mondanivalójának alapos kitárgyalását. De legalább nem vesztegette hiába az időt.

 – Ó, Marilla, tudja, milyen hírem van? Dianának holnap lesz a születésnapja. Nos, az édesanyja most mondta, hogy hívjon meg hozzájuk iskola utánra úgy, hogy ott is aludjak. És Newbridge-ből átjönnek Diana unokatestvérei egy nagy lovas szánnal a vitaklub hangversenyére, amit holnap este rendeznek a nagyteremben. Elvisznek engem is meg Dianát is a hangversenyre - már persze, ha elenged, de, ugye elenged, Marilla? Jaj, olyan izgatott vagyok!

 - Akkor máris lehiggadhatsz, mert itthon fogsz maradni. Jobb lesz a saját ágyadban, a hangverseny pedig szamárság, ami egyáltalán nem való ilyen kislányoknak.

 - De hiszen a vitaklub tisztes rendezvény - fogta Anne kérlelőre a dolgot.
 - Azt egy szóval sem állítottam, hogy nem az. De te akkor sem fogsz hangversenyekre járni, meg fél éjszaka fennmaradni. Szép kis dolog ebben a korban! Nem is értem, Mrs. Barry hogy engedheti el Dianát!

 - De hát ilyen alkalom nem lesz többet! - kesergett Anne, a sírással küszködve. - Dianának évente csak egyetlenegyszer van születésnapja. Ez igazán nem mindennapos esemény! És Prissy Andrews a „Ne szóljon az estharang" című költeményt fogja szavalni, ezt az igen erkölcsnemesítő művet, ami biztos az épülésemre szolgál. A kórus négy gyönyörű, szívszaggató dalt ad elő, amik már kevés híján olyanok, mint a templomi himnuszok. Jaj, és most jut csak eszembe, hogy a lelkész is eljön, hát persze, hogy is felejthettem el, és beszédet is mond majd - az felér egy prédikációval, nem? Kérem, Marilla, hadd mehessek el!

 - Hallottad mit mondtam? Vedd le a cipőd, és feküdj le. Elmúlt nyolc óra.

 De Anne-nek még volt egy utolsó adu a tarsolyában:

 - Még valami, Marilla: Mrs. Barry megengedte, hogy a vendégszobában aludjunk. Micsoda páratlan megtiszteltetés ez az ön kis Anne-jének!

 - Hiába, enélkül kell leélned az életed. Most pedig sebesen menj fel a szobádba, Anne, és egy szót se halljak többet.

 Alighogy Anne bánatosan, patakzó könnyeit törölgetve kívül került az ajtón, az egész szóváltás alatt szemmel láthatólag mélyen alvó Matthew kinyitotta a szemét és eltökélten így szólt:

 - Nos hát, Marilla, azt hiszem, el kellene engedd Anne-t.

 - Nekem nem ez a véleményem - vágott vissza Marilla. - Ki neveli a gyereket, Matthew, te vagy én?

 - Nos hát, te - hagyta rá Matthew.

 - Akkor meg ne beszélj bele.

 - Nos, hát én nem akarok belebeszélni, de a véleményem csak elmondhatom. A véleményem meg az, hogy el kellene engedd Anne-t.

 - Ha Anne a fejébe venné, hogy a holdra akar menni, te akkor is rögtön támogatnád - zsörtölődött barátságosan Marilla. - Dianához még átengedtem volna éjszakára, ha csak erről lett volna szó. De ezt a hangversenyt nem helyeslem. Holtbiztos, hogy megfázik, a fejét meg teletömik szamársággal és az izgalomtól egy hétig nem lehet majd bírni vele. Én ismerem ennek a gyereknek a lelkivilágát, jobban meg tudom ítélni, mi válik hasznára, mint te, Matthew.

 - Asszem, mégiscsak el kellene engedd - hajtogatta csökönyösen Matthew.

 A vitatkozás ugyan nem volt erős oldala, de a véleménye mellett rendíthetetlenül kitartott. Marilla tehetetlenül felsóhajtott, és a némaságba menekült. Másnap reggel Anne épp a reggeli edényt mosogatta a konyhai benyílóban, amikor Matthew a csűrbe menet megállt és ismét előhozakodott a kívánságával:

 - Marilla, el kéne engedd Anne-t.

 Marilla gyilkos pillantással válaszolt, mint aki csak úrihölgyhöz méltatlan felelettel szolgálhatna, majd engedve az erőszaknak, mérgesen vágta oda:

 - Helyes, ha már mindenképp ragaszkodsz hozzá, hát menjen!

 Anne, mint akit nyílból lőttek ki, csepegő mosogatóronggyal a kezében tüstént ott termett:

 - Ó, Marilla, mondja ki még egyszer e mennyei szavakat!

 - Még mit nem, egyszer is elég volt. Akármi lesz, azért egyedül Matthew-t terheli a felelősség. Én mosom kezeimet. Ha tüdőgyulladást kapsz, mert idegen ágyban alszol vagy mert éjnek idején egy fűtött helyiségből kimész a szabadba, ne engem okolj, csakis Matthew-t. Anne Shirley, zsíros mosogatólével csöpögteted tele a padlót! Az életben nem láttam nálad figyelmetlenebb gyereket!

 - Tudom, hogy nagy kereszt vagyok, annyi hibát vétek - horgasztotta le a fejét bűntudatosan a kislány. - De gondolja csak el, hányat követhetnék még el, és mégsem teszem! Mielőtt iskolába indulok, még lúggal felsúrolom a padlót. Ó, Marilla, ha tudná, mennyire vágytam arra a hangversenyre ! Még soha nem voltam ilyenen, és ha a többi lány beszélget róla, annyira kirekesztettnek érzem magam. Nem is sejti, milyen érzés ez, de látja, Matthew tudja. Ő megért engem, annál pedig nincs jobb, ha az embert megértik, Marilla.

 Az izgatott várakozás lázában égő Anne képtelen volt aznap délelőtt energiáiból még a tanulásra is pazarolni. Gilbert könnyedén lett első helyesírásban, fejszámolásban pedig messze lehagyta Anne-t. A hangverseny és a vendégszobai ágy reménye azonban gyógyír volt a megaláztatás ejtette sebekre. Dianával egész nap be sem állt a szájuk, mindegyre csak erről beszélgettek, és egy Mr. Phillipsnél szigorúbb tanárnál biztos kegyetlen vesszőfutás lett volna a méltó büntetésük.

 Anne úgy vélte, nem is élte volna túl, ha nem mehet el a hangversenyre, miután aznap másról sem esett szó az iskolában. A télidőben kéthetente összejövő avonlea-i vitaklub már több, kevésbé fontos ingyenmulatságról is gondoskodott, de ez most nagyszabású eseménynek ígérkezett - tíz cent belépti díj ellenében; a befolyó pénzt pedig a könyvtár bővítésére szánták. Avonlea-ben a fiatalok már hetek óta gyakoroltak, és alig akadt a diákok között olyan, akinek valamelyik idősebb testvére ne szerepelt volna a műsorban. Carrie Sloane kivételével, akinek az édesapja Marilla véleményét osztotta a késő esti hangversenyekre járó kislányokról, minden kilenc év feletti diákra számítani lehetett. Carrie egész délután a nyelvtankönyvét áztatta a könnyeivel, és úgy érezte, nincs miért élnie.

 Az izgalom - Anne-nél legalábbis - akkor hágott a tetőfokra, amikor véget ért a tanítás; ettől a perctől fogva meredeken ívelt felfelé, amíg a hangversenyen el nem érte a teljes önkívületi állapotot. Bevezetőként ott volt egy „végtelenül előkelő uzsonna", ezt Diana emeleti kis szobájában folytatott hosszas és élvezetes cicomázkodás követte. Diana elöl „sopf-ra fésülte Anne haját, Anne pedig olyan szalagcsokrot kötött Dianának, aminek csak ő ismerte a fortélyát; ezután legalább tucatnyi fogást próbáltak ki, hogy hátul hogyan fésüljék a hajukat. Nagy sokára el is készültek, és izgalomtól kigyúlt arccal, csillogó szemmel vonultak le a földszintre.

 Igaz, Anne egy kicsit fájlalta, hogy egyszerű fekete barettjével és esetlen, szűk ujjú, otthon varrt szürke posztókabátjával szemben Diana hetyke kis szőrmekalapot és elegáns kabátkát visel. De még idejében eszébe jutott, hogy a fantázia áldásának jó hasznát veheti, és így is tett.

 Nem sokkal később megérkeztek Newbridge-ből Diana unokatestvérei, Murrayék, és mind, ahányan csak voltak, bezsúfolódtak a nagy, egyfogatos szánba, a meleg szalma és a szőrmetakarók közé. Anne örömét lelte az utazásban, a szántalpak alatt elsuhanó, csikorgós havas út látványában. A pompás naplementében a hólepte dombok karéjában fekvő mélykék vizű Szt Lőrinc-öböl lángoló rubinvörös borban úszó gyöngyházfoglalatú zafírra emlékeztette. A mindenhonnan odahallatszó száncsengők csilingelése távoli nevetéssel keveredett, és úgy hangzott, mintha erdei tündérek vigadnának.

 - Ó, Diana - suttogta Anne elragadtatottan, és megszorította a barátnője kezét a takaró alatt -, hát nem olyan az egész, mint egy csodálatos álom? Mondd, úgy nézek ki, ahogy mindig - mert annyira másnak érzem magam, hogy ennek okvetlen látszódnia kell a külsőmön is!

 Diana, akit épp akkor illetett bókkal az unokatestvére, kötelességének érezte, hogy Anne-nek is juttasson belőle, ezért hát így felelt:

 - Dehogynem, nagyon csinos vagy! És remek a színed!

 A műsor a hallgatóságból - egyvalakiből legalábbis - a „borzongások" egész sorát váltotta ki, s mint ahogy később ez a valaki megsúgta Dianának, egyik műsorszám „borzongatóbb" volt a másiknál. Amikor Prissy Andrews, új rózsaszín szatén ingvállban, karcsú nyakán gyöngysorral és hajában igazi szegfűvel - amit a rossznyelvek szerint a tanító úr egyenesen a városból hozatott neki - „felhágott csúszós létrafokokon, a feneketlen éjsötétben", Anne beleborzongott a kéjes együttérzésbe, vagy amikor a kórus azt énekelte, hogy „A rét felett kéklő messzeségben", Anne is ábrándos tekintetet vetett a mennyezetre, mintha angyalokkal lenne telefestve; egyszer meg olyan jóízűen derült Sam Sloane szemléletes előadásán, amely a „Hogyan ültet tyúkot Sockery" címet viselte, hogy kacagása a körülötte ülőkre is átterjedt, bár ezt a szemelvényt még Avonlea-ben is gyengécskének bélyegezték és csak Anne ragályos jókedve nevettette meg a nézőket; másszor meg úgy tűzbe hozta Mr. Phillips, aki megindítóan szavalta Julius Caesar holtteste felett Marcus Antonius monológját, és minden mondat végén ékesszóló pillantást vetett Prissy Andrewsra, hogy úgy érezte, képes lenne fellázadni és követni azt a római polgárt, aki hajlandó az utat mutatni.

 Egyetlen műsorszám hagyta csak hidegen: amikor Gilbert Blythe lépett fel a „Bingen a Rajnán" című költeménnyel, Anne elvette Rhoda Murray könyvét és elmélyülten olvasta, amíg a fiú be nem fejezte, majd mialatt Diana vörösre tapsolta a tenyerét, mozdulatlanul s mereven ült a helyén.

 Tizenegyre értek csak haza; lelkük csordultig telt élménynyel, s még mennyi örömüket lelhetik az emlékek felidézésében! Úgy tűnt, már mindenki lefeküdt, a ház sötét és csendes volt. A két kislány lábujjhegyen beosont a szalonba, ahonnan a vendégszoba is nyílt A szalont halványan bevilágította a kályharostélyon pislákoló parázs, s kellemes meleg is volt.
 - Vetkőzzünk le itt - javasolta Diana. - Olyan barátságos meleg van.

 - Milyen mennyei este! - sóhajtotta Anne mámorosan. - Csodálatos érzés lehet felmenni a színpadra és szavalni. Mit gondolsz, lehet, hogy egyszer majd minket is felkérnek rá?

 - Hát persze, egy szép napon biztosan. A nagyobb diákokat rendszeresen meghívják Gilbert Blythe is gyakran fellép, pedig ő csak két évvel idősebb nálunk. Ó, Anne, de igazán, hogy tehettél ilyet! Oda sem figyeltél rá! Amikor ahhoz a sorhoz ért, hogy

 
És ott egy másik, nem testvére,

 lenézett rád.

 - Diana - kezdte Anne, és méltóságteljesen kihúzta magát -, még mint kebelbarátnőmnek sem engedhetem meg, hogy előttem ezt a személyt emlegesd. Kész vagy? Fussunk versenyt! Lássuk, ki ér hamarabb az ágyba!

 Diana boldogan beleegyezett. A két kis fehér hálóinges alak átvágtatott a hosszú szobán, berobbant a vendégszoba ajtaján és ugyanabban a szempillantásban termett az ágyon. Ám ekkor valami - vagy valaki? - megmozdult alattuk, levegő után kapkodott és fojtottan felkiáltott:

 - Szent Isten!

 Anne és Diana később se tudta volna elmondani, hogyan kecmergett le az ágyról és hogy jutott ki a szobából. Csak azt tudták, hogy a villámgyors menekülés után remegve és lábujjhegyen óvakodtak felfelé.

 Anne a rémülettől és a hidegtől vacogó fogakkal súgta oda Dianának:

 - Ki volt ez - vagy mi volt ez?

 - Josephine néni - kuncogott Diana. - Ugyan, Anne, hiszen ez csak a néni volt bár hogy miképp került oda, arról fogalmam sincs. De azt tudom, hogy nagyon dühös lesz emiatt. Szörnyű, persze, igazán rémes, de hát olyan mulatságos is, nem, Anne?

 - Ki az a Josephine néni?

 - Papa nénikéje, aki Charlottetownban lakik. Rettentő öreg - elmúlt hetvenéves! -, és azt hiszem, soha nem volt gyerek. Mindenesetre szó volt róla, hogy meglátogat minket, de nem ilyen hamar. Mindig olyan, mint aki karót nyelt, illemtudó, és ezért nyilván megkapom a magamét. A tetejében még Minnie May-jel kell aludnunk, pedig el sem képzeled, mennyit rugdosódik éjszaka!

 Másnap kora reggel Josephine néni nem jelent meg a reggelinél. Mrs. Barry azonban kedves mosollyal fogadta a két kislányt.

 - Jól mulattatok tegnap este? Igyekeztem ébren maradni, amíg haza nem értek, mert el akartam mondani, hogy Josephine néni megérkezett, és mégiscsak az emeleten kell aludjatok, de olyan fáradt voltam, hogy elnyomott a buzgóság. Diana, remélem, nem zavartátok fel a nénit.
 Diana diszkréten hallgatott, csak Anne-nel váltott egy titkos mosolyt az asztal felett. Tekintetükben bűntudatos vidámság bujkált. Anne a reggeli után azonnal hazasietett, és így késő délutánig, amíg Marilla valami megbízatással át nem küldte Mrs. Lynde-hez, boldog tudatlanságban leledzett a Barryék háza táján dúló vihart illetően.

 - Úgy, szóval, Dianával halálra rémítettétek szegény öreg Miss Barryt? - szegezte Anne-nek Mrs. Lynde a kérdést, de a tekintetében mosoly csillant. - Mrs. Barry Carmodyba menet pár percre nézett be hozzám. Nagyon aggasztja az eset. Amikor az öreg Miss Barry felkelt ma reggel, szörnyen fel volt dúlva; az ő haragja igazán nem tréfadolog, afelől megnyugtathatlak. Nem hajlandó Dianával beszélni.

 - Pedig nem az ő hibája volt - vallotta be töredelmesen Anne -, hanem az enyém. Én javasoltam, hogy fussunk versenyt az ágyig, hogy lássuk, ki ér oda elsőnek.

 - Meg mertem volna esküdni rá! - kiáltotta Mrs. Lynde diadalmasan. - Tudtam én, hogy ilyesmi csak neked juthat eszedbe. Hát, amondó vagyok, szép kis bajt okoztál vele. Az öreg hölgy egy hónapra jött, de most fogadkozik, hogy egy napig sem marad, hanem már holnap hazamegy, akár vasárnap van, akár nem. Már ma visszament volna a városba, ha elvitték volna. Korábban azt is megígérte, hogy egy negyedévre előre kifizeti Diana zeneóráit, de most hallani sem akar arról, hogy egy ilyen zabolátlan, fiús lánynak ezt megtegye. Hohó, gondolom, alaposan megtáncoltatta ma reggel Barryéket. Rémesen el lehetnek keseredve. Az öreg Miss Barry nagyon gazdag és igyekeznek a kedvében járni. Ó, ezt persze nem Mrs. Barrytől tudom, de én jól ismerem az emberi természetet.
 - Jaj, de szerencsétlen vagyok - bánkódott Anne. - Folyton belekerülök a pácba, és a legjobb barátaimat - akikért az életemet adnám - magammal rántom. Meg tudná magyarázni, hogy miért van ez így, Mrs. Lynde?

 - Én amondó vagyok, hogy a túlzott meggondolatlanságod és szeleburdiságod az oka. Soha nem gondolkodsz előre; ha van valami ötleted, kimondod vagy megteszed, mielőtt még meghánynád-vetnéd magadban.

 - De hiszen éppen ez a jó benne! - tiltakozott Anne. - Valami izgalmas átvillan az ember agyán, amit aztán képtelen magában tartani. A fontolgatás csak elrontja az örömöm. Soha nem érzett hasonlót Mrs. Lynde?

 De Mrs. Lynde-től távol állt az ilyesmi, így bölcs megfontoltsággal ingatta a fejét:

 - Én amondó vagyok, Anne, hogy nem ártana szert tenned egy kis előrelátásra. A közmondást, miszerint „Ne ugorj a vaksötétbe!", mintha csak neked találták volna ki. Különösen, ami a vendégszobák ágyait illeti.

 Mrs. Lynde kellemesen elgöcögött saját ártatlan tréfája felett, de Anne mélabúját nem tudta eloszlatni; a kislány nemhogy mulatságosnak nem találta a helyzetet, de kimondottan nyomasztónak érezte. Mrs. Lynde-től a jeges mezőkön át egyenesen a Gyümölcsös-lejtőnek vette az útját. Diana nyitotta ki a konyhaajtót.

 - Ugye, nagyon dühös volt Josephine nénikéd? - suttogta Anne.

 - Hát persze - felelte Diana, és a kuncogását visszafojtva ijedten a nappali csukott ajtajára pillantott. - Pattogott a méregtől. És mindennek lehordott. Azt mondta, hogy igazán gyalázatosan viselkedem, és a szüleim szégyellhetnék, hogy ilyennek neveltek. Meg hogy egy percig sem marad ilyen házban, bár ez engem egyáltalán nem érdekel, csak a papát meg a mamát.

 - Miért nem hivatkoztál arra, hogy az én ötletem volt? - kérdezte Anne.

 - Úgy, szóval fel tudsz rólam ilyesmit tételezni? - mondta Diana sértetten. - Én nem szoktam árulkodni, Anne Shirley. Meg egyébként is, legalább annyira hibás vagyok, mint te.

 - Majd elmondom neki én - döntött Anne. Diana szeme elkerekedett.
 - Ó, Anne Shirley, hogy képzeled! Hiszen elevenen falna fel!

 - Ne ijessz rám jobban, mint amennyire már meg vagyok rémülve - kérlelte Anne. - Egy falka oroszlánnal is szívesebben néznék farkasszemet. De meg kell lennie, Diana. Én vagyok a vétkes, és ezt be kell valljam. Szerencsére van már gyakorlatom a bocsánatkérésben.

 - Hát, ha gondolod, a nappaliban van - igazította útba Diana. - Bemehetsz, de én biztosan nem mernék. És kétlem, hogy bármi haszna volna.

 E „bátorító" szavak kíséretében Anne halálmegvető bátorsággal az ajtóhoz lépett és halkan megkocogtatta, majd az éles „Tessék!" felszólításra belépett.

 Miss Josephine Barry - ez a merev, szigorú és kimért hölgy -, vadul csattogtatta a kötőtűit a kandalló tüze mellett; bősz haragja semmit sem enyhült, szeme dühösen villogott aranykeretes szemüvege mögött. Az ajtó felé fordult, de Diana helyett egy sápadt arcú, hatalmas szemű kislányt pillantott meg, aki a kétségbeesettek bátorságával és reszkető térdekkel állt meg előtte.

 - Hát te ki vagy? - förmedt rá Miss Barry, minden ceremónia nélkül.

 - Anne a Zöldmanzárdos-házból - válaszolta remegő hangon a kis látogató, és jellegzetes mozdulattal összekulcsolta a kezét. - És ha megengedi, szeretnék bocsánatot kérni.

 - Miért?

 - Azért, mert én vagyok a hibás, hogy tegnap éjjel önre ugrottunk az ágyban. Az én ötletem volt. Dianának - ebben biztos vagyok - soha nem jutott volna ilyen az eszébe. Diana igen finom úrilány, Miss Barry. Ezért hát ön is bizonyára belátja, hogy mennyire igazságtalan őt hibáztatnia.

 - Úgy, szóval belátom, mi? Szerintem Diana is kivette a részét az ugrálásból. Szép kis viselkedés egy tisztességes házban!

 - De hiszen csak játszottunk! - erősködött Anne. - És most, hogy bocsánatot kértünk, Miss Barry, illene fátylat borítania a múltra. És legalább Dianának bocsásson meg, és tegye lehetővé, hogy zeneleckéket vehessen! Diana mindennél jobban vágyik rá, és nálam senki sem tudja jobban, milyen az, ha valaki vágyik valamire és nem kapja meg. Ha már muszáj valakire haragudnia, hát haragudjon rám. Azelőtt hozzászokhattam, hogy mindenki csak engem hibáztat, és így jobban elviselem, mint Diana.

 Az öreg hölgy tekintete addigra már ellágyult, a harapósság helyébe vidám érdeklődés költözött De azért szigorúan felelte:

 - Nekem az a véleményem, hogy a játék nem elfogadható mentség. Amikor én fiatal voltam, a kislányok soha nem tettek volna ilyesmit. Honnan is tudnád, hogy milyen érzés egy hosszú, fárasztó út után a legmélyebb álomból arra ébredni, hogy két megtermett lány ugrik az ember hasára a sötétben.

 - Ezt tényleg nem tudom - ismerte be élénken csillogó szemmel Anne -, de el tudom képzelni! Biztosan kellemetlen lehetett. Önnek is van képzelőtehetsége, Miss Barry? Ha igen, képzelje magát a helyünkbe. Azt hittük, hogy az ágy üres és csaknem halálra rémültünk öntől. Egyszerűen borzalmas érzés volt. És megígérték nekünk, hogy a vendégszobában alhatunk, mégsem így történt. Ön feltehetően gyakran alszik vendégszobákban, de képzelje csak egy kis árva lány helyébe magát, akit még soha nem részesítettek ebben a megtiszteltetésben.

 Miss Barry eddigre már teljesen meg volt főzve. Sőt, mi több, nevetett is, aminek hallatán a konyhaajtó mögött idegesen toporgó Diana megkönnyebbülten sóhajtott fel.

 - Hát az én képzeletem - sajnos - egy kicsit berozsdásodott már, hiszen régóta nem használom. Belátom, hogy ti is jogosan tarthattok számot az együttérzésre. Minden attól függ, kinek a szemszögéből nézzük. Ülj csak ide, és mesélj magadról.

 - Nagyon sajnálom, de most lehetetlen - hárította el Anne a meghívást. - Szívesen maradnék, mert ön igen érdekes hölgynek látszik, sőt az sem kizárt, hogy rokon lélek, bár ez első pillantásra nem is tűnik fel. De a kötelesség hazaszólít Miss Cuthberthez. Miss Marilla Cuthbert az a végtelenül kedves hölgy, aki örökbe fogadott, hogy illendő nevelésben részesítsen. Bár ő minden tőle telhetőt elkövet ennek érdekében, az előtte álló feladat nagyon hálátlan. Kérem, ne őt hibáztassa, amiért az ágyra ugrottam. Ó, bárcsak megtudhatnám, megbocsát-e Dianának és itt marad-e Avonlea-ben addig, ameddig eredetileg is akart?

 - Talán, ha te időnként hajlandó vagy átjönni, hogy velem beszélgess - válaszolta Miss Barry.

 Aznap este Diana egy ezüst karperecet kapott a nénitől, aki közölte az idősebb családtagokkal, hogy újra kicsomagolta az útitáskáját.
 - Csupán azért döntöttem így, hogy jobban megismerhessem azt az Anne lányt - vallotta be kertelés nélkül. - Mulattat, és az én koromban az ilyesmi már ritkaságszámba megy.

 Amikor az eset Marilla fülébe jutott, mindössze ennyit jegyzett meg Matthew-nak szánva a szavait:

 - Én megmondtam!

 Miss Barry egy hónapnál is tovább maradt. A szokottnál könnyebb volt elviselni, mert Anne jókedvre hangolta. Az öreg hölgy és a kislány remekül összebarátkoztak.

 Amikor Miss Barry az elutazáshoz készülődött, így szólt Anne-hez:

 - Ne felejtsd el, te Anne lány, hogy ha a városba jössz okvetlen látogass meg. A legvendégebb vendégszobámban foglak elszállásolni.

 - Miss Barry mégiscsak rokon lélek - mesélte Anne Marillának. - Pedig szemre nem is látszik rajta. Matthew-n rögtön látszott, de Miss Barryről csak később derült ki. Talán több a rokon lélek a világon, mint ahogy valamikor gondoltam. Milyen csodás, hogy ennyi van belőlük!

Egy kellemes ábrándozás csúfos kudarca

 Ismét beköszöntött a tavasz - a gyönyörű, kelletlenül megérkező és szeszélyes kanadai tavasz -, és egész áprilisban és májusban kitartott, az egymást követő, édes, hűvös és friss napokon át, rózsás naplementéket, a növekedés és újjáéledés örök csodáját hozva magával. A Szerelmesek Ösvényén piros rügyek feszültek a juharfákon, a Driád fürdőjénél kis kunkori páfrányok nyomakodtak elő a földből. Mr. Silas Sloane háza mögött, messze fent a pusztaságban kivirágzott a havasi kankalin, és barna levelei alatt édes rózsaszín és fehér csillagocskákat kínált. Egy aranyló délutánon az összes diák kiment kankalint szedni. A tiszta, visszhangos szürkületben gazdag zsákmánnyal tértek haza, karjuk s kosaraik roskadoztak a virágok alatt.
 - Úgy, de úgy sajnálom azokat, akik olyan helyen kénytelenek leélni az életüket, ahol soha nem nő kankalin - mondta Anne. - Diana szerint biztos valami szebb virágzik náluk, de a kankalinnál semmi sem lehet szebb, ugye, Marilla? És Diana azt is mondta, hogy ha soha nem láttak még kankalint, akkor nem is hiányozhat nekik. Ennél nincs semmi szomorúbb. Egyszerűen tragikus lenne, Marilla, ha nem is tudnám, milyen a kankalin és ezért nem is hiányozna. Marilla, tudja, szerintem mik a kankalinok? A múlt nyáron meghalt virágok lelkei s ez a mennyországuk De ma remekül éreztük magunkat. Az öreg kút melletti nagy, mohos mélyedésben ebédeltünk - milyen romantikus hely az! Charlie Sloane felheccelte Arty Gillist, hogy úgysem meri átugrani, de Arty azért is átugrotta, mert nem tűri, ha sértegetik. Ezt egyébként más sem tűri az iskolában. Mostanában különben nagyon divatba jött egymás heccelése. Mr. Phillips Prissy Andrewsnak adta az összes kankalinját, ezekkel a szavakkal: „édeset az édesnek". Tudom, hogy nem az ő fejében született meg ez a gondolat, hanem egy könyvből vette, de akkor is arra mutat, hogy van némi képzelőtehetsége. Én is kaptam kankalint, de megvetően visszautasítottam. Sajnos nem mondhatom meg, kitől, mert megesküdtem, hogy annak a személynek soha nem ejtem ki a nevét a számon. Koszorút is fontunk, és azzal díszítettük a kalapunkat. Kettesével hosszú sorban gyalogoltunk haza az úton, csokrokkal és virágkoszorúkkal felékesítve, és az „Én otthonom a hegyen áll" című dalt énekeltük. Jaj, olyan borzongató volt, Marilla! Mr. Silas Sloane egész családja kisereglett, hogy lásson bennünket, és amerre csak elmentünk, mindenki megállt és megbámult minket. Óriási feltűnést keltettünk.

 - Nem is csoda - morgott Marilla. - Micsoda butaság! A kankalint az ibolya követte: az Ibolyás-völgyet bíborlila szőnyeg borította. Anne - mintha csak megszentelt földön járna - áhítatos léptekkel ment végig rajta az iskolából hazajövet.
 - Tudod - vallotta meg Dianának -, valahányszor arra megyek, még az sem érdekel, hogy Gil, jobban mondva bárki elveszi-e tőlem az elsőbbséget. Az iskolában már másképp áll a dolog, ott nagyon is fontosnak érzem. Annyi ellentmondásos Anne lakik bennem. Néha már-már azt hiszem, ezért is vagyok annyira rakoncátlan. Ha csak egyféle Anne lenne, feleannyi gondom se volna, de az élet feleolyan érdekes lenne csak.

 Egy júniusi este, amikor már megnyúltak az árnyékok a rózsaszín virágos gyümölcsösben, és a békák vidám brekegése hallatszott a Fénylő Vizek Tavának végében elterülő mocsár felől, és a lucernás meg a fenyőerdők balzsamosan kábító illata keveredett a hűs levegőben, Anne a manzárdszoba ablakánál üldögélt. Tanulni telepedett oda, de annyira besötétedett, hogy már nem látta a betűket, így tekintete elrévedt a fehér virágpompába öltözött Hókirálynő koronája felett, és átadta magát az ábrándozás örömének.

 A kis manzárdszoba lényegében alig változott az eltelt idő alatt. Falai ugyanolyan fehérek, a tűpárna ugyanolyan kemény, a támlás székek ugyanolyan kényelmetlenek és sárgák maradtak. Csak épp a szoba hangulata lett más: szinte minden zegét-zugát átjárta az új, vibráló életerős egyéniség, ám ennek kevés köze volt egy iskolás lány könyveihez, ruháihoz és szalagjaihoz, vagy az asztalon álló, almavirágos ágakkal telirakott repedt kék köcsöghöz. Mintha a szoba eleven képzelőerővel megáldott lakójának minden álma s ábrándja látható alakot öltött volna, és a szivárvány és holdvilág leheletfinom szövedékével vonta volna be a falakat. Egyszer csak Marilla lépett be fürgén a szobába Anne frissen vasalt iskolakötényeivel, egy székre akasztotta őket, és kis sóhajjal leült. Aznap délután megint fejfájás gyötörte, s bár a fájdalom már alábbhagyott, gyengének és az ő szavaival élve „halálosan kimerültnek" érezte magát. Anne mélységes együttérzéssel pillantott rá:

 - Ó, bárcsak átvehetnem a fejfájását, Marilla! Az ön kedvéért boldogan elviselném.

 - Ami azt illeti, tisztességgel kivetted a részed a munkából, hogy én pihenhessek - mondta Marilla. - És egész ügyesen is boldogultál, sőt a szokottnál kevesebb hibát követtél el. Matthew zsebkendőit ugyan nem kellett volna ropogósra keményítened. Meg az is igaz, hogy más közönséges ember hamarabb kivette volna a melegíteni betett pástétomot a sütőből, mielőtt még megszenesedett volna, de - tette hozzá Marilla, aki a fejfájástól mindig kicsit gunyorossá vált - te nem te lennél, ha másként csinálod.

 - Jaj de sajnálom - mondta Anne bűntudatosan -, de attól fogva, hogy betettem a sütőbe, egészen mostanáig eszembe sem jutott a pástétom, bár ösztönösen éreztem, hogy valami hiányzik az ebédlőasztalról. Amikor ma reggel rám bízott minden teendőt, keményen elhatároztam, hogy nem engedem szabadjára a képzeletem, hanem csakis a tényekkel törődöm. A pástétomig rendben is ment a dolog, de akkor ellenállhatatlan kísértést éreztem, hogy elvarázsolt királykisasszonynak képzeljem magam, akit egy magányos toronyba zártak, de akit egy hollófekete paripán lovagló szép királyfi kiszabadít. Így aztán a pástétomnak nem maradt már hely a fejemben. És a zsebkendők is kiestek valahogy vasalás közben; akkor ugyanis nevet próbáltam találni annak a kis szigetnek, amit Dianával felfedeztünk a patakban. A patak körülveszi és két juharfa áll rajta. Végül eszembe jutott, hogy Viktória-szigetnek kellene nevezni, mert a királynő születésnapján találtunk rá, és ezzel is tanúsítanánk királyhűségünket. De borzasztóan sajnálom a pástétomot meg a zsebkendőket. Már csak azért is, mert ma különösen mintaszerűen akartam viselkedni, az évforduló miatt. Emlékszik, hogy tavaly mi történt ugyanezen a napon?

 - Hm... nem jut eszembe semmi érdemleges - morfondírozott Marilla.

 - Jaj, de hiszen ezen a napon léptem át a Zöldmanzárdos-ház küszöbét! Soha nem fogom elfelejteni. Fordulópontot jelentett az életemben. Önnek, persze, nem lehetett olyan jelentős. Egy éve, egy nagyon boldog éve vagyok már itt. Ez az idő sem telt el bajok nélkül, de azokat idővel kiheveri az ember. Megbánta már, hogy megtartott, Marilla?

 - Hát, azt éppen nem állítanám - felelte Marilla, aki néha már azon tűnődött, hogyan is élhetett Anne ideérkezése előtt -, nem, igazán nem bántam meg. Anne, ha végeztél a tanulással, szaladj már át Mrs. Barryhez és kérd el tőle Diana kötényének szabásmintáját.

 - De...de hát ahhoz... túl sötét van! - tiltakozott váratlan hévvel Anne.

 - És? Hiszen még csak alkonyodik. Különben is csak az ég a megmondhatója, hányszor mentél már át sötétedés után.

 - Majd reggel korán átszaladok - buzgólkodott a kislány. - Már hajnalban felkelek, hogy elhozzam!

 - Mi ütött beléd, Anne Shirley? Én még ma este ki akarom szabni az új kötényed. Eriggy máris, és legyen helyén az eszed.

 Anne lassan vette a kalapját, hogy az időt húzza,

 - Akkor az út felé kell kerüljek - mormolta maga elé.

 - Még hogy az út felé - hogy egy félórát elvesztegess? Miről van szó, halljam végre!

 - A Kísértetjárta Erdőn mégsem mehetek át! - kiáltotta elkeseredve a kislány.

 Marillának leesett az álla:

 - A Kisértetjárta Erdőn?! Teljesen elment az eszed? Mi az ördög az a Kísértetjárta Erdő?

 - Hát a pataknál, a lucerdő - suttogta Anne.

 - Szamárság! Itt nincs semmi ilyesmi. Ki beszélte tele a fejed ezzel a butasággal?

 - Senki - hangzott a töredelmes vallomás. - Dianával elképzeltük, hogy kísértetek látogatják azt az erdőt. Itt mindenfelé csak olyan köznapi helyek vannak. A magunk szórakoztatására eszeltük ki még áprilisban. Jaj, Marilla, egy kísértetjárta erdő olyan romantikus dolog! Azért esett a választásunk a lucerdőre, mert az olyan komor. Hátborzongató dolgokat találtunk ki. Este éppen ilyentájt egy fehér ruhás hölgy sétál a patak mellett, a kezét tördeli és hangosan jajveszékel. A családban bekövetkező halálesetet jelzi. És egy meggyilkolt kisgyermek szelleme kísért a Henyélőkert melletti szögletben: az ember mögé lopakodik és jéghideg ujjaival megragadja az ember kezét - így! Jaj, Marilla, már a gondolattól is a hideg futkos a hátamon! És van egy fej nélküli ember is, aki le s fel sétál az ösvényen, és csontvázak bámulnak az emberre az ágak közül. Most már a világ minden kincséért sem mennék át a Kísértetjárta Erdőn. Hogy aztán mindenféle fehér szellem kinyúljon a fák közül és nyakon csípjen!

 - Hát én még az életben nem hallottam ehhez foghatót! -kiáltotta döbbent csodálkozással Marilla. - Anne Shirley, ezt úgy értsem, hogy te el is hiszed ezt a sok zöldséget, amit kieszeltél?

 - Hát igazándiból nem nagyon - hebegte Anne -, legalábbis nappal nem. De a sötétben már más a helyzet, Marilla. Olyankor szellemek járják az erdőt.

 - Anne, kísértetek nincsenek.

 - Dehogynem - bólogatott buzgón a kislány. - Én ismerek is olyanokat, akik már találkoztak kísértettel. Szavahihető emberek! Charlie Sloane mesélte, hogy a nagymamája látta egy este, hogy a nagypapa hajtja haza a teheneket, pedig akkor már egy éve a temetőben nyugodott. És tudja, ugye, hogy Charlie Sloane nagymamája a világért se hazudna, hiszen vallásos, istenfélő asszony. És Mrs. Thomas apját egy éjjel egy tűzbárány kergette hazáig; a bárány fejét csak egy bőrdarabka tartotta úgy-ahogy a helyén. Azt állította, hogy biztosan tudta: ez a bátyja szelleme, és azért jött, hogy közölje - kilenc nap múlva meg kell haljon. Kilenc nap múlva ugyan még életben volt, de két év múlva azért mégis meghalt, így aztán mégiscsak igaz volt a jövendölés. És Ruby Gillis szerint...

 - Anne Shirley - vágott közbe Marilla -, meg ne halljam még egyszer, hogy így beszélsz. Eddig is voltak fenntartásaim a képzeletedet illetően, és ha csak erre jó, én bizony nem sokra tartom. Most pedig indulás Barryékhez, méghozzá a lucerdőn át, hogy levonhasd a megfelelő tanulságot a sétából. Ez egyben szolgáljon figyelmeztetésül is. És soha többet ne halljak tőled kísértetjárta erdőkről, megértetted?

 Anne hiába könyörgött, hiába kérlelte sírva, mert ezúttal valóban őszintén meg volt rémülve. Zabolátlan képzelete elszabadult, és ahogy leszállt az este, halálos félelemmel nézte a lucerdőt. De Marilla tántoríthatatlan volt. Kezénél fogva elvonszolta a forrásig és ráparancsolt, hogy menjen át a hídon és lépjen be a jajveszékelő hölgyekkel és fejetlen urakkal teli homályos erdőbe.

 - Jaj, Marilla, hogy képes ilyen kegyetlenségre? - zokogta Anne. - Mit érez majd, ha egy fehér szellem felkap és magával visz?

 - Vállalom a kockázatot - mondta Marilla közönyösen. - Tudod, hogy mindig komolyan gondolom, amit mondok. Majd én kigyógyítlak abból, hogy kísértetekkel népesíts be egy erdőt. Most pedig indulj!

 És Anne elindult. Jobban mondva átbotorkált a hídon és reszketve rálépett a hídtól az erdőbe vezető sötét és borzalmaktól hemzsegő ösvényre. Azt a sétát soha nem feledte. Keserűen megbánta már, hogy ennyire nem tett féket a képzeletére, amelynek életre kelt lidércei ott settenkedtek körülötte az árnyékban, és jeges csontkezüket nyújtogatták a szegény, megrémült kislány felé. Még a szívdobogása is megállt, amikor a szél felkapott egy fehér nyírfakérget a mélyedésből és a liget barna földje fölé fújta. Két összefenódó száraz ág jajongásától kiütközött a veríték a homlokán. A feje fölött a sötétben elsuhanó denevérek, mintha túlvilági lények szárnyaival legyintették volna meg. Mr. Bell földjén úgy vágtatott át, mintha egy egész sereg fehér rém loholna a sarkában, és olyan kifulladva ért Barryék konyhaajtajához, hogy alig bírta kinyögni a szabásmintára vonatkozó kérését. Miután Diana nem volt otthon, oka sem maradt, amiért halogathatta volna a visszautat. Kénytelen volt ismét nekivágni az erdő szörnyűségeinek. Csukott szemmel tette meg az utat, vállalva a kockázatot, hogy összevissza veri magát, semhogy egy fehér borzalmat lásson. Amikor végre felbotorkált a hídra, megkönnyebbülten sóhajtott fel.

 - No, semmi sem kapott el? - érdeklődött részvétlenül Marilla.
 - Jaj, Marilla - nyögte ki vacogva Anne -, mostantól be... be... érem... hét... köz... napi helyek... kel is.

Az új ízek birodalmában

 Találkozások és elválások sora az élet, ahogy Mrs. Lynde szokta mondani - jegyezte meg bánatosan Anne, amikor június utolsó napján letette a palatábláját és a könyvét a konyhaasztalra, és vörösre sírt szemét még egyszer megtörölte a zsebkendőjével, amiből már facsarni lehetett a vizet - Kész szerencse, Marilla, hogy ma két zsebkendőt vittem az iskolába. Megéreztem, hogy szükség lesz rá.

 - Most hallom először, hogy annyira szereted Mr. Phillipst, hogy a távozásakor két zsebkendőt is telesírsz - jegyezte meg Marilla szárazon.

 - Ó, nem is azért sírtam, mintha úgy szeretném - mondta a kislány elgondolkodva -, csakis a többiek miatt. Ruby Gillis kezdte; folyton azzal jött, hogy mennyire utálja Mr. Phillipst de még bele se kezdett a búcsúbeszédébe, Rubynak már eleredtek a könnyei. Erre aztán a többi lány is rázendített, egyik a másik után, és hiába próbáltam tartani magam, sehogy se ment és muszáj volt sírnom. Pedig először szándékosan arra gondoltam, amikor Gil, akarom mondani egy fiú mellé ültetett, aztán meg arra, hogy „e" nélkül írta a nevem a táblára, és azt mondta, geometriában nálam ostobábbat még nem hordott a hátán a föld, és kinevetett a helyesírásom miatt, meg arra is, hogy hányszor gúnyolt és sokszor milyen kiállhatatlan volt - hiába! Jane Andrews már egy hónapja másról sem beszél, mint hogy repes a boldogságtól, hogy Mr. Phillips végre elmegy és, hogy ő, biztos nem ejt egy könnyet sem, hát persze, hogy ő bőgött a leghangosabban. Miután azt hitte, nem lesz rá szüksége, a bátyjától kellett zsebkendőt kérnie, mert nála nem volt. A fiúk, persze, nem sírtak. Jaj, Marilla, szívfacsaró jelenet volt! Mr. Phillips csodálatos búcsúbeszédet mondott, amit e szavakkal kezdett: „Eljött számunkra a búcsú pillanata." Szívet tépő volt. Az ő szeme is könnybelábadt. Jaj, Marilla, ezerszer is megbántam, hogy annyit fecsegtem órákon, és gúnyrajzokat készítettem róla, meg tréfát űztem belőle és Prissyből. Azt kívántam, bárcsak olyan mintatanuló lettem volna, mint Minnie Andrews. Neki aztán semmi sem nyomta a lelkiismeretét. Hazafelé az összes lány itatta az egereket - elég volt, hogy valahányszor az a veszély fenyegetett, hogy jobb kedvre derülünk, Carrie Sloane máris Mr. Phillips kezdőmondatát idézze, tudja, azt, hogy „eljött számunkra a búcsú pillanata", hogy eleredjenek megint a könnyeink. De kéthavi vakáció kilátásai mégsem taszíthatjak az embert a legmélyebb kétségbeesésbe, nem? Arról nem is szólva, hogy találkoztunk az új lelkésszel és a feleségével, akik éppen az állomásról jöttek. Igaz ugyan, hogy rettenetesen elkeserített Mr. Phillips távozása, de azért, ugye, nem baj, hogy rögtön felébredt a kíváncsiságom az új lelkész iránt? A felesége nagyon csinos. Nem éppen királynői szépség, de ez egy lelkészfeleségnél nem kimondottan hátrány, mert így legalább nem mutat rossz példát. Mrs. Lynde szerint a new-bridge-i lelkész felesége rossz példával jár elöl a divatos öltözködésével. A miénken puffos ujjú kék muszlinruha volt, és rózsákkal díszített kalap. Jane Andrews kijelentette, hogy a puffos ujj túl világias egy lelkész feleségének, de én nem ítélem el ennyire - végül is, én csak tudom, milyen reménytelenül vágyakozni a puffos ujjra. Egyébként is új házasok, ilyenkor az ember elnézőbb lehet, nem, Marilla? És Mrs. Lynde-nél laknak, amíg a lelkészlakot rendbe hozzák.

 Ha Marillát más is űzte át aznap este Mrs. Lynde-hez, mint az, amit állított, vagyis hogy sürgősen vissza kell vigye az egy évre kölcsönkért hímzőrámát, e megbocsátható gyengéjét illetően igazán nem volt egyedül. Nem egy holmi, amit Mrs. Lynde kölcsönadott, és esetleg már soha többé nem remélt viszontlátni, ezen az estén visszaszármazott, a kölcsönkérőkkel egyetemben. Egy olyan csendes kis településen, ahol ritkaságszámba megy az igazi szenzáció, egy új lelkész - mit egy lelkész, egy nős lelkész! - olthatatlan kíváncsiságot ébreszt a kis közösségben.

 Az öreg Mr. Bentley - akinél Anne a képzelőerő hiányát nehezményezte - tizennyolc éve látta el Avonlea lelkipásztori tisztét. Már akkor özvegy volt, amikor odaköltözött, és az is maradt, bár a rossz nyelvek hol ezzel, hol azzal hozták hírbe. Végül előző év februárjában leköszönt, és a rá bízott lelkek mély sajnálkozása közepette távozott. Szónoki hiányosságai ellenére is szerették a jó öreg lelkészt, akihez annyi évnyi jó viszony fűzte őket Azóta az avonlea-i templomban vasárnapról vasárnapra más-más „helyettes" vagy új jelentkező prédikált, a kis közösség őszinte örömére. Izrael lányai és fiai előtt azután vagy elbuktak vagy megállták a helyüket, de egy bizonyos vörös hajú kislány, aki szerényen meghúzódott a régi Cuthbert-pad sarkában, határozott véleményt alkotott mindegyikükről, és részletesen kitárgyalta őket Matthew-val, mivel Marilla elvből nem volt hajlandó bírálattal illetni Isten szolgáját.
 - Mr. Smith semmiképpen sem felelt volna meg - hangzott sommás összegezése -, mert Mrs. Lynde szerint is gyengén szerepelt; a legsúlyosabb hibája mégis az volt, mint Mr. Bentleyé: nem volt fantáziája. Mr. Terrynek viszont több volt a kelleténél: éppen úgy elragadta, mint engem a Kísértetjárta Erdő esetében. És Mrs. Lynde még azt is hozzátette, hogy a hittudomány sem az erőssége. Mr. Gresham jó ember és nagyon vallásos, de túl sok mulatságos történettel fűszerezte a prédikációját, és igazán nem illendő a templomban megnevettetni az embereket. Egy lelkészre fel kell, hogy nézzenek az emberek, nem, Matthew? Mr. Marshall nagyon jóképű, de Mrs. Lynde azt mesélte róla, hogy nem nős, de még csak menyasszonya sincs - Mrs. Lynde ugyanis vette a fáradságot és külön utánaérdeklődött, majd kijelentette, hogy egy fiatal nőtlen lelkésznek semmi keresnivalója Avonlea-ben, mert a végén még a gyülekezetből nősül, és az csak bajjal járna. Mrs. Lynde nagyon előrelátó asszony, ugye, Matthew? És nagyon örülök, hogy végül Mr. Allant kérték fel. Megkedveltem, mert érdekes volt a prédikációja, és őszinte hangon imádkozott, nem kötelességből. Mrs. Lynde szerint még ő is messze van a tökéletestől, de ezt nem is lehet elvárni évi hétszázötven dollárért A hittudományokban szerencsére elég jártas, ezt Mrs. Lynde ellenőrizte is: alaposan kikérdezte a tantételek minden részletkérdéséből. És a felesége rokonságát is ismeri, akik mind tiszteletre méltó emberek, az asszonyok meg jól értenek a háztartás vezetéséhez. Mrs. Lynde szerint egy lelkészcsaládnál az az ideális, ha a férfi helyesen gondolkodik a hitbéli kérdésekben, az asszony pedig jól ért a háztartáshoz. Az új lelkész és a felesége valóban fiatal és kellemes megjelenésű házaspárnak bizonyult; még csak a mézesheteikben jártak, és választott hivatásuk iránt fennkölt lelkesedést tápláltak. Avonlea tárt karral fogadta őket. Fiatalok és idősek egyaránt a szívükbe zárták a magas eszményekben őszintén hívő, jó kedélyű fiatalembert és víg, finom modorú feleségét, aki a lelkészlak háziasszonyi teendőit készült ellátni. Ami Anne-t illeti, ő egy szempillantás alatt fenntartás nélkül Mrs. Allannek ajándékozta a szívét, miután megállapította, hogy sikerült benne egy újabb rokon lélekre találnia.

 - Mrs. Allan végtelenül bájos - áradozott egy vasárnap délután. - Átvette az osztályunkat és remekül tanít. Rögtön azzal kezdte, hogy szerinte nem tisztességes, ha csak a tanár kérdezhet. Tudja, Marilla, hogy én is mindig ezen a véleményen voltam. Azt mondta, hogy annyit kérdezhetünk, amennyi csak jólesik, és én éltem is a lehetőséggel. Tudja, milyen ügyesen kérdezősködök.

 - Hogyne tudnám - jegyezte meg Marilla némi éllel.

 - Rajtam kívül csak Ruby Gillís tett fel egy kérdést; az is csak arra vonatkozott, hogy lesz-e az idén nyáron is osztálykirándulás, a vasárnapi iskolával. Ezt sem tartottam különösebben helyénvalónak, mivel a szóban forgó téma éppen Dániel volt az oroszlánok barlangjában, de Mrs. Allan csak mosolygott és azt felelte, hogy lehet. Nagyon bájos a mosolya és eközben pompás gödröcskék jelennek meg az arcán. Jaj, Marilla, bárcsak nekem is lennének már gödröcskéim! Már feleolyan vézna sem vagyok, de a gödröcskéktől messze állok. Pedig ha lennének, talán jó irányban tudnám befolyásolni az embereket. Mrs. Allan mondta, hogy mindig úgy hassunk másokra, hogy jót tegyenek. És más dolgokról is olyan szépen beszélt. Nem is sejtettem, hogy a vallás ilyen derűs; eddig mélabúsnak éreztem, de Mrs. Allan vallásossága olyan, amilyen keresztény én is szeretnék lenni. Viszont egyáltalán nem szeretnék olyan lenni, mint Bell igazgató úr.

 - Nem illik ilyet mondanod róla - feddte meg szigorúan Marilla. - Mr. Bell igazán jó ember.

 - Szó se róla, az - helyeselt Anne -, de ebben szemmel láthatólag csekély öröme telik. Ha én jó lennék, biztos egész nap táncolnék-dalolnék a boldogságtól. Mrs. Allan korában már nem illik táncolni meg dalolni, és különben sem való egy lelkészfeleségnek, de így is érzem, hogy örül annak, hogy keresztény lehet és akkor is szívesen vállalná, ha enélkül is beengednék a mennyországba.

 - Azt hiszem, meg kellene hívnunk az Allan házaspárt egyik nap uzsonnára - jegyezte meg Marilla elgondolkodva. - Rajtunk kívül már szinte mindenkinél megfordultak. Lássuk csak, talán a jövő szerda jó is lenne. De Matthew-nak egy szót se, mert ha előre tudja, biztos talál valami ürügyet, hogy távol maradjon. Mr. Bentleytől már nem félt, úgy megszokta, de aligha lenne kedve egy új emberrel megismerkedni, az asszony pedig biztos halálra rémítené.

 - Hallgatok, mint a sír - ígérte Anne -, de Marilla, megengedi, hogy egy tortát süssek erre az alkalomra? Úgy szeretném meglepni valamivel Mrs. Allant! És tudja, hogy már egészen tűrhető tortát tudok sütni!

 - Süthetsz egy lekváros tortát - egyezett bele Marilla.
 A hétfő és a kedd lázas előkészületek jegyében zajlott. Az új lelkészházaspár uzsonnameghívása fontos és komoly feladatot jelentett, és Marilla eltökélte, hogy egyetlen avonlea-i háziasszony sem fogja lepipálni. Anne alig bírt magával az örömtől és az izgalomtól. Kedd este, miközben a Driád fürdője mellett a vörös köveken üldögéltek és fenyőgyantába mártott kis ágakkal szivárványokat rajzoltak a víz felszínére, a két kislány kitárgyalta a várható nagy eseményt.

 - Mindennel elkészültünk - mesélte Anne -, már csak az én tortám van hátra, amit reggel sütök meg és az aprósütemény, amit Marilla közvetlenül az uzsonna előtt süt ki. Mondhatom, agyondolgoztuk magunkat tegnap meg ma. Nem kevés felelősséggel jár egy ilyen uzsonnameghívás. Az én életemben ez az első ilyen alkalom. Csak látnád a kamránkat! Nem mindennapi látvány. Aszpikos csirke és hideg nyelv lesz. Azután kétféle gyümölcszselé - piros meg sárga - és tejszínhab, citromtorta, cseresznyés torta, meg háromféle édes tészta és püspökkenyér meg Marilla híres-neves sárga szilvabefőttje, amit külön a lelkészlátogatások alkalmára tartogat, meg piskóta torta és lekváros torta, meg a már említett aprósütemény, friss kenyér meg régi, ha a lelkésznek esetleg rossz az emésztése, és nem ehet frisset. Mrs. Lynde szerint ugyanis a legtöbb lelkész emésztési zavarokkal küzd, bár talán Mr. Allan még nem olyan régóta az, hogy annak már jelentkezne a rossz hatása. Jaj, kiver a veríték, ha a saját lekváros tortámra gondolok! Istenem, Diana, mi lesz, ha nem sikerül! Múlt éjjel is azt álmodtam, hogy egy irdatlan, félelmetes lidérc üldöz, és a feje helyén lekváros torta van.

 - Ugyan, ne izgulj, jól fog sikerülni - nyugtatta Diana, aki mindig tudott vigasztalással szolgálni. - Az a darabka is, amit két hete a Henyélőkertben ettünk, rendkívül finom volt.
 - Hát persze, csakhogy a tortáknak megvan az a rossz szokásuk, hogy éppen akkor sikerülnek pocsékul, amikor leginkább jónak kellene lenniük - sóhajtotta Anne, és egy vastagon begyantázott ágat úsztatott le a patakon. - Nos, végül is nem marad más hátra, mint a Gondviselésre bízni az eredményt és vigyázni, nehogy kimaradjon belőle a liszt. Nézd csak, Diana, milyen gyönyörű szivárvány! Mit gondolsz, ha elmentünk, előjön a driád, és magára teríti, mint egy sálat?

 - Te is tudod, hogy nincsenek driádok - mondta Diana, akinek az édesanyja, amikor a Kísértetjárta Erdő híre a fülébe jutott, olyan dühös lett, hogy azóta Diana őrizkedett, nehogy a fantáziáját hasonlóképpen szabadjára engedje, és így még az ártalmatlan erdei nimfák létében való hitet sem tartotta illendőnek.

 - De könnyű elképzelni, hogy vannak! - próbálta rábeszélni Anne. - Esténként, mielőtt lefekszem, kinézek az ablakomon és azon tűnődöm, vajon itt ül-e a nimfa és a haját fésüli-e a sima víztükörben nézegetve magát. Reggel meg a harmatos fűben lesem a lába nyomát. Ó, Diana, ne veszítsd el a hited a driádunkban!

 Végre elérkezett a szerda reggel. Anne már hajnalhasadáskor talpra ugrott; az izgalomtól képtelen volt aludni. Előző este annyit pancsolt a pataknál, hogy csúnyán meghűlt, de legfeljebb csak egy tüdőgyulladás akadályozhatta volna meg, hogy a szakácsművészet bajnokaként színre ne lépjen aznap reggel a konyhában. Reggeli után hozzá is látott a tortájához. Amikor végre becsukta a sütő ajtaját a kész torta után, megkönnyebbülten sóhajtott fel.

 - Ezúttal holtbiztos, hogy semmit sem felejtettem ki belőle, Marilla. Gondolja, hogy nem marad lapos? És mi lesz, ha mégse jó a sütőpor? Az új dobozban levőt használtam hozzá. Mrs. Lynde mindig azt hajtogatja, hogy mostanában, amikor minden olyan pancsolt az ember sosem lehet biztos, hogy tisztességes sütőport vesz-e. És azt is szokta mondani, hogy a kormánynak kellene kézbe venni a dolgot, de úgysem érjük meg a napot, amikor egy konzervatív kormány bármit is elintéz. Jaj, Marilla, mi lesz, ha mégsem emelkedik fel a tortám?

 - Akkor is lesz bőven mit együnk - felelte Marilla a maga szenvtelen módján.

 A torta azonban - a félelmek ellenére is - felkelt és pihekönnyű, aranyló gyönyörűségként került elő a sütőből. A boldogságtól kipirult arcú Anne cseresznyezselével ragasztotta össze a rétegeket, és képzeletben már látta, ahogy Mrs. Allan jóízűen fogyasztja, sőt másodszor is kér belőle!

 - Persze a legszebb porcelánnal terít majd, ugye, Marilla? - Feldíszíthetem az asztalt páfránnyal és vadrózsával?

 - Ugyan már, semmi értelme - szipogott Marilla, - Szerintem csakis az számít, ami ehető, nem az ostoba díszítés.

 - Mrs. Barry is feldíszítette az asztalát - jegyezte meg Anne mintegy mellékesen; ugyanis nem volt híján Éva lányai ártatlan ravaszságának -, és a lelkész hízelgő megjegyzést tett rá. Azt mondta, hogy nemcsak íny- de szemgyönyörködtető látvány is.

 Marilla, aki semmiben sem akart elmaradni Mrs. Barry vagy akárki más mögött, kegyesen beleegyezett:

 - Nem bánom, legyen, ahogy akarod. Csak vigyázz, hogy elég hely maradjon a tálaknak.

 Anne azután úgy ékesítette fel az asztalt, hogy az messze felülmúlta Mrs. Barryét. Egészen egyéni művészi érzékkel megáldva úgy rendezte el a sok vadrózsát és páfrányt, hogy amikor a lelkész és a felesége helyet foglaltak az uzsonna mellett, felkiáltottak ennyi szépség láttán.

 - Anne műve - mondta Marilla rosszkedvűen, de az igazsághoz híven.

 Anne pedig majdnem elolvadt a boldogságtól, Mrs. Allan dicsérettel is felérő mosolya fényében.

 Matthew, akit Anne - ki tudja, hogyan s miképp - fondorlattal vett rá, hogy részt vegyen a vendégségben, szintén jelen volt: a félénkség és az idegesség olyan állapotba hozta, hogy Marilla - mint reménytelen esetről - már le is mondott róla, amikor Anne vette kezelésbe, méghozzá oly sikerrel, hogy most a legszebb öltönyében, fehér gallérban feszített az asztalfőn, és egész kellemesen szórakoztatta a lelkészt Mrs. Allanhez azonban egy szót sem szólt, de ezt talán nem is várták el tőle.

 Ment is minden, mint a karikacsapás, amíg körbe nem adták Anne lekváros tortáját. Mrs. Allan, aki akkorra már szinte mindent megkóstolt a bőséges választékból, nem kért belőle. Az Anne arcára kiülő csalódottság láttán azonban Marilla mosolyogva unszolta:

 - Ugyan, Mrs. Allan, csak egy falatot vegyen. Anne kizárólag önnek készítette.

 - Ó, ebben az esetben feltétlen megkóstolom - nevetett Mrs. Allan, és kivett egy derék szeletet, majd a nyomában Marilla és a lelkész is vágott magának egy-egy szeletet.
 Mrs. Allan bekapta az első falatot és az arcán valami egészen különös kifejezés lett úrrá, ám egy szót sem szólt csak halálmegvető bátorsággal evett tovább. Marilla, aki észrevette, mi történt villámgyorsan megkóstolta a tortát.
 - Anne Shirley! - kiáltott fel nyomban. - Mi a csodát tettél ebbe a süteménybe?

 - Csak amit a recept előírt - felelte Anne kétségbeesve. - Miért, nem ízlik?

 - Még hogy nem ízlik! Egyszerűen borzalmas! Mrs. Allan, kérem, ne egyen belőle. Mivel ízesítetted? Kóstold meg te is.

 Anne bekapott egy falatot majd elszörnyedve nyögte:

 - Vaníliával, semmi mással. Jaj, Marilla, biztos a sütőporral volt a baj. Már akkor sem bíztam...

 - Sütőpor - ugyan, szamárság! Hozd csak ide azt a vaníliát amiből beletettél.

 Anne kirohant a kamrába és egy perc múlva visszatért egy megsárgult címkével ellátott, barna folyadékkal félig telt üveggel, amin ez állt: „A Legfinomabb Vanília".
 Marilla elvette, kihúzta a dugót és beleszagolt

 - Jesszusom, Anne, fájdalomcsillapító szeszt tettél a tortába! Még a múlt héten összetörtem az üveget és a maradékot átöntöttem ebbe a régi vaníliás üvegbe. Gondolom, a balesetért részben én vagyok a felelős, de az isten szerelmére, Anne, hát nem érezted a szagát?

 A kettős csapás alatt megtört Anne könnyekre fakadt:

 - Nem - kiáltotta -, mert náthás vagyok! - azzal felmenekült a manzárdszobába és az ágyára vetette magát Úgy sírt, mintha soha nem akarná abbahagyni.

 Egy pillanat múlva könnyed léptek hallatszottak a lépcsőn, és valaki belépett a szobába.

 - Jaj, Marilla - zokogta Anne, fel sem nézve -, ezt a szégyent semmi sem mossa le rólam. Nem élem túl, ami történt. Biztos híre megy; az ilyesmi futótűzként szokott elterjedni Avonlea-ben. Diana is megkérdi majd, hogy sikerült a tortám és előtte nem hallgathatom el az igazságot. Ujjal fognak mutogatni rám, hogy íme, a lány, aki fájdalomcsillapítóval kenegeti a süteményt. Az iskolában meg Gil, akarom mondani a fiúk betegre nevetik majd magukat, ha meghallják. Marilla, ha van magában egy csepp keresztényi szánalom, nem küld le mosogatni. Majd elmosogatok, ha a lelkészek már elmentek. Képtelen lennék Mrs. Allan szeme elé kerülni. Biztos azt hiszi, hogy meg akartam mérgezni. Mrs. Lynde is egy árva lányról mesél folyton, aki majdnem megmérgezte a jótevőjét. Pedig a fájdalomcsillapító nem is mérgező, csak éppen nem tortába sütve kell bevenni. Ugye, ezt elmondja Mrs. Allannek is, Marilla? Marilla helyett egy vidám hang szólalt meg:

 - És mi lenne, ha szépen felállnál és magad mondanád meg?

 Anne felugrott, mint akit bolha csípett meg, és az ágya előtt a nevető Mrs. Allannel találta magát szembe.

 - De édes kislányom, nem szabad így nekikeseredni - korholta Mrs. Allan, amikor megpillantotta Anne drámai arckifejezését. - Hisz ez csak egy mulatságos tévedés, amit bárki elkövethet.

 - Á, dehogy, ilyesmi csak velem fordulhat elő - mondta Anne vigasztalhatatlanul. - Pedig mindent megtettem, hogy finom tortával kedveskedjem önnek, Mrs. Allan.

 - Tudom, kedvesem. És hidd el, ugyanúgy méltányolom a kedvességed és az igyekezeted, mintha sikerült volna a torta. Most pedig hagyd abba a sírást és gyere le velem. Mutasd meg a virágoskerted. Miss Cuthberttől hallottam, hogy van egy saját sarkod. Szeretném én is látni, mert imádom a virágokat.

 Anne hagyta magát rábeszélni, sőt meg is vigasztalni, s közben átsuhant az agyán a gondolat: micsoda szerencse, hogy Mrs. Allan is rokon lélek! A fájdalomcsillapítós tortát többé senki sem hozta szóba, és a vendégek távozása után Anne örömmel állapította meg, hogy a szörnyű balesetet leszámítva a vendégség a vártnál is jobban sikerült. Mintegy befejezésül hatalmasat sóhajtott:

 - Ó, Marilla, hát nem remek, hogy holnap egy új, tévedésmentes nap virrad rám?

 - Majd csak gondoskodsz újabbakról - mondta Marilla. -Te ebben felülmúlhatatlan vagy.

 - Mi az hogy - mondta Anne bánatosan lehorgasztott fejjel. - De, Marilla, észrevette már, hogy mégis van reménysugár? Kétszer egymás után sohasem követem el ugyanazt a hibát.
 - Nem nagy vigasz, ha mindig szolgálsz újabbakkal.

 - Dehogynem, hát nem érti, Marilla? A hibáknál is biztos van egy felső határ, és ha egyszer a hibák végére érek, többet egyet sem fogok elkövetni! Ebből mégiscsak bátorságot meríthetek.

 - Mielőtt még ezt tennéd, menj és add oda a tortát a disznóknak. Nem való emberi fogyasztásra, de még Jerry Buote-nak sem.

Anne uzsonnameghívást kap

 Mi ez a nagy izgalom? - érdeklődött Marilla, amikor Anne rohanvást megérkezett a postáról. - Csak nem bukkantál egy újabb rokon lélekre?

 Anne-t szinte szétvetette az izgalom: csillogó szeme, feldúlt vonásai is erről árulkodtak. Táncolva jött végig az ösvényen az augusztusi este fáradt napsütésében, a tunyán elnyúló árnyékok között, mint egy kis bolondos kobold.

 - Dehogyis, Marilla, de tudja-e, mi történt? Uzsonnára vagyok hivatalos holnap délután a lelkészlakba! A postán egy levelet találtam Mrs. Allantől. Nézze csak, Marilla! Ez áll rajta: „Anne Shirley kisasszony, a Zöldmanzárdos-házban''. Ez az első eset életemben, hogy valaki „kisasszonynak" címez. Micsoda borzongató öröm! Legféltettebb kincseim között fogom őrizni.

 Marilla hűvös tárgyilagossággal fogadta a falrengető hírt:

 - Mrs. Allan mondta is, hogy sorban meghívja a vasárnapi iskola tanulóit uzsonnára. Emiatt igazán kár ekkora hűhót csapni. Megtanulhatnád már higgadtabban fogadni az eseményeket, gyermekem.

 De ehhez Anne-nek más bőrbe kellett volna bújnia. Mint „szellem és harmat és tűz" alkotása, minden örömöt és fájdalmat ezerszer mélyebben élt át. Ezzel Marilla is tisztában volt, sőt nyugtalankodott is miatta; tudta, hogy ez a szenvedélyes lélek nehezen viseli majd el az élet hullámhegyeit és völgyeit, mert nem értette meg, hogy az így szerzett gyönyörűség érzete kárpótolja majd a kislányt az elszenvedett csalódásokért. Marilla ezért kötelességének tartotta, hogy nyugodt kiegyensúlyozottságra szoktassa Anne-t, ami éppoly lehetetlen feladatnak bizonyult, mintha a patak vizén táncoló napsugarat próbálta volna mozdulatlanságra kárhoztatni. Anne-től idegen volt a higgadtság, és Marilla is szomorúan elismerte magában, hogy eddig nem sokra ment a nevelésével. Egy dédelgetett remény vagy terv kudarca Anne-t azonnal a „legmélyebb kétségbeesésbe taszította''. A beteljesülés azután a boldogság szédítő magasságába röpítette. Marilla már-már le is mondott arról, hogy ezt a kis lelencet valaha is a kislányok gyöngyévé formálja, illedelmes és tartózkodó modorú és magaviseletű gyermekké nevelje. És ha valaki azt állítja, hogy jobban is szereti Anne-t ilyennek, meg lett volna lepve.

 Anne néma gyötrelemmel vonult fel aznap este az ágyába: Matthew a vacsoránál ugyanis kijelentette, hogy az északkeleti szél biztos esőt hoz másnap. A nyárfalevelek susogása is nyugtalansággal töltötte el: sűrűn kopogó esőcseppeknek vélte őket a tenger odahallatszó s máskor örömteli mormolását pedig a közelgő vihar baljós, messze zengő előjelének hitte, amely tragédiával fenyeget egy szegény kislányt, aki másnap mindennél jobban vágyik a szép, tiszta időre. Anne az ágyában fekve azt gondolta, hogy már soha nem virrad fel a várva várt nap.

 De mindennek eljön egyszer a vége, még azoknak az éjszakáknak is, amelyek után egy lelkészlakbeli uzsonnameghívás kecsegtet. Matthew huhogása ellenére napfényes reggelre ébredt amitől egyből a hetedik mennyországban érezte magát.

 - Jaj, Marilla, olyan boldog vagyok ma, hogy legszívesebben mindenkit megölelnék! - kiáltotta a reggeli edények mosogatása közben. - Nem is sejti, micsoda remek érzés! Hátha még tartós lenne... biztos mintagyerek lennék, ha mindennap meghívnának uzsonnára. Pedig ez nem tréfadolog, Marilla. Egy kicsit izgatott is vagyok. Mert mi lesz, ha nem úgy viselkedem, ahogy illik? Tudja, hogy még soha nem hívtak meg uzsonnára a lelkészékhez, és azt sem tudom biztosan, hogy elsajátítottam-e minden illemszabályt, bár amióta idejöttem, szorgalmasan olvasom a Családi Hírlap társasági rovatát. Rettegek, nehogy valami butaságot kövessek el vagy megfeledkezzek valamiről, amiről nem illene. Vajon illik-e másodszor is venni valamiből, ha az ember nagyon, de rettentő nagyon szeretne?

 - Tudod, Anne, az a baj veled, hogy túl sokat foglalkozol saját magaddal. Mi lenne, ha inkább Mrs. Allanre gondolnál és arra, hogy neki mi a legjobb és a legkellemesebb? - javasolta Marilla, életében először adva olyan tanácsot, mely nemcsak helytálló volt, de egyenesen a dolog velejébe talált.

 Anne ezt azonnal át is látta:

 - Igaza van, Marilla. Megpróbálok teljesen elfeledkezni magamról.

 Hogy az este végül is különösebb baj nélkül zajlott le, már abból is látszott, ahogy Anne a sötétkék alkonyi égbolton úszó sárga és rózsás felhők alatt hazajött; ám fennkölt lelkiállapota sem akadályozta meg abban, hogy elégedetten be ne számoljon azon melegiben az élményeiről. A konyhaajtó melletti nagy, vörös homokkő kockára telepedett, és Marilla tarka pamutszoknyás térdére hajtotta fáradt, fürtös fejét.

 A learatott mezők felől hűvös szél fújt; a nyugati dombok fenyőerdőiből érkezett, és halkan fütyült a nyárfák levelei között. Egy kristálycsillag függött a gyümölcsös felett, és a Szerelmesek Ösvénye az ágak és a magas páfránylevelek között fel-felvillanó szentjánosbogaraktól fénylett. Mesélés közben Anne őket figyelte, és úgy érezte, semmi sem lehet édesebb és varázslatosabb, mint a csillag, a szél és a szentjánosbogarak így, együtt.

 - Ó, Marilla, mesésen éreztem magam! Úgy érzem, nem éltem hiába, és ez az érzés akkor sem múlik el, ha soha többé nem kapok uzsonnameghívást egyetlen lelkészlakba sem. Mrs. Allan már az ajtóban várt, amikor odaértem. Olyan volt, mint egy szeráf abban a tündéri halvány rózsaszín organdi-ruhában. Majd elröpült a sok fodortól; a ruhaujja egyébként csak könyékig ért. Marilla, ha felnövök, csakis a lelkészhez megyek feleségül; neki biztosan mindegy volna, hogy vörös a hajam, hiszen felette áll az ilyen világi dolgoknak. Ami azt illeti, természettől fogva jónak is kellene lennem, de mivel erre aligha számíthatok, kár is ábrándoznom róla. Tudja, van, aki jónak születik, van, aki nem. Én, sajnos, az utóbbiak közé tartozom. Mrs. Lynde azt állítja, hogy én vagyok az eredendő bűn kútfője. Ha megszakadok, se bírok jó lenni, míg a természettől fogva jóknak ez megy, mint a karikacsapás. Valahogy ezzel is úgy áll a dolog, mint a geometriával. Mit gondol, Marilla, vajon az igyekezetet nem számítják be? Mrs. Allan viszont természettől fogva jó. Borzasztóan szeretem. Van, akit az ember első látásra megszeret, akarnia sem kell, mint Matthew-t meg Mrs. Allant Megint másokat meg csak szörnyű erőfeszítések árán tudok szeretni, mint például Mrs. Lynde-et. Tudom én, hogy szeretnem kellene, mert annyi mindent tud, meg agyondolgozza magát a templomért, de ha nem emlékeztetem magam arra, hogy szeressem, tüstént megfeledkezem róla. A White Sands-i vasárnapi iskolából is volt ott egy kislány. Lauretta Bradleynek hívják, és nagyon helyes volt. Nem éppen rokon lélek, tudja, de azért aranyos. Igen előkelően uzsonnáztunk, és azt hiszem, betartottam az összes fellelhető illemszabályt. Uzsonna után Mrs. Allan zongorázott és énekelt, és megkért minket, hogy énekeljünk vele. Szépnek találta a hangom és azt mondta, hogy mostantól énekeljek majd a vasárnapi iskola kórusában. Már a gondolattól is borzongató boldogság töltött el. Régóta vágyom rá, hogy énekelhessek, ahogy Diana is, de mindig attól féltem, hogy erre a kitüntetésre úgyis hiába pályázom. Laurettának korán kellett hazamennie, mert hangverseny van ma este a White Sands-i szállodában, és a nővére is fellép majd. Lauretta mesélte, hogy a szállodában lakó amerikaiak kéthetenként hangversenyt rendeznek a charlottetowni kórház megsegítésére, és sok White Sands-i lakost felkérnek a részvételre. Amikor azt mondta, hogy csak idő kérdése, hogy őt is felkérjék, én szóhoz sem tudtam jutni, csak megilletődötten bámultam rá. Amint elment, őszintén feltártuk egymásnak a szívünket Mrs. Allannel. Én mindent elmeséltem Mrs. Thomasról, az ikrekről, Katie Maurice-ról és Violettáról, arról, hogy miképp kerültem a Zöldmanzárdos-házba és, hogy milyen buta is vagyok a geometriához. És el sem fogja hinni, mi derült ki! Mrs. Allan is bevallotta, hogy annak idején ő sem jeleskedett benne. Nem is képzeli, mennyi erőt merítettem ebből a vallomásból! Mielőtt hazaindultam, még beállított Mrs. Lynde és elmesélte, hogy a kurátorok felvették az új tanítót, egy hölgyet! Miss Muriel Stacynek hívják. Hát nem romantikus név? Mrs. Lynde szerint azelőtt sosem tanított nő Avonlea-ben, és ez veszedelmes újítás lesz. De én nagyon örülök, hogy nő fog tanítani minket, és nem is tudom, hogy bírom ki azt a két hetet, ami az iskola kezdetéig még hátravan, annyira fúrja az oldalam a kíváncsiság.

Anne pórul jár egy becsületbeli ügyben

 Ami azt illeti, Anne kénytelen volt két hétnél tovább is türtőztetni magát A fájdalomcsillapítóval kezelt torta esete óta már csaknem egy hónap telt el, és elérkezett az ideje, hogy megint valami bajba keveredjék, miután az olyan apró tévedések, mint hogy a disznók vödre helyett szórakozottan a kosár gombolyagra öntötte a lefölözött tejet, vagy, hogy séta közben ábrándozva egyenesen belepottyant a hídról a patakba, nem jöhettek komolyan számításba.

 A lelkészlakban elköltött uzsonna után egy héttel Diana Barry zsúrt rendezett.
 - Csak néhány kiválasztott hivatalos rá - bizonygatta Anne Marillának. - Az osztályunkbeli lányok, senki más.

 Remekül szórakoztak, és uzsonna utánig el is kerülte őket a baj, amikor is Barryék kertjében egyszer csak belefáradtak a játékba, és szívesen benne lettek volna bármilyen rosszaságban, ha adódik ilyesmi. Végül adódott is: a „fogadjunk, hogy nem mered" nevű játék formájában.

 Az avonlea-i aprónépek között ez számított a legnépszerűbb szórakozásnak. Bár a fiúk között ütötte fel a fejét hamar átterjedt a lányokra is, és csak arról teleírhatnánk egy könyvet ahány bolondságot azon a nyáron Avonlea-ben elkövettek, és amit mind ennek a számlájára lehetett írni.

 Elsőnek Carrie Sloane állította, hogy Ruby Gillis úgysem mer felmászni egy bizonyos pontig a bejárati ajtó előtt tornyosuló öreg fűzfára, mire Ruby - aki ugyan halálosan rettegett a fent említett fán hemzsegő óriási kövér és zöld hernyóktól, valamint a mamájától, aki biztosan megrakja, ha elszakítja az új muszlinruháját - fürgén fel is kapaszkodott a már említett Carrie Sloane legnagyobb megrökönyödésére.

 Vérszemet kapva ezután Josie Pye kihívta Jane Andrewst, hogy ugrálja körül a kertet bal lábon, de egyszer se tegye le a jobbat és nem is állhat meg, amit Jane Andrews bátran meg is próbált, de a harmadik saroknál nem bírta tovább, és kénytelen volt beismerni a kudarcát.

 Anne Shirley úgy találta, hogy Josie-nak a kelleténél jobban fejébe szállt a dicsőség, és hogy lehűtse, megkérdezte, hogy végig mer-e menni a deszkapalánkon, ami a kertet kelet felől határolta. Senki sem gondolná, aki még nem próbálta, hogy ehhez jókora gyakorlat és egyensúlyérzék szükségeltetik. Josie, ha népszerűségben el is maradt bizonyos tulajdonságok hiánya miatt, e tekintetben legalább vele született tehetséget mondhatott magáénak, amit kellőképpen tovább is fejlesztett, így olyan könnyed fesztelenséggel sétált végig Barryék kerítésén, mint a macska a sövényen, ezzel is jelezve, hogy számára egy ilyen jelentéktelen kihívás igazán semmiség. Hőstettét kényszeredett tetszésnyilvánítás fogadta, hiszen sok lány tisztában volt vele - saját keserves tapasztalatai alapján -, hogy egy kerítésen végigmenni nem gyerekjáték. Josie diadalittasan, és kipirultan mászott le a magasból, és elmenet pimasz tekintetet vetett Anne-re.

 Ez már sok volt Anne-nek: mérgesen dobta hátra a copfjait.

 - Ugyan már, mi az egy ilyen alacsony, semmi kis kerítésen végigmenni! - mondta megvetően. - Ismertem egy lányt Marysville-ben, aki végig tudott menni a tetőgerincen!

 - Nem hiszem - jelentette ki Josie kereken. - Azon senki sem tud járni. De te a legkevésbé.

 - Mi, hogy én?! - kiáltott fel Anne meggondolatlanul.

 - Te bizony! - mondta pimaszul Josie. - Tessék, mássz fel. Mr. Barry házának tetejére, ha mersz, és menj végig a tetőgerincen!

 Anne elsápadt, de érezte, hogy csak egy út marad nyitva előtte. Elindult a ház és a konyha feletti tetőnek támasztott létra felé, az ötödikes lányok ijedt és izgatott felhördülése közepette.

 - Ne csináld, Anne! - próbálta visszatartani Diana - Könnyen leeshetsz és meg is halhatsz. Ne törődj Josie Pye-jal. Ilyen veszélyes dolgot nem becsületes kérni.

 - Meg kell tennem - jelentette ki Anne ünnepélyesen. - A becsületem forog kockán. Megteszem, ha addig élek is. Ha belepusztulok, legyen tiéd a gyöngyös gyűrűm.

 Lélegzet-visszafojtva figyelték Anne-t, aki felkúszott a létrán, elérte a tetőgerincet, nagy nehezen megvetette a lábát az alig kínálkozó helyen, az egyensúlyát keresve kiegyenesedett és lassan elindult rajta, mialatt a feje kóválygott az alatta elterülő mélységtől. Hiába, a tetőn való séta közben az ember aligha kapaszkodhat a fantáziájába. Ennek ellenére is sikerült néhány lépést tegyen, ám ekkor bekövetkezett a katasztrófa: megingott, elvesztette az egyensúlyát, megbotlott, majd megtántorodott és a napszítta tetőn lecsúszva, a felkúszó vadszőlőt magával rántva lezuhant a földre, mielőtt még a tátott szájjal felfelé bámuló kis csoport egyszerre felsikoltott volna.
 Ha azon az oldalon bukik alá, ahol felmászott, akkor Diana valószínűleg akkor és ott előlépett volna a gyöngyös gyűrű örökösévé. A szerencse azonban a másik oldal felé lendítette ki, ahol a tető a veranda fölé nyúlt, és szinte a földet érte, így az esés következményei sem lehettek olyan súlyosak. Mégis, amikor Dianával az élen a többiek odarohantak - kivéve Ruby Gillist, aki földbe gyökerezett lábbal a helyén maradt és hisztériás rohamot kapott -, Anne holtsápadtan és erőtlenül hevert a vadszőlő romjain.

 Diana kétségbeesetten rogyott térdre a barátnője mellett:

 - Jaj, Anne, csak nem haltál meg? - kiáltotta. - Jaj, Anne, édes Anne, csak egyetlen szót szólj, csak azt mondd meg, hogy meghaltál-e.

 Mindannyiuk, különösen pedig Josie Pye megkönnyebbülésére, aki a fantázia hiánya mellett is el tudta képzelni, milyen lesz, ha megbélyegzettként kell leélje hátralévő életét, mint aki Anne Shirley idő előtti, tragikus halálát okozta, Anne szédelegve felült, és bizonytalanul válaszolt:

 - Nem, Diana, nem haltam meg, de azt hiszem, elvesztettem az eszméletem.

 - Hol? - zokogta Carrie Sloane. - Jaj, Anne, hol, mondd meg!

 Mielőtt azonban Anne válaszolhatott volna, Mrs. Barry jelent meg a színen. Anne megpróbált feltápászkodni, de a fájdalomtól éles kis sikollyal visszapottyant.
 - Mi történt? Megsérültél valahol? - kérdezte Mrs. Barry.

 - A bokámon - nyögte Anne. - Jaj, Diana, kérlek, hívd ide az édesapádat, és kérd meg, hogy vigyen haza. Képtelen vagyok odáig elgyalogolni. És ha Jane még a kertet sem tudta fél lábon körülugrálni, akkor én hogy tudnék eljutni olyan messzire?

 Marilla éppen nyári almát szedett a kertben, amikor felpillantva meglátta, hogy Mr. Barry közeledik a hídon át, mellette Mrs. Barry, nyomukban pedig egy csomó kislány. A férfi egy magát teljesen elhagyó kislányt cipelt a karjában, aki a vállára hajtotta a fejét.

 Marilla előtt ebben a pillanatban minden világossá vált. A szívébe hasító rémülettel vegyes fájdalom ráébresztette, hogy mit is jelent számára Anne. Azt eddig is beismerte volna, hogy kedveli a kislányt, sőt nagyon is szereti. De most, amikor ijedten szaladt a lejtőn a felfelé kapaszkodók elébe, tudta, hogy Anne mindennél drágább számára.

 - Jaj, Mrs. Barry, mi történt vele? - lihegte hamuszürke arccal, megrendültebben, mint a nagy önuralommal megáldott, józan Marilla valaha is.

 De a válasszal Anne maga szolgált.
 - Ne rémüljön meg, Marilla - mondta a fejét felemelve. - Megpróbáltam végigmenni a tetőgerincen és leestem. Azt hiszem, talán megrándult a bokám. De a nyakam is szeghettem volna, nem? Végül is nézzük a dolgot a jó oldaláról!

 - Azám, tudhattam volna, hogy elég téged elengedni a zsúrra, és máris valami ilyesmit művelsz! - zsörtölődött Marilla, a megkönnyebbüléstől magához térve. - Hozza csak be, Mr. Barry, és fektesse ide a heverőre. Jesszusom, ez a gyerek elájult!

 És valóban: Anne régi vágya végre teljesült, amikor a fájdalom hatására elvesztette az eszméletét.

 Gyorsan Matthew-ért szalajtottak a mezőre, és elküldték az orvosért, aki rögvest megállapította, hogy a sérülés komolyabb, mint hitték: Anne-nek eltört a bokája.

 Amikor aznap este Marilla felment a keleti manzárdszobába ahol a sápadt kislány feküdt, egy panaszos hang fogadta:

 - Nem sajnál, Marilla?

 - Miért sajnálnálak? A te hibád volt - felelte Marilla. Lehúzta a redőnyt, azután lámpát gyújtott.
 - Hát éppen ezért sajnálhatna - okoskodott a kislány -, hiszen ettől még ezerszer elviselhetetlenebb a gondolat, hogy magamon kívül senkit sem okolhatok érte. Ha nem így volna, sokkal könnyebben tűrném. De mit tett volna, ha magának mondják, hogy nem mer végigmenni a tetőn?

 - Lent maradtam volna a jó biztos anyaföldön, és hagytam volna, hadd jártassa mindenki kedvére a száját. Micsoda lehetetlen ötlet!

 - De maga olyan határozott, Marilla! - sóhajtott fel Anne. - Én meg gyenge vagyok. Úgy éreztem, nem bírnám elviselni Josie Pye megvetését. Életem végéig ezt dörgölte volna az orrom alá. És nem is kell nagyon haragudnia rám, mert már így is eléggé megbűnhődtem azért, amit csináltam. Meg elájulni sem olyan kellemes, mint gondoltam. A doktor bácsi is szörnyű fájdalmat okozott, amikor helyretette a bokám. És legalább hat-hét hétig ágyhoz leszek kötve, és lemaradok az új tanárnőről is. Mire iskolába mehetek, már egyáltalán nem lesz új. És Gil, jobban mondva a többiek mind lehagynak. Ó, milyen nyomorult halandó is vagyok! De igyekszem bátran viselni a rám mért csapást, csak ne haragudjék rám, Marilla!

 - Ugyan, dehogy haragszom - nyugtatta meg Marilla - Semmi kétség, nagyon szerencsétlenül jártál, de ahogy mondod, kijut érte a szenvedésből is. Tessék, egyél egypár falatot.
 - Hát nem szerencse, hogy ilyen képzelettel vagyok megáldva? - kérdezte a kislány. - Azt hiszem, átsegít majd a nehezén. De mit csinál csonttörés esetén az, akinek nincs képzelete?

 Anne jó okkal áldotta a képzelőtehetségét, amihez gyakran folyamodott azalatt az unalmas hét hét alatt, bár nemcsak ezzel ütötte el az időt. Sokan meglátogatták, és nem múlt el nap, hogy egy-két kislány fel ne ugrott volna hozzá virággal vagy könyvekkel vagy Avonlea diákéletének kisebb-nagyobb híreivel.

 - Mindenki olyan jó és kedves volt hozzám, Marilla - sóhajtotta elégedetten azon a napon, amikor végre bicegve járni tudott - Nem valami kellemes hosszan az ágyat nyomni, de ennek is megvan a maga jó oldala. Az ember rájön például, hogy hány jó barátja van. Még Bell igazgató úr is meglátogatott, és ő igazán finom ember. Persze azt nem állíthatom, hogy rokon lélek volna, de azért nagyon megkedveltem, és most már restellem, hogy bíráltam az imádságait. Azt hiszem, mégis komolyan gondolja őket, csak éppen szokásává vált, hogy úgy mondja, mintha nem is ott járna az esze. Ha egy kicsit megerőltetné magát, biztosan le tudna szokni róla. A magam részéről világosan céloztam rá: elmeséltem, mennyire nehezemre esik a saját imádságaimat érdekesre sikeríteni. Ő meg azt mesélte el, hogy amikor kisfiú volt, eltörte ő is a bokáját. Ennél a pontnál még az én fantáziám is felmondta a szolgálatot: egyszerűen képtelen voltam elképzelni, hogy festhetett ősz pofaszakáll és szemüveg nélkül, mint ahogy a vasárnapi iskolában meg szokott jelenni. Ha úgy gondolok rá, mint kisfiúra, kénytelen vagyok így magam elé képzelni, csak kicsiben. De Mrs. Allant minden nehézség nélkül el tudom képzelni mint kislányt. Összesen tizennégyszer járt itt nálam! Ugye, erre méltán büszke lehetek? Pedig egy lelkész feleségének annyi a kötelezettsége! És minden alkalommal felvidított. Sosem mondja, hogy a lábtörés az én hibám, és hogy reméli, ettől majd megjavulok, ahogy Mrs. Lynde tette, amikor meglátogatott; kedvesen mondta ugyan, mint aki tényleg azt reméli, hogy jobb leszek, de én mégsem hiszem, hogy ez nekem sikerülne. Még Josie Pye is meglátogatott. Jókora erőfeszítésembe került, hogy udvarias legyek vele, mert azt hiszem, most már sajnálja, hogy belehajszolt a tető-mászásba. Ha meghaltam volna, egész életén át a lelkiismeret-furdalás szörnyű terhét kellett volna cipelje. És Diana nagyon is hűséges barátnő volt. Szinte mindennap átjött, hogy felderítse magányos lelkem. Jaj, de boldog vagyok, hogy nemsokára megint iskolába mehetek, mert olyan izgalmas dolgokat hallottam az új tanárnőről. A lányok mind aranyosnak találják. Diana szerint tündéri, fürtös szőke haja van és elbűvölő tekintete. Gyönyörűen öltözködik, és neki vannak a legpuffosabb ruhaujjai Avonlea-szerte. Minden második péntek délután felolvasást tartat, ahol mindenki elmond egy részletet vagy párbeszédet ad elő. Már rágondolni is merő boldogság! Josie Pye szívből utálja az egészet, de csak azért, mert hiányzik belőle a képzelet. Diana, Ruby Gillis és Jane Andrews jövő péntekre a „Reggeli látogatás" című párbeszédet próbálják. Azokon a péntekeken pedig, amikor nincs felolvasás, Miss Stacy kiviszi az osztályt az erdőbe, tanulmányi kirándulásra, és a páfrányokat, virágokat és a madarakat tanulmányozzák. Reggel meg este tornáznak! Mrs. Lynde ezt hallatlan dolognak tartja; szerinte ide vezet, ha nő tanít egy iskolában. De nekem nagyon tetszik, és az az érzésem, hogy Miss Stacyben is rokon lélekre találok majd.

 - Egyvalami a napnál is világosabb, Anne - jegyezte meg Marilla -, hogy amikor a tetőről leestél, a nyelved szerencsére nem sérült meg.

Miss Stacy hangversenyt rendez a tanítványaival

 Már októberre járt - pompás, vörös és arany színeivel gyönyörködtető októberre, amikor a völgyeket finom reggeli párák ülik meg, mintha csak az ősz szelleme hagyta volna őket maga után, hogy a nap majd felszárítsa, és a sok vörös és arany mellett ibolyalila, gyöngyházfényű, ezüst, rózsa és szürkéskék októberre, amikor Anne végre újra iskolába mehetett Oly sok harmat hullott éjszakánként, hogy súlyos, csillogó takaróként borította be a földeket, és az elágazó törzsű fák mélyedéseiben meggyűlt száraz falevelek zörögtek az arra futók talpa alatt. A Nyírfa-csapás fölé sárga baldachin feszült és fonnyadt, megbarnult páfrányok szegélyezték. A csípős őszi levegőtől a kislányok nagyobb kedvvel igyekeztek az iskolába, nem úgy, mint a csigák, és milyen jó érzés is volt újra a kis barna padban ülni Diana mellett, látni, hogy Ruby Gillis odabólint a másik padsorból, Carrie Sloane levélkéket küldözget és Julia Bell egy „rágásnyi" mézgát juttat el a hátsó padból. Anne a boldogságtól mélyet sóhajtott, miközben kihegyezte a ceruzáját és elrendezte maga előtt a képes kártyákat. Az élet igen érdekesnek ígérkezett.

 Az új tanárnő igazi segítőkész barátnak bizonyult. Miss Stacy gyors felfogású, együtt érző fiatal nő volt; meg volt áldva két szerencsés adottsággal is: meg tudta nyerni és meg is tudta tartani tanítványai szeretetét, és mind szellemileg, mind erkölcsileg a legtöbbet tudta kihozni belőlük. Egészséges hatása alatt Anne egészen kivirult, és elragadtatva mesélte el otthon - a bámulattól rajta csüngő Matthew-nak és a gáncsoskodó Marillának -, hogy mi folyik az iskolában, milyen tervek, célok foglalkoztatják.

 - Teljes szívemből szeretem Miss Stacyt, Marilla. Igazi hölgy, és olyan édes a hangja. Amikor a nevem kiejti, szinte ösztönösen érzem, hogy az „e"-t is odagondolja. Ma délután felolvasást tartottunk. Bárcsak hallották volna, amikor Mária, a skótok királynőjé-t szavaltam. Szívem-lelkem beleadtam. Hazafelé jövet Ruby Gillis azt mondta, hogy amikor azt a sort mondtam, hogy: Mert apám így kívánja - szólt -, lemondok női vágyaimról, meghűlt az ereiben a vér.

 - Nos, hát nekem is elszavalhatod valamelyik nap odakint a csűrben - javasolta Matthew.

 - Hát persze, szívesen - merengett Anne -, de tudom, hogy itthon feleolyan jól sem sikerülne, mint az iskolában, ahol annyian csüngnek az ember ajkán lélegzet-visszafojtva. Tudom, hogy itthon nem tudnám megfagyasztani a vért az ereiben.

 - Mrs. Lynde-nek viszont nagyon is megfagyott a vér az ereiben, amikor múlt pénteken meglátta a fiúkat ahogy Bellék dombján, a nagy fák tetejében varjúfészket szednek - szúrta közbe Marilla. - Nem is értem, Miss Stacy hogyan bátoríthatja őket erre.

 - De a varjúfészek a természettudományi órához kellett - magyarázta Anne. - A tanulmányi kirándulásunkon történt. Azok pedig olyan remekek, Marilla! És Miss Stacyt öröm hallgatni, amikor magyaráz. A tanulmányi kirándulásokon dolgozatot kell írnunk, és én írom a legjobbakat.
 - Szerénytelenség ilyesmit állítani. A tanár dolga, hogy megdicsérjen.

 - De hiszen meg is dicsér, Marilla! És egyáltalán nem büszkélkedem vele. Hogyan is tehetném, amikor geometriából meg olyan tökfej vagyok? Bár mostanában mintha világosodna egy kicsit az is. Miss Stacy érdeme, bár még így sem valószínű, hogy valaha is igazán jól menjen, ami nagyon megalázó tudat. De fogalmazást imádok írni. Általában magunk választhatjuk meg a témát de jövő hétre egy jelentős személyiségről kell írjunk. Alig tudok választani, annyi van belőlük. Hát nem lenne remek, ha az ember nevezetes emberré válna, és halála után dolgozatot írnának róla? Mit nem adnék érte, ha belőlem is ilyen híresség lenne! Majd ha felnövök, szakképzett ápolónő leszek, aki - akár az irgalom angyala - a Vöröskereszt küldötteként keresi majd fel a harcmezőt. Bár az is lehet, hogy inkább misszionáriusnak megyek. Az is nagyon romantikus, bár van egy elháríthatatlan akadálya: nem vagyok jó. És naponta tartunk tornaórát. Kecsessé teszi a mozgásunkat és javít az emésztésünkön.

 - Még hogy javít, szamárság! - morogta Marilla, aki lelke mélyén meg volt győződve arról, hogy az ilyesmi merő időpocsékolás.

 Novemberben Miss Stacy olyan tervvel állt elő, ami mellett eltörpültek a pénteki felolvasások, tanulmányi kirándulások és a testgyakorlás címén végzett önkínzás: az avonlea-i iskola tanulóifjúsága hangversenyt rendez a nagyteremben karácsony estéjén ama dicséretes céllal, hogy az iskola zászlajának kifizetéséhez hozzájáruljon. Fent említett tanulóifjúság egy emberként fel is zárkózott a terv mögött, és az előkészület kezdetét vette. De Anne Shirleynél senki sem volt izgatottabb: szívvel-lélekkel az előtte álló feladatnak szentelte magát és csupán Marilla nemtetszése rontott a kedvén, aki merő ostobaságnak tartotta.

 - Badarsággal tömi tele a fejeteket, és a tanulástól is elveszi az időt - zsémbelt - Nem helyeslem, ha egy gyerek ünnepélyen lép fel, próbákra rohangál. Csak a hiúságot legyezgeti, csavargásra és szemtelenségre szoktat.

 - Ne feledje a méltó célt, Marilla - érvelt Anne. - A zászló a hazafias szellem erősítését szolgálja.

 - Mesebeszéd! - horkant fel Marilla. - Nem a hazafiasságon jár az eszetek, hanem a szórakozáson.

 - És olyan nagy baj, ha az ember egy kalap alatt mindkettőből kiveszi a részét? És hangversenyt rendezni is igazán kellemes. Hat kórusmű mellett Diana szólót is énekel. Én két jelenetben szerepelek: a „Pletykaellenes Egyesületben", és a „Tündérkirálynőben". A fiúk is előadnak egy jelenetet És két magánszámom is lesz, Marilla. A gondolattól is elfog a remegés, bár ez örömtelien borzongató reszketés. Végül egy élőképpel zárjuk a műsort: a Hit, Remény és Szeretettel. Kibontott hajjal, fehér köntösben állunk majd a színpadon Dianával és Rubyval. Én leszek a Remény; összekulcsolom a kezem, a szemem pedig égnek emelem - így! A felolvasást majd a padláson gyakorlom. Ne rémüljenek meg, ha nyögéseket hallanak; az egyikben ugyanis szívszaggatóan kell nyögdécseljek, és az igazán művészi nyöszörgéshez sokat kell gyakorolni. Josie Pye megsértődött, mert nem kapta meg a kívánt szerepet. A tündérkirálynőt szerette volna eljátszani. De ki hallott még kövér tündérekről? Nevetséges! Egy tündérkirálynő nyúlánk termetű. Jane Andrews lesz a királynő, én pedig az egyik udvarhölgye. Josie persze azzal érvel, hogy vörös hajú tündér éppúgy képtelenség, mint egy kövér, de én azért sem hagyom magam felpiszkálni. Fehér rózsákból font koszorú lesz a fejemen, és Ruby kölcsönadja a báli cipőjét mert nekem nincs, pedig anélkül nem tündér a tündér. Végül is nem állhatok ott magas szárú, rézzel vasalt cipőben. Kúszófenyővel és rózsaszín selyempapírból készült rózsákkal ékesített, fenyőágakból kirakott mottókkal díszítjük fel a termet. Amint a közönség elfoglalta a helyét, kettesével bevonulunk, mialatt Emma White indulót játszik a harmóniumon. Jaj, Marilla, megértem, hogy nem repes úgy a boldogságtól, ahogy én, de hát nem bízik legalább abban, hogy a kis Anne-je kiválóan szerepel majd?

 - Én csak abban reménykedem, hogy rendesen viselkedsz. Szívből örülök, hogy egyszer ezen is túl leszünk, és végre megnyugszol. Amióta jelenetekkel, nyögésekkel és élőképekkel van tele a fejed, semmi hasznodat nem venni. Ami meg a nyelvedet illeti, hát kész csoda, hogy még nem kopott el tövig.

 Anne válaszképpen csak nagyot sóhajtott, és kivonult a hátsó udvarra, ahová besütött az új hold keskeny sarlója, és ahol Matthew éppen fát aprított a nyugaton még almazöldes árnyalatú ég alatt. Anne egy fatönkre kuporodott, és széltében-hosszában kitárgyalta a hangversenyt, ezúttal megértő és együttérző fülre találva.

 - Nos, hát, asszem, nagyon jó műsor lesz. És te is remekül megállod majd a helyed - mosolygott le Matthew a lelkes, eleven arcú kislányra, aki a legteljesebb összhangban mosolygott rá vissza. Ök ketten igazi jó barátok voltak, és Matthew ezerszer adott hálát a sorsnak, hogy nem kell Anne nevelésével törődjön. Ha Marilla nem tartja fenn magának ezt a nehéz kötelességet, Matthew gyakran őrlődött volna hajlandóság és kötelességtudat között. Így azonban kedvére „kényeztethette" a kislányt, ahogy Marilla emlegette, és végül is egészséges egyensúly alakult ki; egy kis „elismerés" néha többet ér, mint a világ összes „embert faragó" nevelése.

Matthew nem enged a puffos ujjból

 Matthew kínos perceket élt át. Egy hideg, korán sötétedő decemberi estén letelepedett a konyhai fásládára, hogy lehúzza nehéz csizmáját, de fogalma sem volt, hogy Anne egy csomó iskolatársnőjével birtokba vette a nappalit. Egy perc múlva már be is sereglett a konyhába egy nevetgélő, vidáman cseverésző lánycsapat. Szerencsére nem látták meg Matthew-t, aki félénken behúzódott a fásláda mögötti félhomályba, egyik kezében egy csizmával, a másikban meg a csizmahúzóval, és nagy kínban figyelte őket, míg kabátjukat kalapjukat vették fel, és közben a hangversenyről és egy jelenetről beszélgettek. Anne is ott állt közöttük, és éppoly élénken és csillogó szemmel vett részt a társalgásban, mint a többiek, Matthew hirtelen mégis ráébredt valamire: Anne más, mint a többi kislány. Nem mintha ez a másság bántó lett volna, hiszen összehasonlítva velük jobban ragyogott az arca, szebben csillogott a szeme, vonásai finomabbak voltak - ezt még a szegény bátortalan, emberkerülő, jó megfigyelőnek igazán nem nevezhető Matthew is észrevette, de hát a különbség nem is ezen a téren mutatkozott. Azám, csakhogy akkor miből adódhatott?

 Matthew még akkor is ezen a kérdésen rágódott, amikor a kislányok már kart karba öltve régen eltűntek a hosszú, keményre fagyott ösvényen és Anne is szorgalmasan nekiállt tanulni. Marillának nem merte szóba hozni, mivel tudta, hogy csak megvető szipogás és egy éles megjegyzés lenne a válasz; ő ugyanis csak egy különbséget vesz észre, mondaná, hogy amíg a többiek csendben is tudnak maradni, Anne nyelve sosem szűnik meg peregni. Ezzel pedig Matthew nem sokra menne.

 Így hát elővette a fejtörésben régi segítőtársát, a pipáját - Marilla őszinte utálatára -, és két óra pipázás és kemény töprengés után rájött a megoldásra: Anne másképpen öltözködik, mint a többi lány!

 Minél többet forgatta a fejében ezt a gondolatot, annál jobban megbizonyosodott az igaza felől, sőt azt is tudta, hogy amióta csak a Zöldmanzárdos-házba érkezett, Anne soha nem viselt a társaihoz hasonló ruhákat. Marilla mindig egyszerű, sötét, egyféle szabásminta szerint varrt ruhákba öltöztette. Matthew tudománya nem terjedt tovább annál, mint hogy létezik ruhadivat; annyit azonban ő is látott, hogy Anne ruhaujja egyáltalán nem olyan, mint a többi kislányé. Visszaemlékezve a konyhában sertepertélő kis csapatra, a vidám piros, kék, rózsaszín és fehér blúzos lányokra, Matthew értetlenül állt a kérdés előtt: vajon miért is járatja Marilla mindig ilyen egyszerűen és sötét színekben Anne-t.

 Jó, jó, biztos neki van igaza. Marilla mindent a legjobban tud, és a kislányt is ő neveli. Talán valami kifürkészhetetlen, bölcs szándék áll a dolog hátterében. Mégsem ártana, ha a gyereknek legalább egy csinos ruhája lenne - mondjuk valami ahhoz hasonló, ahogy Diana szokott öltözködni. Matthew arra az elhatározásra jutott, hogy majd ő megajándékozza Anne-t egy ilyen ruhával - karácsonyig úgyis csak két hét volt hátra -, és így talán Marilla sem veszi rossz néven, hogy belekontárkodik a gyereknevelésbe. Egy szép, új ruhánál szebb ajándékot nem is adhatna. Matthew tehát elégedett sóhajjal elvonult lefeküdni, Marilla meg kitárta az összes ablakot és alaposan kiszellőztette a házat.

 Matthew nem is halogatta a dolgot: másnap este felcihelődött, hogy Carmodyben megveszi a ruhát, és a nehezén gyorsan túlesve egyszer s mindenkorra letudja a kérdést. Azzal már jó előre tisztában volt, hogy keserves megpróbáltatásban lesz része. Ha másról lett volna szó, mint női ruháról, Matthew jól állta volna a sarat az eladókkal szemben, de ezen a téren bizonytalanul mozgott.

 Alapos megfontolás után Samuel Lawson boltja mellett döntött, bár Cuthberték mindig is Blairéknél vásároltak; e szokásuk éppoly mélyen gyökerezett, mint a presbiteriánus templom látogatása vagy a konzervatívokra leadott szavazatuk. De Blairéknél gyakran a két lány szolgálta ki a vevőket, akiktől Matthew iszonyúan félt. Akkor még csak elébük merészkedne, ha tudná biztosan, hogy mire van szüksége, és szó nélkül rámutathatna a kívánt tárgyra; így azonban, hogy magyarázkodás és tanácskozás is kell az ügylet lebonyolításához, Matthew csakis egy férfira meri bízni magát. Marad tehát Lawsonék üzlete, ahol a tulajdonos vagy a fia szokott kiszolgálni.

 Úgy ám, csakhogy szegény Matthew nem tudta, hogy Lawson úr - a cég kibővítése keretében - felvett egy női alkalmazottat, azaz a felesége unokahúgát egy magával ragadó, csinos, fiatal nőt, aki a legdivatosabb ruhában, két csuklóján zörgő, csilingelő, csillogó karkötőkkel, hatalmas frufruval és széles mosollyal állt a pult mögött, óriási barna szemét elbájolón forgatva a kedves vásárlók örömére. E váratlan jelenség láttán Matthew-nak rögtön inába szállt a bátorsága, a karperecek zörgésétől pedig még a maradék kis lélekjelenléte is elhagyta.

 - Mivel szolgálhatok, Mr. Cuthbert? - érdeklődött Lucilla Harris fürgén és nyájasan, kezével megkocogtatva a pultot.
 - Van önöknél, izé... szóval... hogy is mondjam... gereblye? - dadogta Matthew.

 Miss Harrist kissé meglepte a kérdés, hiszen kevesen keresték ezt az árucikket télvíz idején.

 - Hogyne - felelte -, azt hiszem, maradt egy-kettő odafent, a lomtárban. Megyek, megnézem.

 Távollétében Matthew összeterelte szétszóródott gondolatait, és megpróbált felkészülni még egy próbálkozásra.

 Miss Harris visszajött a gereblyével, és vidáman megkérdezte:

 - Még valamit, Mr. Cuthbert? - mire Matthew, maradék bátorságát is összekaparva nagy nehezen kinyögte: - Nos hát, most, hogy kérdezi, nem jönne rosszul... vagyis hát vinnék... izé... szívesen megnéznék... szóval... vennék egy... kis fűmagot.
 Miss Harris, aki eddig azt hallotta Matthew-ról rebesgetni, hogy kissé különc, most eldöntötte magában, hogy teljesen elment az esze.

 - Azt csak tavasszal tartunk - magyarázta rendreutasító hangon. – Most, sajnos, nem szolgálhatok vele.

 - Hát persze, ahogy mondja - helyeselt szegény, boldogtalan Matthew.

 Megragadta a gereblyét és az ajtó felé menekült, ám a küszöbön eszébe jutott, hogy még nem fizette ki, és kénytelen volt szánalomra méltóan visszamenni. Míg Miss Harris a visszajáró aprót számolta ki, Matthew egy utolsó kétségbeesett próbát tett:

 - Nos hát... ha nem okozna gondot... ha már itt vagyok... izé... vennék egy... szóval... egy kis cukrot.

 - Nyerset vagy finomítottat? - kérdezte Miss Harris türelmesen.

 - Én... szóval... asszem... nyerset - hebegte Matthew.

 - Ott van egy hordónyi a sarokban - rázta Miss Harris a karkötőit a jelzett irányba -, csak ezt az egyfélét tartjuk.

 - Akkor kérek... izé... tíz fontot belőle - bökte ki Matthew gyöngyöző homlokát törölgetve.

 Félúton járhatott, mire úgy-ahogy magához tért. Ez a hajmeresztő kaland a büntetése, gondolta, amiért szentségtörő módon idegen üzletbe tette be a lábát. Hazaérve elrejtette a gereblyét a szerszámkamrában, majd bevitte Marillának a cukrot.

 - Nyers cukor! Mi ütött beléd, hogy ennyit vettél? - csapta össze a kezét Marilla. - Hiszen tudod, hogy csak a béresfiú zabkásájához és a gyümölcskenyérhez használok. Jerry nincs, a kenyeret már megsütöttem, ráadásul nem is jó minőségű, sötét és durva... William Blair, ha jól tudom, nem tart ilyet.

 - Gondoltam, hasznát veszed valamikor - felelte Matthew, és sietve távozott a további kérdések elől.

 Matthew ezután ismét gondolkodásra adta a fejét, és arra az elhatározásra jutott, hogy legjobb a megoldást egy nőre bízni. Marilla szóba sem jöhetett; ő biztosan csírájában fojtaná el a vállalkozást. Így csak Mrs. Lynde maradt, Matthew ugyanis senkihez sem mert volna tanácsért fordulni. El is ment hozzá, és a jó asszonyság rögtön megszabadította szegény, agyongyötört férfiút a gondjaitól.

 - Hogy ruhát válasszak Anne-nek? Nagyon szívesen megteszem. Holnap be is megyek Carmodyba, és elintézem. Van valami határozott elképzelése? Nincs? Akkor bízza csak rám nyugodtan. Azt hiszem, egy szép meleg barna jól állna Anne-nek, és William Blairnél láttam is egy nagyon mutatós félselymet, ami most érkezett. Ha gondolja, akár meg is varrom neki; azt hiszem, egyetért velem, hogy ha Marilla varrná meg, Anne biztos észrevenné, és idő előtt kitudódna a meglepetés. Hát persze, szívesen megcsinálom. Nem, egyáltalán nem jelent fáradságot. Szeretek varrni. Majd az unokahúgom, Jenny Gillis méretére szabom ki; ami az alakjukat illeti, úgy hasonlítanak egymásra Anne-nel, mint két tojás.

 - Nos hát, igen lekötelez vele - hálálkodott Matthew, majd hozzátette: - Ha nem jelent nehézséget... azt szeretném, ha... asszem, mostanában valahogy másképp fest a ruhaujj, mint régen. Ha nem terhelem vele, szeretném, ha... szóval, ha az új módi szerint varrná meg.

 - Puffosra? Hogyne, természetesen. Egy szikrát se izgassa ezen magát tovább, Matthew. A legújabb divat szerint fogom megvarrni - biztosította Mrs. Lynde, majd amikor Matthew már elment, magában még hozzáfűzte:

 - Milyen jó lesz végre azt a szegény gyereket valami rendes ruhában látni. Amondó vagyok, egyszerűen nevetséges, ahogy Marilla járatja. Nem is egyszer már a nyelvem hegyén volt, hogy szóljak neki. Csakis azért fogtam be a szám, mert Marilla szemmel láthatólag nem kér a tanácsomból, és azt képzeli, vénlány létére többet tud a gyermeknevelésről, mint én. De nem csodálkozom. Az emberek már ilyenek. Az, aki már felnevelt egyet-kettőt tudja, hogy nincs két egyforma gyerek, ahogy nincs két egyforma módszer sem. Akinek meg ez az első, azt hiszi, hogy olyan ez, mint az egyszeregy - egy meg egy az mindig kettő. De egy hús-vér gyereknél nem sokra megy az ember a fejszámolással; és ez az, amit Marilla nem tud. Gondolom, alázatosságra próbálja Anne-t nevelni ezekkel a ruhákkal, pedig valószínűleg csak az irigység és elégedetlenség magvait veti el velük. Biztos, hogy a gyereknek jó szeme van, hogy észrevegye a különbséget maga meg a többi lány között. De hogy épp Matthew-nak tűnjön fel! Hatvan év alvás után kezd végre felébredni.

 Marilla látta, hogy Matthew valamiben töri a fejét csak az okát nem sejtette egészen szentestéig, amikor Mrs. Lynde áthozta az új ruhát. Marilla egészében véve jól viselte, bár láthatólag nem nagyon hitte el Mrs. Lynde tapintatos magyarázatát, hogy csupán azért varrta ő a ruhát, mert Matthew félt, hogy Anne előtt nem maradhat rejtve a meglepetés, ha Marilla készítené.

 - Úgy, szóval, ezért járkált Matthew olyan titokzatos képpel és ezért vigyorgott magában, mint egy kutya, aki csontot talált? - zsémbelődött kényszeredetten, ugyanakkor elnézően. - Tudtam, hogy valami ostobaságon jár az esze. Szerintem ugyan Anne-nek nem volt szüksége több ruhára. Idén ősszel hármat is kapott, mindegyik meleg és tartós; ezenfelül bármi merő pazarlás. Egy blúzra való kitelne csak azokból a puffos ujjakból; én mondom, Matthew, hogy csak a gyerek hiúságát legyezgeted vele, pedig máris többet páváskodik a kelleténél. No, remélem, végre elégedett lesz, mert mióta csak divatba jött, ilyen ujjért ácsingózik, bár azóta, hogy egyszer megemlítette, többet szóba sem hozta. Évről évre nagyobb és nevetségesebb lesz ez a puffos ujj, az idén meg már akkora, mint egy léggömb. Jövőre a viselőik már csak oldalvást férnek be az ajtón.

 Karácsony reggelén szépséges fehérségre ébredtek Avonlea lakói, akik már nem is reménykedtek a szokatlanul enyhe decemberi időjárás mellett a fehér karácsonyban, s lám, mégis esett az éjszaka annyi hó, ami fehérré varázsolta a tájat. Anne boldogan kukucskált ki a befagyott ablakon. A Kísértetjárta Erdő fenyőfáit mintha porcukorral fújták volna be, a nyírfák és a vadcseresznyék gyöngyházfénnyel csillogtak, a behavazott szántás, mint megannyi fehéren mosolygó gödröcske húzódott a láthatárig, és a csípős levegőt mesés volt beszippantani. Anne dalolva futott le a földszintre, hangja bejárta az egész házat.

 - Boldog karácsonyt, Marilla! Boldog karácsonyt, Matthew! Ugye, milyen gyönyörű karácsonyunk van? Annyira boldog vagyok, hogy havazott! Hó nélkül nem is igazi az ünnep. Nem szeretem a fekete karácsonyt - csupa szürke meg kopott fakóbarna minden. Nem is értem, miért hívják feketének. Nahát, Matthew, ez az enyém? Jaj, Matthew!

 Matthew szégyenlős zavarral bontotta ki a ruhát a papírcsomagolásból, és Marillára vetett mentegetődző pillantással átnyújtotta Anne-nek. Marilla úgy tett, mintha a teáskannába töltene vizet, de megvető arckifejezése ellenére is érdeklődéssel figyelte a szeme sarkából a jelenetet.

 Anne átvette az ajándékot, és áhítatos csendben bámulta. Istenem, de szép is volt: a lágy, selymes fénnyel csillogó, puha, barna félselyem, a csinosan húzott, fodros szoknya, a lehető legdivatosabban szegőzött felsőrész, a nyaknál egy leheletnyi csipkefodorral. De a legszebb az ujja volt: a hosszú, könyékig érő kézelő folytatásaként a két gyönyörűséges puff, melyeket több húzás és barna selyemmasnik díszítettek, úgyszólván feltette rá a koronát.

 - Tessék, a karácsonyi ajándékod, Anne - mondta Matthew pironkodva. - Nono, Anne, hát nem tetszik? Nos hát... nos hát.

 Anne szemét ugyanis elfutották a könnyek.

 - Még hogy tetszik-e? De mennyire, hogy tetszik, Matthew!

 Egy székre fektette a ruhát, és összecsapta a kezét.
 - De hisz ez tökéletes! Ó, ezt meg sem tudom köszönni. Micsoda ujjak! Olyan, mint egy csodálatos álom.

 Ezen a ponton már Marilla is közbeszólt:

 - Jó, jó, de üljünk már le reggelizni. Meg kell mondjam, Anne, hogy szerintem semmi szükség sem volt erre a ruhára, de ha már Matthew megajándékozott vele, vigyázz rá nagyon. Mrs. Lynde itthagyott neked egy hajszalagot is; barna, akár a ruhád. Gyere, ülj asztalhoz.

 - Lehet, hogy enni sem tudok az örömtől - ujjongott a kislány. - Egy ilyen szívdobogtató pillanatban igazán prózai dolog reggelizni. Inkább a ruhán legeltetném a szemem. Úgy örülök, hogy a puffos ujj még nem ment ki a divatból. Soha nem éltem volna túl, ha hamarabb megy ki, mint ahogy én viselni tudnám. Tudja, minden örömöm megfakította volna. Milyen kedves Mrs. Lynde-től, hogy nekem adta ezt a szalagot. Úgy érzem, hogy ezt csak kivételesen jó magaviselettel hálálhatom meg. Ilyenkor bánt csak igazán, hogy nem viselkedem mintaszerűen, de valahogy nehéz betartani, amit az ember megfogad, amikor leküzdhetetlen kísértések keresztezik az útját. De azt megígérhetem, hogy e perctől kezdve külön erőfeszítéseket fogok tenni.

 Alighogy véget ért az ünnepi alkalomhoz nem illő reggeli, Diana tűnt fel vidám piros kis kabátban. Anne elébe szaladt a lejtőn.

 - Boldog karácsonyt, Diana! Jaj, és milyen boldog is ez a karácsony! Mutatok valami gyönyörűt. Egy csodaszép ruhát kaptam Matthew-tól, ilyen ujjakkal! Szebbet el sem tudnék képzelni!

 - Én is hoztam neked valamit - lihegte a futástól kifulladt Diana. - Tessék, ezt a dobozt. Josephine néni küldött egy halom ajándékot, s köztük volt ez is, amit neked szánt. Már az este áthoztam volna, de csak sötétedés után érkezett meg, és mostanában, nem tudom, miért, de nem szívesen vágok át sötétben a Kísértetjárta Erdőn.

 Anne kibontotta a dobozt és belekukucskált. Először egy lapot pillantott meg: „Anne lánynak, Boldog Karácsonyt!'' -ez állt rajta, majd egy pár finom kis puha glaszécipőt, elöl gyönggyel kivarrva, csillogó csattal és szaténmasnival díszítve.

 - Ó, Diana! Ez már túl sok a jóból - kiáltotta Anne. - Biztosan álmodom.

 - Én mondom, nagy szerencse, hogy éppen ezt küldte - mondta Diana. - így most nem kell kölcsönkérd Ruby cipőjét, annál is inkább, mert két számmal nagyobb a méretednél, és ki hallott még csoszogó tündérről? Josie Pye is örülni fog. Jut eszembe, képzeld, tegnapelőtt este Rob Wright hazakísérte a próbáról Gertie Pye-t. Mit szólsz?

 Aznap az izgalom a tetőfokra hágott az avonlea-i ifjúság körében: sor került a nagyterem feldíszítésére és az utolsó főpróbára.

 Este pedig lezajlott - hatalmas siker mellett - a várva várt hangverseny. A terem zsúfolásig megtelt, az előadók kitűnően szerepeltek, de még az irigyei - így Josie Pye - sem tagadhatták, hogy az est fénypontja Anne volt.

 - Ugye csodálatos este volt? - sóhajtott fel Anne, amikor a sötét, csillagos ég alatt Dianával hazasétáltak.

 - Jól sikerült - felelte a gyakorlatias Diana. - Azt hiszem, talán tíz dollárt is összehoztunk. Erről jut eszembe, Mr. Allan beszámolót tesz közzé róla a charlottetowni újságokban.

 - Jaj, Diana, lehet, hogy nyomtatásban látjuk majd a nevünket? Már a gondolatába is beleborzongok. Nagyon választékos volt a szólód, Diana Még nálad is büszkébb voltam, pedig biztos örültél, hogy megújráztattak. Azt mondtam magamban : „Ez az én drága kebelbarátnőm, akit ilyen megtiszteltetés ér."

 - A szavalatod is viharos sikert aratott. A szomorú hangulatú különösen szép volt.

 - Jaj, pedig olyan ideges voltam! Amikor Mr. Allan engem szólított, nem is tudom, hogy evickéltem fel a színpadra. Úgy éreztem, mintha millió szem tapadna rám, sőt át is látnának rajtam, és egy szörnyű pillanatig azt hittem, el sem tudom kezdeni. De aztán a mesés puffos ujjaimra gondoltam, és ebből bátorságot merítettem. Tudtam, hogy fel kell nőjek a puffos ujjakhoz. Így aztán belefogtam, de a hangom mintha a terem végéből jött volna. Tisztára papagájnak éreztem magam. Kész szerencse, hogy annyit gyakoroltam a szavalatokat a padláson, különben sosem tudtam volna előadni a közönség előtt Jól nyögdécseltem?

 - De még mennyire, remekül csináltad - bizonygatta Diana.

 - Amikor leültem, láttam, hogy az öreg Mrs. Sloane a könnyeit törölgeti. Jó volt látni, hogy sikerült megindítanom valakit. Ugye milyen romantikus dolog részt venni egy hangversenyen? Emlékezetes este volt.

 - És mit szólsz a fiúk jelenetéhez? - kérdezte Diana. - Gilbert Blythe egyszerűen kitűnő volt! Anne, igazán nem szép tőled, ahogy Gillel bánsz. Várj csak, mindjárt mesélek valamit. Amikor a tündérjelenet után leszaladtál a színpadról, elvesztetted az egyik rózsád. Láttam, amint Gil felveszi és a szivarzsebébe teszi. Tessék, ehhez mit szólsz? Amilyen romantikus vagy, ennek biztosan örülsz.

 - Semmit sem jelent számomra, amit az a személy csinál - válaszolta Anne foghegyről. - Kár a szóért, még egy gondolatomat sem fecsérlem rá.

 Anne már régen lefeküdt, amikor Marilla és Matthew - akik legalább húsz éve nem voltak hangversenyen - a konyhai tűz előtt beszélgettek.

 - Nos, hát, asszem, a mi Anne-ünk nem maradt el a többiek mögött - büszkélkedett Matthew.

 - Így van - ismerte el Marilla. - Eszes kislány, Matthew. És igazán csinos volt. Kezdetben ellene voltam ennek a hangversenytervnek, de azt hiszem, végül is nem származott baj belőle. Mindenesetre büszke voltam rá, bár ezt nem kötöm az orrára.

 - Nos hát, én is, és meg is mondtam neki, mielőtt felment lefeküdni - jelentette ki Matthew -, nem árt, ha törjük a fejünket, mit is tehetnénk érte, Marilla. Talán valami jobb is elkelne, mint az avonlea-i iskola.
 - Erre még bőven van időnk - nyugtatta meg Marilla. - Még csak tizenhárom lesz márciusban. De éppen ma este vettem észre, hogy milyen nagy lány már. Mrs. Lynde egy cseppet túl hosszúra csinálta a ruháját és ettől látszik olyan magasnak. Jól fog az esze, és talán a legjobbat akkor tesszük vele, ha egy kis idő múlva beíratjuk a Királyi Akadémiára. De egy-két évig még szóba sem kell hozni.

 - De abból csak nem lesz baj, ha meghányjuk-vetjük magunkban - morfondírozott Matthew. - Az ilyesminek csak hasznára válik a sok fontolgatás.

Megalakul a meseklub

 Nehéz volt a hangversenyt követően visszazökkenni a megszokott kerékvágásba. Anne különösen unalmasnak, egyhangúnak és hiábavalónak érzett mindent a heteken át élvezett folytonos izgalom után. Vajon vissza tud-e térni a rég múlt napok csendes örömeihez - erre a kérdésre eleinte határozott nemmel válaszolt Dianának.

 - Nincs kétségem afelől, Diana, hogy az élet már soha többé nem lehet ugyanaz, amilyen réges-rég volt - bánkódott a barátnőjének. Mintha csak ötven év távolába tekintene vissza, - Talán egy kis idő elteltével hozzászokom, de akkor is az a véleményem, hogy a hangverseny elveszi a mindennapok ízét. Azt hiszem, Marilla is azért ellenzi. Marilla nagyon józan gondolkodású asszony. A józan észre hallgatni sokkal jobb lehet, de nekem akkor sem fűlik hozzá a fogam; egy gyakorlatias ember élete olyan sivár és hétköznapi. Mrs. Lynde szerint engem úgysem fenyeget a veszély, hogy meggondolt legyek. Bár az ember sosem tudhatja. Most úgy érzem, hogy talán még józanná válhatok felnőttkoromra. Meglehet, persze, hogy ezt csak a fáradtság miatt látom így. Tegnap éjjel egyszerűen képtelen voltam elaludni. Ébren feküdtem, és gondolatban újra meg újra átéltem a hangversenyt. Ez a legszebb benne - hogy később van, amire visszaemlékezzünk.

 Az avonlea-i iskolában végül csak lecsillapodtak a kedélyek, és visszanyerték régi fényüket a korábbi szórakozások. A hangverseny mégsem múlt el nyom nélkül. Ruby Gillis és Emma White, akik összevesztek azon, hogy ki üljön előrébb a színpadon, elültek egymás mellől, és három évig tartó, ígéretes barátságuk is megszakadt. Josie Pye és Julia Bell három hónapig nem beszéltek egymással, mert Josie azt találta mondani Bessie Wrightnak, hogy Júlia meghajlása egy túl nagy magot nyelt csirke rángatódzására emlékezteti, és Bessie ezt visszamondta Júliának. A Sloane család megszakított minden kapcsolatot a Bell családdal, mert Bellék azt merték állítani, hogy Sloane-ék többet szerepeltek a műsorban, mire azok azzal válaszoltak, hogy Bellék még azt a keveset se tudták rendesen megcsinálni, ami rájuk jutott. Végül Charlie Sloane összeverekedett Mordy Spurgeon McPhersonnal, mert az azt mondta, hogy Anne Shirley túl sokat szenvelgett szavalás közben; a verekedésnek Mordy Spurgeon lett a vesztese, mire Ella May, Mordy húga egész télen nem beszélt Anne Shirleyvel. Miss Stacy kis királysága - az említett apróbb súrlódások ellenére - is simán és pontosan működött.

 A tél eseménytelenül telt el. Szokatlanul enyhe volt az időjárás, és olyan kevés hó hullott, hogy a két barátnő a Nyírfacsapáson járhatott iskolába. Anne születésnapján is éppen itt kocogtak az iskola felé, csevegés közben is nyitva tartva a szemüket, mert Miss Stacy kilátásba helyezett egy dolgozatot „Téli séta az erdőben" címmel, és ez megkétszerezte a figyelmüket.

 - Gondolj csak bele, Diana: ma töltöttem be a tizenhármat - lehelte Anne mély áhítattal. - Alig bírom felfogni, hogy már a tízes éveim taposom. Amikor ma reggel felébredtem, úgy éreztem, minden megváltozott. Te már egy hónapja tizenhárom vagy, így számodra már biztosan nem akkorra újdonság. Az élet is valahogy érdekesebbnek látszik tőle. Még két év, és felnőtt vagyok. Nem csekély vigaszomra szolgál, hogy akkor már nyugodtan használhatok fellengzős szavakat és senki sem fog kinevetni.

 - Ruby Gillis azt mondta, hogy amint betölti a tizenötöt udvarlót választ magának - mesélte Diana.

 - Ruby Gillisnek máson sem jár az esze, mint a fiúkon - mondta Anne rosszallóan. - Hiába tesz úgy, mintha dühítené, valójában örül, ha valakivel összehozzák a nevét. De nem szabadna ilyen rosszindulatúan nyilatkoznom valakiről. Mrs. Allan mondta, hogy a rosszindulatú beszéd csúnya dolog; ugye, mégis hányszor kiszalad az ember száján? Josie Pye-ról is csak szeretetlenül tudok nyilatkozni, így aztán inkább soha nem beszélek róla, ahogy észre is vehetted. Megpróbálok mindenben Mrs. Allanre hasonlítani, mert tökéletesnek tartom. Mr. Allan is így vélekedik róla; Mrs. Lynde szerint még a lába nyomát is bálványozza, és az ilyesmi nem helyes egy lelkésznél - nem illik túl sok érzést pazarolnia egy halandóra. Tudod, Diana, szerintem meg a lelkész is csak ember, a maga megrögzött bűneivel. Múlt vasárnap épp a megrögzött bűnökről folytattam érdekes beszélgetést Mrs. Allannel. Kevés az olyan téma, amiről vasárnap is illik beszélgetni, ez azonban közéjük tartozik. Nekem az a visszatérő bűnöm, hogy a túlzott fantáziálás közben megfeledkezem a kötelességeimről. Szörnyen igyekszem, hogy leküzdjem, és most, hogy már tizenhárom vagyok, talán némi eredményt is sikerül elérnem.

 - Még négy év, és feltűzhetjük a hajunkat - elmélkedett Diana. - Alice Bell még csak tizenhat, és már feltűzi, ami szerintem kész nevetség. Én kivárom, hogy a tizenhetet betöltsem.

 - Ha nekem olyan görbe lenne az orrom, mint Alice Bellé - vágta rá Anne -, én biztos... na, tessék! Azért se mondom ki, amit akartam, mert az már megint rosszindulatúnak minősülne. Ráadásul a magam orrával vetném össze, ami túlzott hiúság. Jaj, amúgy is attól félek, túl sokat foglalkozom az orrommal, amióta évekkel ezelőtt azt a dicséretet hallottam. Még szerencse, hogy legalább ez az egy szép rajtam. Nézd csak, Diana, egy nyúl! Ne felejtsük el beleírni a fogalmazásba. Szerintem télen ugyanolyan szép az erdő, mint nyáron. Csendes és fehér, mintha aludna és szépeket álmodna.

 - Ezzel a témával nincs is bajom - sóhajtott fel Diana. - Az erdőről tudok mit írni, de arra képtelen vagyok bármit is kitalálni, amit hétfőn kell beadjunk. Hogy miért is jutott Miss Stacy eszébe, hogy egy kitalált történetet írjunk!

 - Ugyan, hisz az olyan könnyű!

 - Neked csak, mert van képzeleted - méltatlankodott Diana -, de mit csináljon az, akinek nem adott a Jóisten? Gondolom, a tied már kész is.

 Anne bólintott, és ugyan kevés sikerrel, de leplezni próbálta az arcára kiülő önelégültséget.

 - Kész bizony. Múlt hétfő este lettem meg vele. „A féltékeny vetélytárs, avagy a halál sem választ el tőle" - ez a címe. Felolvastam Marillának, aki azt mondta, hogy szörnyű zöldség az egész. Azután Matthew-nak is felolvastam, aki szerint nagyon jól sikerült. Ez a kedvemre való kritikus! Édesbús történet; amíg írtam, csak úgy potyogtak a könnyeim. Két csodaszép leányról szól - a nevük Cordelia Montmorency és Geraldine Seymour -, akik egyazon faluban laknak és őszinte barátsággal szeretik egymást. Cordelia igazi barna lány; éjfekete hajkoronája és sötéten csillogó szeme van. Geraldine királynői megjelenésű szőkeség, haja mint az arany, sötét mályvaszínű szemének pillantása bársonyos.

 - Még az életben nem láttam mályvaszínű szemeket - jegyezte meg kétkedve Diana.

 - Én sem. Csak elképzeltem. Valami szokatlant kerestem. És Geraldine homloka olyan, mint az alabástrom. Mert végre rájöttem, mit is jelent ez - ez az egyik előnye, hogy az ember betölti a tizenhármat. Sokkal többet tud, mint tizenkét évesen.

 - És? Mi történt Cordeliával és Geraldine-nal? - sürgette Diana, akiben már feltámadt az érdeklődés a két lány sorsa iránt.
 - Együtt nőttek, növekedtek szépségben, mígnem be nem töltötték a tizenhatodik életévüket. Ekkor érkezett a falujukba Bertram de Vere, aki rögtön beleszeretett a szőke Geraldine-ba. Amikor a lány lova megbokrosodott, megmentette az életét; a lány a karjába ájult, és három mérföldet kellett vinni hazáig, ugyanis a hintó teljesen összetört. A leánykérést elég nehéz volt elképzelni, mert ebben nincs semmi tapasztalatom. Ezért Ruby Gillist kérdeztem, akinek annyi férjezett nővére van, gondoltam, ő aztán igazán szakértő ezen a téren. Ruby azt mesélte, hogy az előszobai kamrában rejtőzködött, amikor Malcolm Andrews megkérte a testvére, Susan kezét. Malcolm elmondta Susannek, hogy az apja a nevére íratta a tanyát, azután azt mondta: „Mit szólnál, édes madárkám, ha az idén ősszel egybekelnénk?", mire Susan: „Igen.. .nem... hát, nem is tudom... nézzük csak...", és már zsupsz, jegyesek is voltak. De ez a leánykérés nem nagyon tetszett, mert olyan prózai, így végül mégis kénytelen voltam egyet elképzelni. Szépen kicirkalmaztam és nagyon költőien írtam le; Bertram térdre ereszkedett, bár Ruby szerint ez manapság már nem szokás. Geraldine egyoldalas beszédben mondott igent. Képzelheted, hogy mennyi fáradságomba került megírni. Ötször is átírtam, és ma is ezt tekintem a legszebb gyöngyszememnek. Bertramtól egy briliánsgyűrűt és egy rubin nyakláncot kapott, és a férfi azt ígérte, hogy Európába viszi nászútra, mert iszonyú gazdag volt. Ám ekkor sötét árnyék vetült a boldogságukra. Cordelia maga is titokban szerelmes volt Bertramba, és amikor Geraldine beszámolt az eljegyzésükről, rettenetesen feldühödött, különösen, amikor megpillantotta a gyűrűt és a nyakláncot. Geraldine iránt táplált szeretete keserű gyűlöletté változott, és megesküdött, hogy megakadályozza kettejük frigyét. De továbbra is úgy tett, mintha a legjobb barátnők lennének. Egy este a vad hegyi patak felett átívelő hídon álltak, és Cordelia, azt gondolva, hogy senki sem látja őket, egy heves és gunyoros „ha-ha-ha" kíséretében a vízbe lökte Geraldine-t. De Bertram mindent látott, és gondolkodás nélkül a jegyese után ugrott, e szavakkal: „megmentlek, páratlan Geraldine-om!" Azám, csakhogy elfelejtette, hogy nem tud úszni, így aztán mindketten belefulladtak a patakba, de még halálukban is átölelték egymást. A testüket később partra mosta a víz. Közös sírba temették őket, és csodálatos temetést rendeztek nekik. Tudod, Diana, sokkal romantikusabb, ha egy történet temetéssel, mint ha esküvővel ér véget. Ami Cordeliát illeti, ő bizony megőrült a lelkiismeret-furdalástól, és bolondokházába csukták. Ezt nagyon költői büntetésnek tartom a bűnéért. 
 - Jaj, de gyönyörű történet! - sóhajtott fel Diana, aki a Matthew-féle kritikusok kategóriájába tartozott. - Nem is értem, hogy tudsz ilyen érdekfeszítő dolgokat a semmiből kiagyalni. Bárcsak nekem is olyan lenne a képzeletem, mint a tied, Anne.

 - Olyan is lenne, ha fejlesztenéd - biztatta vidáman Anne. - Eszembe jutott valami: alapítsunk meseklubot, ahol gyakorolhatnánk az írást. Tudod, muszáj fejlesztenünk a képzeletünket. Miss Stacy is mondta. Csak fontos, hogy a helyes irányba. Meséltem a Kísértetjárta Erdőről, mire azt mondta, hogy az a helytelen irány volt.

 Így alakult meg tehát a meseklub. Diana és Anne voltak az alapítók, később Jane Andrews és Ruby Gillis is csatlakozott hozzájuk, meg néhány másik is, aki úgy érezte, nem árt, ha fejleszti a képzeletét.

 Fiúk előtt a klub zárva maradt - bár Ruby úgy vélte, a részvételük izgalmasabbá tenné a dolgot -, és minden tag heti egy történettel járult hozzá a klub munkájához.

 - Nagyon érdekes - számolt be Anne Marillának a fejleményekről. - Mindenki hangosan felolvassa, amit írt, azután megbeszéljük. Szent tiszteletben tartjuk őket, és utódainkkal is elolvastatjuk. Mindannyian művésznév alatt írunk. Az enyém Rosamund Montmorency. Mindenki nagyon iparkodik. Ruby Gillisnek az a hibája, hogy túl érzelgős. Csöpögnek a történetei a szerelemtől, és tudja, a túl sok rosszabb, mint a túl kevés. Jane meg soha nem ír a szerelemről, mert azt mondja, bután érzi magát, ha ezt hangosan is fel kell olvassa. Ezért aztán csupa józan történetet ír. Dianánál meg túl sok a gyilkosság. Azt mondja, hogy többnyire fogalma sincs, mit csináljon a szereplőkkel, és hogy megszabaduljon tőlük, végez velük. Általában én mondom meg, hogy miről írjanak, de ez nem gond, mivel ezer ötletem van.

 - Ennél nagyobb ostobaságot még nem találtatok ki - csipkelődött Marilla. - Butaságokkal tömitek tele a fejeteket, és a tanulás helyett ilyesmire pocsékoljátok az időt. Már az is elég rossz, ha valaki kitalált történeteket olvas, de az írás még ennél is istentelenebb.

 - De arra nagyon vigyázunk - védekezett Anne -, hogy mindegyik történetnek legyen erkölcsi tanulsága. Ebből nem engedek. A jók mindig elnyerik jutalmukat, a rosszak pedig méltó büntetésüket. Biztos, hogy ez egészséges hatással van ránk. A tanulság óriási dolog. Mr. Allan szerint is. Felolvastam neki meg Mrs. Allannek az egyik történetem, és mind a ketten egybehangzóan állították, hogy nagyon tanulságos volt. A baj csak az volt, hogy nem a megfelelő helyen nevettek. Egyébként is jobban szeretem, ha megríkatok valakit. Jane és Ruby mindig sírva fakadnak, ha a szomorú részekhez érek. Diana írt a klubunkról Josephine néninek, aki a válaszlevelében kérte, hogy küldjünk néhány történetet. A legjobb négyet lemásoltuk és elküldtük. Miss Barry meg visszaírta, hogy életében nem olvasott ennél mulatságosabbat, amit annál kevésbé értettünk, mivel mindegyik igen szívfacsaró volt, és a végén a legtöbb szereplő meghalt. De azért örülök, hogy Miss Barrynek tetszettek. Ebből is látszik, hogy a klubunk hasznosat cselekszik. Mrs. Allan szerint is mindig erre kell törekedjünk az életben. Én igazán igyekszem, csak ha jól mulatok, mindig megfeledkezem róla. De remélem, amikor felnövök, hasonlítok majd egy kicsit Mrs. Allanre. Gondolja, hogy erre van reményem, Marilla?

 - Szerintem nem sok - hangzott a bátorító válasz. - Biztos, hogy Mrs. Allan soha nem volt ilyen feledékeny, buta kislány.

 - Nem, de olyan jó sem volt, mint most - komolyodott el Anne. Ő mesélte nekem, vagyis inkább azt mondta, hogy szörnyű rossz volt, és örökké bajba került, amikor még kicsi volt. Ettől egészen bátorságra kaptam. De tényleg, Marilla, szégyellnem kellene, hogy örülök, amikor mástól azt hallom, hogy gyermekkorában rossz kis bajkeverő volt? Azért kérdezem, mert Mrs. Lynde szerint igenis szégyellnem kellene. Ő, ha ilyesmit hall, mindig mélységesen megbotránkozik, akármilyen kicsi is volt az illető. Mesélte, hogy egyszer egy lelkész elmondta, hogy amikor kisfiú volt, kilopott egy epertortát a nagynénje kamrájából, és attól kezdve Mrs. Lynde nem tudott tisztelettel felnézni rá. Nekem egészen más erről a véleményem. Én nemes cselekedetnek érzem, ha valakinek van bátorsága ezt bevallani, és a mai kisfiúk is erőt meríthetnek belőle, hiszen, ha valami rosszaságot követnek el és megbánják, még van remény, hogy felnőttkorukban lelkész lesz belőlük, nem? Én legalább így érzem, Marilla.

 - Én meg úgy, hogy ideje, hogy elmosogass - rótta meg Marilla. - A csevegéssel egy jó félórád elment. Tanuld meg, hogy előbb a kötelesség, utána jöhet a beszéd.

Egy háborgó és hiú lélek

 Egy késő áprilisi estén, a Segélyegylet üléséről hazajövet Marilla ráeszmélt, hogy vége a télnek és eljött a tavasz, magával hozva azt a gyönyörűséget, amivel a legöregebbek és legszomorúbbak szívét éppúgy megborzongatja, mint a legfiatalabbakét és legvidámabbakét. Miután Marillának nem volt szokása, hogy gondolatait vagy érzéseit elemezgesse, most is valószínűleg a Segélyegyletben elhangzottak foglalkoztatták, a misszióspersely, a gyülekezeti szobába szánt új szőnyeg, de a gondolatokon túl mély harmóniával töltötte el a lemenő nap sugaraiban halványvörös párákba burkolódzó vörös földek, a patakon túli kaszálót szegélyező sötét fenyők hosszan elnyúló, hegyes árnyékának, a rezzenéstelenül álló, vörös rügyes juharfák tükröződésének látványa, az erdei kis tavacskában, az egész ébredő világ, a szürkésbarna téli gyep alatt rejtőző lüktető élet. A természet már a tavasz érkeztétől zsongott, és Marilla mértéktartó, koros léptei is könnyedebbek, gyorsabbak lettek ettől az ősi, mélyen bennünk élő örömtől.

 Szeretettel nézte a fák ágai közül előbukkanó Zöldmanzárdos-házat, amelynek ablakain megcsillant a lemenő nap sugara, számos szikrázó fénykoszorút szórva szét. A nedves földön lépkedve Marillának eszébe jutott, hogy milyen jó érzéssel tölti el az embert az a tudat, hogy vígan pattogó tűz és uzsonnához szépen megterített asztal várja haza, nem pedig egy hideg, kihalt ház, mint régen, amikor Anne még nem lakott náluk.

 Érthető ezek után a bosszúsága és csalódottsága, amikor a konyhába lépve csak a kihűlt tűzhelyet pillantotta meg. Hiszen meghagyta Anne-nek, hogy öt órára készítsen elő mindent! Most meg siethet, hogy a második legjobb ruháját levetve készen álljon az uzsonna, mire Matthew visszatér a szántásból.

 - Majd adok én Miss Anne-nek, csak jöjjön haza - morgott magában vészjóslóan, miközben mérgét a gyújtósnak aprított fán élte ki.

 Közben Matthew is megjött, és a sarokban türelmesen várta az uzsonnát.

 - Biztos megint Dianával csavarog valahol, és történeteket agyalnak ki, vagy jeleneteket gyakorolnak, vagy más ostobaságon jár az eszük, és egy percre sem azon, amit a kötelesség diktál. Ennek egyszer s mindenkorra véget kell vetni. Fütyülök rá, hogy Mrs. Allan az egekig dicséri, mint a legokosabb és legkedvesebb gyereket, akivel valaha találkozott. Tőlem lehet akármilyen kedves meg okos, ha a feje zagyvaságokkal van teletömve és soha nem tudni, miféle bolondságra vetemedik legközelebb. Amint kinövi az egyik szeszélyt, ott a helyében a másik. Na, tessék! Már én is azt szajkózom, amivel Rachel Lynde úgy kihozott a sodromból a Segélyegyletben. Komolyan örültem, amikor Mrs. Allan védelmébe vette Anne-t, mert ha nem teszi, bizony isten olyat mondtam volna Rachelnek, amit magam is megbánok. Isten a tudója, hogy Anne-nek épp elég hibája van; ezt én sem tagadom. De az én kezem alatt nő fel, és nem Rachelé alatt, aki - ha itt lakna Avonlea-ben - még Gábriel arkangyalban is találna kivetnivalót. Anne-nek viszont akkor sem lehet mentsége, hogy így itthagyott mindent, amikor én azt mondtam neki, hogy maradjon itthon és törődjön a háztartással. Az igazat megvallva, a hibái ellenére sem volt soha engedetlen vagy megbízhatatlan, és igazán bánom, hogy most ilyet tapasztalok.

 - Nos hát, én nem is tudom - mormogta a türelmes, bölcs és főképp éhes Matthew, aki látta: legjobb, ha hagyja, hadd füstölögje ki magát Marilla, miután tapasztalatból ismerte már, hogy ha felesleges vitával nem késleltetik, Marilla sebesen elvégzi, amit kell.

 - Lehet, hogy elhamarkodottan ítélkezel, Marilla. Amíg nem bizonyosodtál meg az engedetlensége felől, addig azt sem tudhatod, tényleg nem méltó a bizalmadra. Tán mindent meg tud magyarázni; Anne amúgy is ügyesen ki tud magyarázkodni.

 - Nincs itt, pedig meghagytam, hogy itt legyen - vágott vissza Marilla. - Ezt ugyan nem hiszem, hogy ki tudná magyarázni. Hát hogyne, te, mint mindig, most is a pártját fognád, Matthew. De én nevelem, nem te.

 Már besötétedett, és a vacsora is asztalra került, de Anne-nek még most sem volt semmi nyoma; nem sietett lélekszakadva a fahídon át vagy a Szerelmesek Ösvényén, arcára sem ült ki elhanyagolt kötelezettségei miatti bűntudat. Marilla komoran mosogatott el és tette helyre az edényeket. Aztán le akart menni a pincébe, és eszébe ötlött, hogy Anne szobájában van egy gyertya, így hát felment a keleti manzárdszobába. Amikor meggyújtotta, észrevette, hogy Anne az ágyán fekszik, arcát a párnába fúrva.

 - Szent isten - kiáltott fel Marilla megrökönyödve -, elaludtál, Anne?

 - Nem - hangzott a párna alól.

 - Hát akkor? Beteg vagy? - tudakolta Marilla hirtelen ébredt nyugtalansággal, és odament az ágyhoz.

 A léptek neszére Anne még mélyebbre fúrta magát a párnába, mintha csak teljesen el akarna rejtőzni a kíváncsi emberi tekintet elől.

 - Nem, az sem. Kérem, Marilla, menjen innen és ne nézzen rám. Teljesen kétségbe vagyok esve, és már az sem érdekel, hogy ki lesz az osztályelső, vagy ki írja a legjobb fogalmazást, vagy kit választanak be a vasárnapi iskola kórusába. Ezek az apróságok elvesztették a fontosságukat, mert amúgy sem hiszem, hogy valaha még egyszer az életben emberek közé megyek. Vége a pályafutásomnak. Kérem, Marilla, menjen hát s ne nézzen rám.

 - Ki hallott még ilyet? - értetlenkedett Marilla. - Mi van veled, Anne Shirley? Mit csináltál már megint? Kelj fel, de rögtön! Halljam, mi az. Mi lesz már? Halljam hát miről van szó?

 Anne reménytelen megadással lesiklott az ágyról, és megállt Marilla előtt.

 - Tessék, nézze csak a hajam - suttogta.

 Marilla közelebb vitte a gyertyát és árgus szemmel vizsgálgatni kezdte az Anne fejéről aláomló hajzuhatagot amely valóban szokatlannak látszott.

 - Anne Shirley, mit műveltél a hajaddal?! De hiszen ez ZÖLD!

 Összehasonlítás hiányában akár zöldnek is lehetett nevezni, bár semmiféle e világi színre nem emlékeztetett: valami tompa, fénytelen, bronzos zöldbe játszott Anne haja, és a kísérteties látványt csak növelte az imitt-amott kilátszó eredeti vörös szín. Marillát még életében nem érte különösebb benyomás.

 - Igen, zöld - nyögte Anne. - Azt hittem, a vörös hajnál semmi sem lehet rosszabb, de most már tudom, hogy a zöld haj százszor borzalmasabb. Jaj, Marilla, aligha sejtheti, mennyire nyomorultul érzem magam!

 - Én inkább azt nem sejtem, hogy kerültél ilyen helyzetbe, de mindent elkövetek, hogy a nyitjára jöjjek - bizonygatta Marilla. - Gyere le tüstént a konyhába, mert idefent túl hideg van, és mondd el pontosan, mi történt. Miután már vagy két hónapja nyugalom van, éreztem, hogy esedékes valami galiba. Úgy, most pedig halljam, mit műveltél a hajaddal.

 - Befestettem.

 - Micsoda? Befestetted? Anne Shirley, hát nem tudtad, hogy nem szabad ilyesmit csinálni?

 - Azt tudtam, hogy egy kicsit rosszaság, de azt gondoltam, egy kis rosszaságért cserébe talán megszabadulhatok a vörös hajtól - vallotta be Anne. - Alaposan mérlegeltem a hajfestéssel járó kockázatot, Marilla. És egyébként is elhatároztam, hogy minden más tekintetben olyan kivételesen jó leszek, amivel ellensúlyozni tudom.

 - Nos, ha már ilyen döntésre jutnék, legalább valami emberi színre festeném - jegyezte meg Marilla gúnyosan. - És nem zöldre.

 - Csakhogy én nem zöldre akartam! - tiltakozott Anne. - Ha már rosszat akarok elkövetni, legalább legyen valami értelmes célja, gondoltam. Azt állította, hogy ettől csodás hollófekete lesz a hajam - mit állította, meg is esküdött rá. Hogy is kételkedhettem a szavában, Marilla? Tudom, milyen, ha az embernek nem hisznek. És Mrs. Allan is azt mondja mindig, hogy sose kételkedjünk senki igazmondásában, amíg meg nem bizonyosodunk, hogy valóban hazudik. Most, sajnos, megbizonyosodtam - a zöld haj kézzelfogható bizonyíték bárki számára. De akkor még hittem neki, vakon és fenntartás nélkül.

 - Neki? Kinek?

 - Hát a házalónak, aki itt járt ma délután. Tőle vettem a festéket.

 - Anne Shirley, hányszor mondtam, hogy ne engedd be a házba azokat az olaszokat! Én egyébként mindent el is követek, hogy elkerüljenek bennünket!

 - Nem is engedtem be. Nem felejtettem el, amit mondott, ezért kimentem az ajtó elé, gondosan becsuktam magam mögött, és a lépcsőn néztem át a kínálatát. Különben, nem is olasz volt hanem német zsidó. Egy nagy doboz volt nála telides-teli érdekesebbnél érdekesebb dolgokkal, és elmesélte, hogy keményen dolgozik, hogy kihozathassa a feleségét és a gyermekeit Németországból. Egészen elérzékenyültem, olyan odaadással beszélt róluk. Mindenképpen venni akartam valamit, hogy segítsem e nemes cél elérésében. És akkor pillantottam meg a hajfestékes üveget. A házaló állítása szerint szavatoltan hollófeketére varázsolja bárki haját, és mosástól sem jön le. Abban a szempillantásban már lelki szemeim előtt meg is jelent a csodálatos fekete hajkorona, és ennek a kísértésnek nem bírtam ellenállni. Egy üveggel hetvenöt centbe került és nekem csak ötven cent apróm volt, de a házaló nagyon jószívű volt, mert azt mondta, hogy nekem ötvenért is ideadja, pedig így jóformán ingyen megkapom, Így aztán megvettem, és amint elment feljöttem ide, és a régi hajkefével az utasítás szerint felkentem a hajamra. Az egész üveggel elhasználtam, és jaj, Marilla, amikor láttam, milyen iszonyú színre változott, szívből megbántam a rosszaságom. És azóta is csak egyfolytában bánom.

 - Remélem, nemhiába - intette Marilla -, és belátod végre, a hiúság hova juttathatja az embert. A jóisten csak a megmondhatója, Anne, hogy mit kezdjünk a hajaddal. Talán először is mossuk meg jó alaposan, hátha az segít.

 Anne szófogadóan nekiállt hajat mosni; szappannal és vízzel dörzsölte, de mindhiába: ezzel az erővel akár az eredeti vörös színt is megpróbálhatta volna eltüntetni. A házaló legalább egy szempontból igazat mondott: a festék valóban nem jött le mosással.

 - Jaj, Marilla, most mit tegyek? - sírt Anne. - Ezt nem élem túl. A többi tévedésemet - a fájdalomcsillapítós tortát, Diana leitatását vagy Mrs. Lynde-del szembeni kirohanásomat - még talán elfelejtik, de ezt soha. Elvesztem a jó hírem. Jaj, Marilla, ahogy a költő mondja - és milyen igaza van! -„Saját kusza szövevényünk behálóz, mikor először fordulunk csaláshoz". És hogy nevet majd Josie Pye! Nem, Marilla, nem kerülhetek így Josie szeme elé. Én vagyok a legboldogtalanabb a Prince Edward-szigeten.

 Anne boldogtalansága egy héten át tartott. Nem tette ki a lábát otthonról, és naponta mosta a haját. Marillán és Matthew-n kívül csak Dianát avatták be a titokba, de ő megígérte, hogy senkinek sem árulja el, és itt le is szögezzük, hogy ehhez az ígéretéhez hű is maradt. A hét elteltével Marilla határozottan jelentette ki:

 - Ennek így nincs tovább értelme, Anne. Tartósabb festéket még nem készítettek. Nincs más megoldás: le kell a hajad vágni. Ilyen külsővel nem állhatsz az emberek színe elé.

 Anne ajka megremegett, de belátta, hogy Marilla szavaiban keserű igazság rejlik. Bánatos sóhajjal elvonult az ollóért.
 - Kérem, Marilla, vágja le egyszerre, essünk túl rajta, ha muszáj. Istenem, megszakad a szívem. Micsoda prózai csapás! A regényhősnők lázas betegségek során vesztik el a hajukat, vagy eladják egy nemes cél érdekében. Ha így lenne, feleennyire sem bánnám. De mi abban a megnyugtató, hogy az embernek azért kell megválnia a hajától, mert valami iszonyú színre festette? Ha nem zavarom vele, az egész hajvágás alatt sírni fogok. Micsoda tragédia!

 Anne végigsírta a hajnyírást, majd amikor felment a szobájába és a tükörbe nézett, már csendes kétségbeesés uralkodott el rajta. Marilla alapos munkát végzett: Anne haját a lehető legrövidebbre kellett nyírni. Az elébe táruló látvány nem volt valami vonzó, hogy mást ne mondjunk. Anne először falnak is fordította a tükröt:

 - Amíg meg nem nő a hajam, nem nézek tükörbe - jelentette ki, majd újra visszafordította.

 - De igenis, belenézek! Így büntetem magam a rosszaságomért. Valahányszor bejövök a szobámba, meg kell nézzem magam, hogy milyen ronda is lettem. És nem próbálom a látványt képzeletben kiszínezni. Sosem hittem volna, hogy mind közül éppen a hajamra legyek büszke, de most már látom, hogy így van, annak ellenére, hogy vörös volt de legalább hosszú volt, sűrű és hullámos. Legközelebb biztosan az orrommal történik valami.

 Hétfőn hatalmas szenzációt keltett Anne tüskére nyírt haja az iskolában. Megkönnyebbülésére azonban senki sem sejtette az igazi okot, még Josie Pye sem, aki nem mulasztotta el megjegyezni, hogy Anne igazi madárijesztő ezzel a fejjel.

 - Egy szót sem szóltam - mesélte Anne aznap este Marillának, aki éppen fejfájási rohamát pihente ki a konyhai heverőn -, mert ezt is a büntetésem részének tekintettem, amit türelemmel kell viselnem. Pedig nem könnyű lenyelni, hogy az embert madárijesztőnek nevezik. Már a nyelvem hegyén volt a válasz, de aztán mégsem mondtam ki. Csak egy megvető pillantást vetettem rá, és azzal meg is bocsátottam neki. Olyan jó érzés, ha az ember meg tud bocsátani, nem? Ezentúl minden erőmmel azon leszek, hogy jó legyek, és soha többé nem próbálok meg gyönyörű lenni. Úgyis jobb jónak lenni. Tudom, hogy így van, bár sokszor hiába tudunk valamit mégis nehéz elhinni, ugye? De én igazán olyan jó szeretnék lenni, mint maga, Marilla, meg Mrs. Allan és Miss Stacy, hogy becsületére váljak, ha majd felnövök. Diana azt javasolta, hogy kössek egy fekete bársonyszalagot a fejemre, ha nőni kezd a hajam, oldalvást egy masnival. Szerinte nagyon csinosan fog festeni. Majd homlokkötőnek hívom - ez olyan romantikusan hangzik. Nem beszélek túl sokat, Marilla? Nem fáj tőle a feje?

 - Most már jobban érzem magam. Ma délután rettenetesen fájt. Ezek a fejfájások egyre rosszabbak. El kell már menjek az orvoshoz. A karattyolásod meg egyáltalán nem bánt: már egészen hozzászoktam - mondta Marilla, így adva Anne tudtára a maga módján, hogy szereti elhallgatni a csacsogását.

A bajbajutott astolati liliom

 Természetesen te leszel Elaine - mondta Diana. - Nekem sosem lenne bátorságom leúszni odáig.

 - Nekem sem - borzongott meg Ruby. - Ha ketten-hárman lennénk a ladikban, akkor nem bánnám; fel is ülhetnénk, ami jó mulatság lenne, de így, fekve, halottnak tettetve magam - nem, erre nem lennék képes. Meghalnék a rémülettől.

 - Nagyon regényes lenne - ismerte el Jane Andrews. - De ismerem magam, hogy képtelen lennék nyugton maradni. Kétpercenként felugranék, hogy lássam, hol tartok, nem sodródtam-e túl messzire. Tudod, Anne, ez biztos rontana a hatáson.

 - De micsoda képtelenség egy vörös hajú Elaine! - kesergett Anne. - Szó se róla, én szívesen lennék Elaine, és a ladiktól sem félek. De nevetségessé sem akarok válni. Ruby-nak kellene Blaine-t játszani, mert ő fehér bőrű és olyan szép aranyszőke a haja, mint Elaine-nek, tudjátok, „aranyhaját lobogtatá a szellő", És Elaine volt az astolati liliom. Hogy lehetne valaki vörös hajjal liliom?

 - A te bőröd is olyan fehér, mint Rubyé - bizonygatta Diana -, és a hajad is sokat sötétedett, mióta újra kinőtt.

 - Tényleg? - Anne belepirult az örömbe. - Néha már én is így látom, de soha nem mertem senkitől sem megkérdezni, mert attól féltem, hogy ráébreszt a keserű valóságra. Lehet, hogy akár gesztenyebarnának is hívhatnánk?

 - De mennyire, és nagyon szép lett - állította Diana, és csodálattal nézte Anne rövid, selymes fürtjeit, amelyeket egy kacér kis fekete bársonyszalaggal és masnival fogott le.

 A tó partján beszélgettek, ott ahol egy kis nyírfákkal szegélyezett földnyelv nyúlt ki a Gyümölcsös-lejtő alatt a tóba, csúcsán pedig egy fából ácsolt stég szolgálta a horgászok és vadkacsavadászok nagyobb kényelmét. Ruby és Jane átjöttek Dianához játszani, és később Anne is csatlakozott hozzájuk.

 Azon a nyáron Anne és Diana általában a tavon vagy a tó környékén játszottak; a Henyélőkert már a múlté volt, ugyanis Mr. Bell a tavasszal könyörtelenül kivágatta a legelő végén árválkodó kis ligetet Anne egy farönkre telepedve meg is siratta (nem teljesen érzéketlenül a helyzet regényessége iránt), bár hamar vigaszt merítettek a gondolatból, hogy két ilyen nagy, tizenhárom - sőt majdnem tizennégy - éves lány úgyis kinőtte már az olyan gyermekes játékokat, mint amilyen egy babaház, és különben sokkal érdekesebb mulatságok adódnak a tó körül. Így azután megtanultak pisztrángra horgászni a hídról, és már egyedül ki tudtak menni a tóra azzal a lapos fenekű csónakkal, amit Mr. Barry kacsavadászathoz használt.

 Anne-nek jutott az eszébe, hogy játsszák el Elaine történetét. Előző télen tanulták Tennyson költeményét, amelynek az oktatásügyi főfelügyelő szerint minden Prince Edward-szigeti iskola tantervében kötelező olvasmányként kell szerepelnie. Addig-addig értelmezték, elemezték és boncolgatták, hogy a végén kész csoda volt, hogy még értettek belőle egy kukkot is, bár a szépséges astolati liliom, Lancelot, Guinevere és Artúr király mind a szívükhöz nőttek, és Anne titkon azon bánkódott, hogy nem Camelotban látta meg a napvilágot. Hangosan csak annyit jegyzett meg, hogy azok az idők sokkal regényesebbek voltak, mint a jelen.

 Anne ötletét lelkesedéssel fogadták. Arra már korábban rájöttek, hogy ha a ladikot vízre lökik ott, ahol horgonyozni szokott, az áramlat lesodorja a híd alá, s végül egy másik, lejjebb a tóba nyúló kis földnyelven fut zátonyra. Ezt az útvonalat sokszor kipróbálták, és mi sem kézenfekvőbb Elaine eljátszásához, mint ez, gondolták.

 - Rendben van, akkor én játszom Elaine-t - egyezett bele vonakodva Anne, aki szívesebben játszotta volna a főszerepet, de művészi érzéke megsúgta, hogy erre nem alkalmas.

 - Ruby, te játszod Artúr királyt Jane Guinevere-t, és Diana lesz Lancelot. De először még ti lesztek az apa és a fivérei, viszont az öreg és ostoba szolgát kihagyjuk, mert úgysem lenne hely kettőnek a ladikban, ha egy fekszik. Most pedig befödjük a bárkát éjfekete nehéz bársonnyal. Erre épp jó lesz édesanyád régi fekete sálja, Diana.

 Anne leterítette a sálat a ladik alján, majd ráfeküdt, lehunyta a szemét és mellén összekulcsolta a kezét.

 - Jaj nekem, tényleg halottnak látszik - suttogta rémülten Ruby Gillis, a nyírfalevelek remegő árnyékában fekvő kis mozdulatlan, hófehér arcra pillantva. - Jaj, lányok, ijesztően néz ki! Nem gondoljátok, hogy abba kellene hagynunk? Mrs. Lynde szerint is förtelmesen megátalkodott dolog a színjátszás.

 - Hagyd csak ki ebből Mrs. Lynde-et, Ruby - szólt rá Anne. - Elrontja a hatást, hisz ez sok száz évvel azelőtt történt, hogy Mrs. Lynde megszületett. De jobb, ha ezt te intézed, Jane. Egy halott nem szokott utasításokat osztogatni.

 Jane kézbe vette az irányítást. Aranyszőttes szemfödél nem lévén kéznél, egy régi japán krepszatén zongoratakaróval helyettesítették, és miután fehér liliom sem akadt sehol, egy karcsú lila nőszirmot csúsztattak Anne összekulcsolt kezei közé. A hatás így is tökéletes volt.

 - Tessék, kész is vagyunk - jelentette ki Jane. - Megcsókoljuk nyugodt homlokát, és te, Diana, azt mondod: „isten veled, húgom!", és te, Ruby: „isten veled, örökre!", és mindketten legyetek minél szomorúbbak. Anne, az isten szerelmére, mosolyogj egy kicsit! Tudod, hogy Elaine úgy feküdt mintha „álmában mosolyogna". Így már jobb. Lökjétek el a ladikot.

 El is lökték, de az alja élesen csikorgott egy mederbe süppedt cölöpön. Diana, Jane és Ruby csak azt várták, hogy az áramlat elkapja a ladikot és az megkezdje lassú sodródását a híd felé, mielőtt eliramodtak volna az erdőn és az úton át a másik földnyelv irányába, ahol majd Artúr király, Guinevere királyné és Lancelot szerepében fogadják az astolati liliomot.

 Anne néhány percig lassan úszott lefelé, és teljesen átadta magát a pillanat édes regényességének. Ekkor valami merőben prózai esemény zavarta meg emelkedett hangulatát: a ladik alján szivárogni kezdett a víz. Néhány perc múlva már kénytelen volt felállni, összeszedni az aranybrokát szemfödelet és az éjfekete leplet, és elborzadva bámulta a ladik alján tátongó lyukat, amin át most már ömlött be a víz. Az az alattomos karó kiszakította a ladik fenekére szögezett tömítést. Anne ugyan erről nem tudott, de annyit azonnal megértett, hogy veszedelmes helyzetbe került. Ilyen ütemben hamarabb megtelik vízzel és el is süllyed, mielőtt még szárazra futna az alsó földnyelvnél. De hol vannak az evezők? Hát persze, hogy a parton maradtak!

 Anne-ből rémült kis sikoly tört ki, amit senki sem hallott, ijedtében még az ajka is elfehéredett, de a lélekjelenlétét nem vesztette el. Maradt még egy, de csak egyetlenegy esély.

 - Iszonyúan megrémültem - mesélte másnap Mrs. Allan-nek -, és szinte éveknek tűnt, amíg a ladik leúszott a hídig, mialatt egyre jobban megtelt. Forrón imádkoztam, Mrs. Allan, de azért nem csuktam be a szemem, mert tudtam, hogy Isten csak egy módon menthet meg, ha a ladikot az egyik hídpillér közelébe sodorja, ahol kimászhatok. A pillérek, tudja, régi farönkök, amikről nem vagdosták le az ágcsonkokat és a göcsörtöket. Az imádkozás is segített, meg az is, hogy nyitva tartottam a szemem és nagyon figyeltem. Folyton azt hajtogattam : „Édes istenem, kérlek, sodord a ladikot egy pillér közelébe, a többiről már én gondoskodom." Ilyen szorult helyzetben igazán nincs idő kicirkalmazni. Isten mégis meghallgatott, mert egy pillanat múlva már pillérnek is ütközött a ladik, én meg a vállamra kanyarítottam a sálat és a takarót, és kikapaszkodtam arra a gondviselés küldte rönkre. És azután csak csüngtem, Mrs. Allan, mert se le, se fel nem bírtam mászni, olyan csúszós volt az az öreg pillér. Ennél sivárabb helyzetet elképzelni sem lehet, de akkor ez fel sem merült bennem. Az embernek nem a regényességen jár az esze, ha éppen csakhogy megmenekült a hullámsírból. Rögtön hálaimát rebegtem, azután már csak a kapaszkodásra figyeltem, mert tudtam, hogy emberi segítség nélkül sosem jutok vissza a szárazföldre.

 A ladik beúszott a híd alá, és a folyó közepén tüstént el is süllyedt. A lenti földnyelvnél várakozó Ruby, Jane és Diana látták, amint eltűnik a víz alatt, és egy percig sem kételkedtek, hogy Anne-t is magával rántotta a hullámok közé. A tragédia láttán egy pillanatig földbe gyökerezett lábbal álltak, a borzalomtól holtsápadtan, majd torkuk szakadtából sikoltozva nekiiramodtak az erdőnek, s közben egyetlen pillantást sem vetettek hátra, a híd felé, ahol Anne egy talpalatnyi helyen elkeseredetten csimpaszkodott, sőt, még a fák között futó alakokat is látta és hallotta rémült sikoltozásukat. Hamarosan kimentik szorult helyzetéből, gondolta, de addig is kínos pillanatokat kell átéljen.

 Szegény kis astolati liliom minden tovatűnő percet óráknak érzett. Vajon miért nem jön már valaki? Hova lettek a többiek? És ha mind elájult? Mi lesz, ha senki sem jön? Vagy ha nem bír tovább kapaszkodni, vagy görcsöt kap a keze? Anne lepillantott a lábánál hömpölygő szörnyű mélységre, az elnyúlt olajos árnyékokat vető örvényre és megborzongott. Képzeletében már hátborzongató lehetőségek sora merült fel.

 Ám abban a pillanatban, amikor úgy érezte, hogy a karját és csuklóját feszítő fájdalom kibírhatatianná válik, Gilbert Blythe-ot látta meg Harmon Andrews ladikjában a vízen közeledni.

 Gilbert felpillantott, és legnagyobb megrökönyödésére egy gőgös kis hófehér arcocskából rémülten, ugyanakkor méltóságteljes megvetéssel letekintő hatalmas szürke szemeket pillantott meg.

 - Anne Shirley! Hogy a csodában kerültél oda? - kiáltotta, s behúzta az evezőit.

 De a választ már nem várta meg, hanem a pillér mellé siklott és kinyújtotta a kezét. Anne nem tehetett mást, kénytelen volt Gilbert Blythe kezébe fogódzkodva átmászni a ladikba. Ázottan és magában füstölögve ült le a ladik tatjában, ölében tartva a csöpögő sálat és a nedves krepszatént. Nehéz tiszteletet parancsolóan viselkedni ilyen körülmények között!

 - Mi történt? - kérdezte Gilbert, s újra megragadta az evezőket.
 - Elaine-t játszottunk - magyarázta fagyosan Anne, megmentője tekintetét kerülve -, és nekem kellett leúsznom Camelotba a bárkán, jobban mondva a ladikon. Útközben léket kapott, és kénytelen voltam kimászni a pillérre. A lányok segítségért futottak. Volnál szíves elvinni a stégig?

 Gilbert szolgálatkészen odaevezett és Anne - a segítő kezet visszautasítva - fürgén partra ugrott.

 - Igazán hálás vagyok a segítségedért - mondta a kislány fennhéjázón, s azzal el is fordult volna, ha a fiú utána nem ugrik és a karját megragadva vissza nem tartja.

 - Anne, figyelj csak - mondta kapkodva -, nem lehetnénk végre barátok? Őszintén restellem, hogy annak idején kicsúfoltalak a hajad miatt. Igazán nem akartalak megszomorítani. Hidd el, csak tréfának szántam. Különben is olyan régen volt! Azóta nagyon szép lett, becsszóra, nekem elhiheted. Legyünk barátok!

 Anne egy pillanatra megingott. Sértett méltósága mögött valami új, soha nem érzett sejtelem motoszkált; Gilbert mogyoróbarna szemének félénk s egyben vágyakozó pillantása megmelengette, sőt megdobogtatta a szívét. De elég volt felidéznie a régi sérelem keltette keserűséget, hogy megrendült elhatározása újból megszilárduljon. Mintha csak tegnap történt volna, úgy látta maga előtt a két évvel korábbi jelenetet: Gilbert az egész iskola füle hallatára nevezte „répának" és ezt még tetézte a pellengérre állítás megaláztatása. Más beállítottságú, netán megállapodott emberek Anne neheztelését és annak kiváltó okát valószínűleg nevetségesnek találták volna, de az övét nem szelídítette meg az idő. Gyűlöli Gilbert Blythe-ot! Soha nem bocsát meg neki!

 - Nem - jelentette ki hűvösen. - Soha nem fogok barátkozni veled. Tudd meg, Gilbert Blythe, hogy nem is akarok!

 - Legyen, ha így akarod! - dühödött fel a fiú, és a méregtől kipirulva ugrott vissza a csónakba. - Többé nem kérlek meg, hogy barátkozz velem. És fütyülök rád, Anne Shirley!

 Gyors, dacos evezőcsapásokkal távolodott el a parttól, Anne pedig magasra tartott fejjel, de szívében furcsa kis sajnálkozással kapaszkodott fel a meredek, páfrányszegélyes ösvényen. Már csaknem azt kívánta, bárcsak máshogy válaszolt volna Gilbertnek. Hát persze, rettenetesen megbántotta, de akkor is... Anne legszívesebben azon nyomban leült volna és jól kibőgte volna magát. Nemcsak az előbbi eset, de ijedtsége és görcsös kapaszkodása is most kezdte a hatását éreztetni.

 Félúton Jane-nel és Dianával találkozott, akik fejvesztetten vágtattak vissza a tóhoz. A Gyümölcsös-lejtőn senkit sem találtak otthon, mert a Barry házaspár elment valahova. Ettől a hírtől Ruby rögtön hisztériás rohamot kapott, így őt hátrahagyták, hadd térjen magához egyedül, ahogy tud, és továbbfutottak a Kísértetjárta Erdőn át a Zöldmanzárdos-házig, ami szintén üresen ásítozott, mivel Marilla a városba ment, Matthew pedig egy távolabbi kaszálón gyűjtötte a szénát.

 - Jaj, Anne - lihegte Diana, s csaknem Anne nyakába esett.

 A könnyei kicsordultak a megkönnyebbüléstől és az örömtől.

 - Jaj, Anne... azt hittük... hogy vízbe fulladtál... és tisztára gyilkosnak éreztük magunkat... hogy rád osztottuk... Elaine szerepét. És Ruby... hisztizni kezdett... Jaj, Anne, mondd, hogy menekültél meg?

 - Kimásztam az egyik hídpillérre - sóhajtott fel Anne elcsigázottan -, és Gilbert Blythe arra evezett Mr. Andrews ladikján, és kitett a parton.

 - Ó, Anne, milyen rendes tőle! Jaj, de regényes! - szakadt fel Jane-ből, amikor sikerült lélegzethez jusson. - Remélem, ezután már szóba állsz majd vele.

 - De még mennyire, hogy nem! - fújta fel magát Anne a régi hevességgel. - És soha többé ne halljam azt a szót, hogy regényes, Jane Andrews. Nagyon bánom, hogy úgy megijedtetek, lányok. Az én hibám volt. Biztos, hogy szerencsétlen csillagzat alatt születtem. Akármit csinálok, bajba sodrom magam és a legdrágább barátaimat. Édesapád ladikját is elsüllyesztettük, Diana, és valami azt súgja, hogy emiatt többé nem engednek ki minket a tóra.

 Anne sejtése ezúttal megbízhatóbbnak bizonyult, mint az előérzetek általában. A délután történtek óriási szörnyülködést váltottak ki a Barry- és Cuthbert-körökben:

 - Hát már sosem jön meg az eszed, Anne? - nyögött fel Marilla.

 - Dehogynem - felelte derűlátón Anne, aki ismét visszanyerte szokott vidámságát, miután jól kisírta magát fent, a szobája jótékony magányában.

 - Azt hiszem, soha ilyen jók nem voltak a kilátásaim, hogy végre megkomolyodjam.

 - Elképzelni sem tudom, miért - kételkedett Marilla.

 - Nos - fogott bele Anne a magyarázatba -, ma egy új, értékes tapasztalattal lettem gazdagabb. Amióta a Zöldmanzárdos-házba kerültem, sok botlást követtem el, de mindegyik egy jelentős fogyatékosságomtól szabadított meg. Az ametiszt melltű esete ráébresztett, hogy ne nyúljak olyasmihez, ami nem az enyém. A Kísértetjárta Erdő kapcsán rájöttem, hogy ne engedjem szabadjára a képzeletemet. A fájdalomcsillapítós torta kigyógyított a főzés terén mutatott gondatlanságomból. A hajfestés pedig a hiúságból. Azóta eszembe sem jut a hajam meg az orrom, vagyis csak nagyon ritkán. És a mai botlásom a túlzott regényesség hibáját orvosolja egyszer s mindenkorra. Mindebből arra a következtetésre jutottam, hogy Avonlea-ben nincs helye a regényességnek. Az ilyesmi egy tornyos Camelotban, pár száz évvel ezelőtt helyénvaló volt, de nem ma. Egészen bizonyos vagyok afelől, Marilla, hogy hamarosan jelentős változást figyelhet meg nálam.

 - Kíváncsian várom - mormolta Marilla kételkedve. Amikor Marilla kiment, a szokott sarokban némán üldögélő Matthew Anne vállára tette a kezét:

 - Ne mondj le minden regényességről, Anne - súgta bátortalanul. - Túl sok persze nem jó, de egy kevés igazán nem árt. Hallgass rám, őrizz meg egy keveset.

Egy korszak lezárul

 Anne a Szerelmesek Ösvénye felé került a tehenekkel. Egy szeptemberi este hajtotta haza őket; a lemenő nap égővörös sugarai fénytócsákba gyűltek a fák közötti hézagokban és a tisztásokon, imitt-amott kiömlöttek az ösvényre is, másutt viszont megsűrűsödött az árnyék a juharfák alatt, a fenyők tövében pedig halványlila homály uralkodott, tiszta, akár a könnyű bor. A fenyők csúcsán játszadozó esti szellő csendes zenéjénél aligha van édesebb muzsika.

 A tehenek békésen baktattak az úton, és Anne álmodozva követte őket. Halkan ismételte magában a „Marmion" csatadalát, előző téli tananyaguk egyik darabját, amit Miss Stacy unszolására kívülről is megtanultak, és nagy örömét lelte a vad sodrású sorok lendületében és a dárdák csattogásában. Amikor ahhoz a sorhoz ért, hogy:

 Mint sűrű, sötét rengeteg,

 Úgy állt ott a dárdás sereg
megállt, és elragadtatásában behunyta a szemét, hogy tökéletesebben odaképzelhesse magát a hősök közé. Amikor újra kinyitotta, Dianát pillantotta meg a Barryék földjére vezető kapuban. Dianáról lerítt, hogy valami fontos híre van, de Anne a világért sem árulta volna el, hogy majd megöli a kíváncsiság.
 - Hát nem olyan az este, mint egy bíborszínű álom? - kérdezte. - Majd szétvet a boldogság ilyenkor, hogy élek. Reggel mindig úgy érzem, hogy ennél nincs nagyobb boldogság, de estére már inkább az estét tartom szebbnek.

 - Tényleg kellemes este van - hagyta rá Diana -, de elképesztő hírem van, Anne. Találd ki! Hármat találhatsz.

 - Charlotte Gillis mégis templomban esküszik, és Mrs. Allan ránk bízta a díszítést - kiáltott fel Anne.

 - Dehogyis! Charlotte vőlegénye sosem egyezne bele, mert a templomban még soha senki nem esküdött, és a környezet túlzottan emlékeztetné egy temetésre. Igazán nem szép tőle, amikor mi olyan jól mulatnánk. Mi a második?

 - Jane mamája megengedi, hogy születésnapi zsúrt rendezzünk?

 Diana elfojtott vidámságtól csillogó szemmel rázta meg a fejét.

 - El sem tudom képzelni, hogy akkor mi lehet - adta fel a játékot Anne. - Hacsak az nem, hogy Mordy Spurgeon tegnap este téged kísért haza a közös imaóráról. Így történt?

 - Jó is lenne - tiltakozott méltatlankodva Diana. - Azzal az undorító alakkal még akkor sem dicsekednék, ha igaz lenne, amit állítsz! Tudtam, hogy nem fogod kitalálni. Mama levelet kapott Josephine nénitől, amiben a néni kettőnket hívott meg, hogy jövő kedden menjünk fel hozzá a városba és a kiállítás idejére lakjunk nála. Na, tessék!

 - Ó, Diana - lehelte Anne, és a meglepetéstol kénytelen volt egy juharfának támaszkodni -, ez komoly? Jaj, és mi lesz, ha Marilla nem enged el? Ha azt feleli, hogy nem pártolja a csavargást. Múlt héten is ez volt a válasza, amikor Jane meghívott, hogy menjek el velük a dupla üléses homokfutón a White Sands Szállodába, az amerikai hangversenyre. Úgy szerettem volna elmenni, de Marilla azt mondta, hogy jobban teszem, ha itthon tanulok, és ez Jane-re is ráférne. Olyan csalódott voltam, Diana! Nagy szívfájdalmamban még az esti imádságom is elhagytam, amikor lefeküdtem. De aztán később mégis megbántam, és éjnek idején felkeltem, hogy imádkozzak.

 - Tudod, mit? - derült fel Diana arca. - Rávesszük a mamát, hogy ő beszéljen Marillával. Akkor biztosabb, hogy elenged, és ha így lesz, hát pompásan fogunk szórakozni. Soha nem voltam még kiállításon, és olyan elkeserítő a többieket hallgatni, amikor az utazásaikról beszélgetnek. Jane és Ruby már kétszer is voltak, és az idén megint mennek.

 - Addig nem is gondolok rá, amíg biztosat nem tudok - döntött Anne. - Ha megint csalódás érne, azt már nem élném túl. De ha mégis elmehetek, akkor annak örülök csak, hogy addigra elkészül az új kabátom. Marilla szerint nem lett volna szükségem rá, mert a régi még kibír egy telet és különben is elégedjek meg az új ruhámmal. Nagyon csinos lett, Diana: tengerészkék a színe és divatos a szabása. Marilla mostanában már divatosra varrja a ruháimat mert nem akarja, mondja, hogy Matthew megint Mrs. Lynde-del csináltassa meg. Ettől olyan boldog vagyok! Mennyivel könnyebb jónak lenni, ha divatos ruhában járhat az ember. Nekem legalábbis. Annak persze nem kell külön ösztönzés, aki egyébként is jó. De Matthew ragaszkodott hozzá, hogy új kabátot kapjak, ezért Marilla vett egy hozzá való dupla széles sötétkék gyapjúszövetet, amit egy igazi nőiszabó varr meg Carmodyban. Szombat estére lesz kész, és iszonyú erőfeszítésembe kerül, hogy ne lássam magam képzeletben, amint vasárnap az új öltözékemben és az új sapkámban vonulok végig a templomon, mert attól félek, ez nem helyes. De, sajnos, minden igyekezetem ellenére is folyton befurakszik ez a kép a gondolataimba. A kalapom is nagyon csinos. Matthew-tól kaptam, amikor odaát jártunk Carmodyban. Olyan kis kék bársonykalap, ami a legújabb divathóbort: aranyzsinór és bojt díszíti. Nagyon elegáns az új kalapod, Diana, és igen jól áll. Amikor múlt vasárnap láttalak a templomba bejönni, csak úgy dagadt a szívem a büszkeségtől, hogy az én legdrágább barátnőm ilyen csinos. Mit gondolsz, tényleg csúnya dolog ennyit foglalkozni az öltözködésünkkel? Marilla azt állítja, hogy az ilyesmi kimondottan bűnös dolog. De olyan érdekes, nem?

 Marilla beleegyezett, hogy Anne a városba utazzon, és meg is állapodtak, hogy majd Mr. Barry beviszi kedden a lányokat. Mivel Charlottetown harminc mérföldnyire volt, és Mr. Barry még aznap vissza is akart érni, korán kellett indulniuk. De Anne számára ez is csak jó mulatság volt, és kedden még nem is pirkadt, amikor ő már fenn volt. Első dolga volt az ablakhoz szaladni, hogy megbizonyosodjon, szép idő lesz: a Kísértetjárta Erdő fenyőin túl ezüstösen tiszta és felhőtlen volt a keleti égbolt. A fák lombja közti résen fény csillant meg a Gyümölcsös-lejtőn álló ház nyugatra néző manzárdablakában, ami csak egyet jelenthetett: Diana is felkelt már.

 Mire Matthew tüzet rakott, Anne már fel is öltözött, és odakészítette a reggelit mire Marilla lejött, de a maga részéről túlságosan izgatott volt és egy falat sem ment le a torkán. Reggeli után felvette a hetyke kis sapkát és az új kabátot és a patakhoz sietett, majd a fenyőerdőn át felkapaszkodott a Gyümölcsös-lejtőn, ahol Mr. Barry és Diana már várták. Hamarosan útnak is indultak.

 A hosszú kocsiút minden percét élvezte a két kislány. Remek érzés volt végighajtani a kora reggeli napsütésben a learatott tarlók között kígyózó, harmattól nedves utakon. Friss, csípős volt a levegő, és kis füstöskék párapamacsok lebbentek fel a földről és tartottak a dombtetőkről lefelé. Néha az út bekanyarodott egy-egy erdőbe, ahol a juharfák már skarlátpiros vitorlákat bontottak, máskor meg folyócskák felett ívelő hidakon kocogtak át, és ez felébresztette Anne-ben a régi, félelemmel teli, mégis jóleső borzongást, megint máskor levitt az útjuk a kikötőbe, és vihartépte kis halászkunyhók sora mellett hajtottak el, majd ismét felkapaszkodtak a dombra, ahonnan jól látták a távolba nyúló, magasabban fekvő dimbes-dombos tájat vagy a párás kék eget. De akármerre vezetett az útjuk, rengeteg érdekes beszédtémát kínált. Már dél felé közeledett az idő, amikor beértek a városba, és odataláltak a Bükkfa lakhoz. Szép, régi, az utcától beljebb, zöld szilfák és bükkfák karéjában álló udvarház volt. Miss Barry már az ajtóban várta őket; apró, fekete szeme vidáman csillogott.

 - No, végre eljöttél meglátogatni, te Anne lány! - kiáltott fel. - Szent ég, te gyerek, hogy megnőttél! Engem is lehagytál. És sokkal csinosabb vagy, mint régen. De azt hiszem, ezt nélkülem is tudod.

 - Nem én! - ragyogott fel Anne arca. - Csak azt láttam, hogy nem vagyok olyan szeplős, mint régen, de azt remélni sem mertem, hogy javult a külsőm. Úgy örülök, hogy ezt mondta, Miss Barry!

 Miss Barry háza „fényűzően volt berendezve", ahogy Anne később Marillának elmesélte. A két kis vidéki lány tátott szájjal bámulta a szokatlan pompát, amikor Miss Barry bevezette őket.a szalonba, majd magukra hagyta őket, hogy a vacsora után lásson.

 - Olyan, mint egy palota, nem? - suttogta Diana. - Én is most vagyok itt először, és fogalmam sem volt róla, hogy ilyen előkelő. Bárcsak Julia Bell is látná - mindig olyan nagyra van a mamája szalonjával.

 - Bársony szőnyeg meg ráadásul selyemfuggöny! - sóhajtotta Anne kéjesen. - Mindig is ilyenről álmodtam! De tudod, valahogy mégsem érzem itt jól magam. Olyan zsúfolt ez a szoba, és annyi szebbnél szebb holmi van benne, hogy nem marad tere a képzeletnek. A szegénységben csak egy vigasztaló van: hogy a képzeletnek összehasonlíthatatlanul fontosabb szerep jut.

 Anne és Diana még évekig nem feledte ezt a meghívást, amely első napjától az utolsóig gyönyörűségek egész sorát tartogatta számukra.

 Szerdán Miss Barry elvitte őket a kiállításra, ahol egy egész napot eltölthettek.

 - Csodálatos volt - mesélte később Anne Marillának. - Képzelni sem tudnék érdekesebbet. Nem is tudom, melyik rész kínált több izgalmas látnivalót. Nekem talán a lovak, a virágok és a díszítések tetszettek. Josie Pye első díjat nyert a hurkolt csipkéjével, aminek őszintén örültem, de annak még jobban örültem, hogy ilyesminek örülök, mert ez már a javulásra mutat, nem? Már úgy értem, hogy örülni tudok Josie sikerének. Mr. Harmon második díjat nyert a Gravenstein-almáival, Mr. Bell meg egy malacával. Diana szerint igazán nevetséges, hogy a vasárnapi iskola igazgatója disznókkal nyer első helyezést, de én nem így látom. És maga, Marilla? Diana azt mondta, hogy ezután valahányszor Mr. Bellt imádkozni hallja, mindig a disznókra fog gondolni. Clara Louise MacPherson festésért kapott díjat, Mrs. Lynde pedig első lett a házi készítésű vaj és sajt versenyszámában. Avonlea szépen kitett magáért, nem? Mrs. Lynde is ott volt aznap, és csak akkor ébredtem rá, hogy mennyire szeretem, amikor a sok idegen arc között megláttam az ismerős ábrázatát. Több ezren voltak ott, Marilla. Olyan kicsinek és jelentéktelennek éreztem, magam. És Miss Barry elvitt minket a nagy lelátóra is, ahonnan a lóversenyt nézhettük. Mrs. Lynde persze nem jött, mert szerinte a lóverseny istenkáromlás, ő pedig az egyházmegye oszlopos tagjaként jó példával kell elöl járjon. De olyan tengersokan voltak; teljességgel kizárt, hogy bárki is észrevette volna Mrs. Lynde távollétét. Ezzel együtt talán nekem sem kellene gyakran járnom lóversenyre, mert egészen elveszi az ember eszét. Dianát úgy elkapta a játékszenvedély, hogy azt mondta, tíz centet tesz arra, hogy a vörös ló nyeri a futamot. Nem nagyon hittem, hogy így lenne, meg fogadni sem akartam, hiszen mindenről be akartam számolni Mrs. Allannek, és biztos voltam benne, hogy ezt nem venné jó néven. Amit az ember nem mondhat el a lelkész feleségének, az csupa helytelen dolog. Nála tartom a pótlelkiismeretem. És micsoda szerencse, hogy nem fogadtam, mert a vörös ló tényleg nyert, és így tíz centet vesztettem volna. Az erény tehát elnyeri méltó jutalmát. Láttam, hogy egy férfi léggömbbel szállt fel. Úgy szeretnék én is léggömbbe ülni, Marilla! Nagyon borzongató lenne. És egy másik férfi jóslatokat árult: ha az ember tíz centet fizetett, egy kis madár kicsippentette a jóskártyát. Mind a ketten kaptunk Miss Barrytől tíz-tíz centet, hogy jósoltassunk. Az enyémen az állt, hogy egy borzasztóan gazdag, sötét arcbőrű férfihoz megyek feleségül, akivel a tengerentúlra költözöm. Attól kezdve árgus szemmel figyeltem a sötét férfiakat, de egyik sem tetszett, és különben is, azt hiszem, korai még a jöttét lesni. Felejthetetlen nap volt Marilla. Úgy elfáradtam, hogy éjjel nem jött álom a szememre. Miss Barry - ahogy ígérte - a vendégszobában vetett nekünk ágyat, ami nagyon elegáns volt, de mégsem olyan, amilyennek gondoltam. Ez a legszörnyűbb a felnőttkorban - és erre csak most kezdek rájönni -, hogy mire az ember megkapja, amire egész gyermekkorában vágyott, a dolog feleannyira sem csodálatos, mint hitte.

 A lányok csütörtökön kikocsiztak a parkba, este pedig Miss Barry elvitte őket a Zeneakadémia koncertjére, ahol egy hírneves primadonna énekelt. Az este varázslatos élményt tartogatott Anne számára.

 - Jaj, Marilla, leírhatatlan volt! Olyan izgalom vett rajtam erőt, hogy szólni sem tudtam - elképzelheti hát, hogy milyen hatással volt rám. Megigézve hallgattam. Selitsky asszony csoda szép volt a fehér szaténruhájában és gyémántokkal díszítve. De amikor énekelni kezdett, másra már nem tudtam figyelni. El sem mondhatom, mit éreztem. Abban a pillanatban úgy tűnt, hogy még a jóság sem esne nehezemre. Olyan érzés volt mint amikor éjszaka a csillagos eget bámulom. Könnyes lett a szemem, de ezek a boldogság könnyei voltak. Csak azt sajnáltam, hogy véget ért, és Miss Barrynek is mondtam, hogy nem is tudom, hogyan leszek ezek után képes újra hétköznapi életet élni. Mire ő azt felelte, hogy talán az segít majd rajtam, ha átmegyünk az utca túloldalán levő étterembe és eszünk egy fagylaltot. Legnagyobb meglepetésemre igaza lett. A fagylalt, Marilla, egyszerűen mennyei volt, és a tetejében még hihetetlenül élveztem, hogy éjjel tizenegykor - kicsapongó módon - ott ülhetek. Diana közölte, hogy ő városi életre született. Miss Barry megkérdezte az én véleményemet is, de azt feleltem, hogy komolyan át kell gondoljam, mielőtt válaszolnék. Lefekvés után tehát ezen gondolkoztam; az a legjobb idő az ilyen kérdések átgondolására. És Marilla, arra az eredményre jutottam, hogy nemcsak nem nekem való, de ennek még örülök is. Néha igazán kellemes éjjel tizenegykor fagylaltot enni egy fényes étteremben, de ilyen idő tájt azért mégiscsak jobb a keleti manzárdszobában mélyen aludni, és valami megmagyarázhatatlan módon tudni még álmomban is, hogy odakint ragyognak a csillagok és a szél játszik a fenyők között, a patak mellett. Másnap reggel ugyanezt mondtam Miss Barrynek is, és ő nevetett, amikor meghallotta. Általában mindenen nevet, amit mondok, még olyankor is, ha csupa komoly dolgokról van szó. Ennek nem nagyon örültem, mert én egyáltalán nem szántam mulatságosnak. De rendkívül vendégszerető volt, és nagyon jól bánt velünk.

 Pénteken elérkezett a hazamenetel ideje, és vele Mr. Barry is a kocsival.

 - Remélem, jól mulattatok - mondta Miss Barry a búcsúzáskor.

 - De még mennyire! - kiáltotta Diana.

 - És te, Anne lány? - fordult oda Anne-hez az idős hölgy.

 - Minden pillanat maga volt a gyönyörűség! - hangzott az elragadtatott válasz, és a kislány ösztönösen átölelte és megcsókolta Miss Barryt. Dianát egészen elképesztette Anne merészsége; neki soha nem lett volna ehhez bátorsága. De Miss Barryt boldoggá tette, és még sokáig állt a verandán és nézett a tovatűnő kocsi után. Keservesen sóhajtozva ment vissza a házába, amit hirtelen nagyon üresnek érzett, hiszen a két kislány üde, eleven fiatalsága élettel töltötte meg és elűzte a magányát. Miss Barry felettébb önző öreg hölgy volt, s az igazat szólva, önmagán kívül nemigen törődött mással. Csak azokat tartotta fontosnak, akik elszórakoztatták vagy hasznosnak bizonyultak. Anne-t szórakoztatónak találta, ezért sokra becsülte. Mégis egyre ritkábban jutott eszébe Anne furcsán és mulatságosan régies beszédmodora, és egyre többet gondolt friss lelkesedésére, őszinte és tiszta érzéseire, elbájoló viselkedésére és üde ajkaira, tekintetére.

 - Vén bolondnak tekintettem Marillát, amikor meghallottam, hogy magához vett egy kislányt az árvaházból - tűnődött magában -, de el kell ismerjem, hogy ezúttal nem tévedett. Jobbá tenne és boldogabbá, ha nálam is egy olyan kislány élne, mint Anne.

 A hazafelé vezető út semmivel sem volt kevésbé kellemes, mint a városba vivő, sőt talán még örömtelibbé tette őket a gondolat, hogy hazavárják őket. A nap már leáldozóban volt, amikor áthajtottak White Sandsen, és ráfordultak a parti útra. A sáfrányvörös égre élesen rajzolódtak ki az avonlea-i dombok körvonalai. Felettük lassan kúszott fel az égre a hold, és bűvös fényében varázslatosan megváltozott minden. A part mentén kanyargó út újabb és újabb kis öblök szikrázó vízfodrait tárta elébük. Alattuk halk csobbanással tört meg a hullám a parti köveken, és a tengeri szél friss, erős illatot hozott.
 - Jaj, de jó is élni és hazamenni! - mormolta maga elé Anne.

 Barátságosan és hívogatóan égett a lámpa a Zöldmanzárdos-ház konyhaablakában, amikor a kocsi átzörgött a patak fölötti fahídon, és a nyitott ajtón át kivetődött a kemencében égő tűz vidám lobogása; már a puszta látvány feledtette az őszi éjszaka hűvösséget. Anne vidáman futott fel a domboldalon és berobbant a konyhába, ahol már az asztalon gőzölgött a meleg vacsora.

 - Hát hazajöttél? - kérdezte Marilla, és összehajtogatta a kötését.

 - Haza bizony, és micsoda remek érzés! - örvendezett Anne. - Boldogságomban összecsókolnék mindent és mindenkit, még az órát is! Jaj, Marilla, egy csirke! Csak nem az én hazatértemre sütötte?

 - De igen. Gondoltam, a hosszú út után örülsz majd valami étvágygerjesztőnek. Siess, vedd le a kabátod, és amint Matthew bejön, asztalhoz ülhetünk. Bevallom, nagyon örülök, hogy végre itt vagy. Lassan vánszorgott az idő nélküled, és szörnyű magányos voltam.

 Vacsora után Anne a tűz elé telepedett Matthew és Marilla közé, és apróra beszámolt az eltelt négy nap eseményeiről.

 - Nagyszerűen éreztem magam - mondta végezetül -, és úgy érzem, ez a látogatás egy korszakot zárt le az életemben. De az egészben az volt a legjobb, hogy hazajöhettem.

A felvételizők klubja

 Marilla leeresztette a kötést az ölébe, és hátradőlt a székében. Elfáradt a szeme, és át is futott a fején, hogy legközelebb, ha a városba megy, a szemüvegét is ki kell cseréltetnie, mert mostanában fáradékonyabb a szeme.

 A szürke novemberi alkony hamar rátelepedett a Zöldmanzárdos-házra, és a konyhát is csak a tűzhelyen táncoló lángok világították be.

 Anne törökülésben bámult a vöröslő ragyogásba, a juharhasábokból áradó száz meg száz nyár napsugárpárlatába. Olvasni ült a tűz elé, de a könyv rég lecsúszott az öléből, és ő álmodozásba merült; ajkán halvány mosoly játszott. Élénk képzeletének ködéből és szivárványából ragyogó spanyol kastélyok bontakoztak ki, lebilincselően izgalmas történetek zajlottak odafent felhőországban, ahol a végén minden jóra fordul, és az ember nem mászik lehetetlen kalamajkákba, mint a valóságban.

 Marilla a jótékony félhomály leple alatt szeretetteljes gyöngédséggel figyelte. A szemben s szóban kifejezésre jutó szeretetmegnyilvánulások nem tartoztak Marilla eszköztárába, Anne-t ezt a szürke szemű, karcsú kislányt mégis minden ékes, tüntető magamutogatásnál mélyebb és erősebb érzéssel szerette, de ettől félt is, mert úgy érezte, túl engedékennyé teszi. Ott motoszkált benne a gondolat, hogy talán bűnös gyengeségre vall valakit olyan odaadóan szeretni, ahogy ő szereti Anne-t, és tudat alatt nagyobb szigorral és bírálattal illette, mintha a kislány kevésbé lett volna kedves a szívének. Anne-nek sejtelme sem volt Marilla érzéseinek mértékéről; néha csendes vágyódással gondolt arra, hogy milyen jó is volna, ha Marilla tetszését könnyebben meg tudná nyerni, és hogy Marillából hiányzik az együttérzés és a megértés, de aztán mindig szemrehányást tett magának, mert nem felejtette el, mit köszönhet neki.

 - Anne - szólalt meg váratlanul Marilla -, ma délután itt járt Miss Stacy, amíg te kint játszottál Dianával.

 Anne kis ijedséggel és egy sóhajjal tért vissza a földre.

 - Igen? Jaj de bánom, hogy nem voltam itt. Miért nem hívott be, Marilla? Csak odaát voltunk a Kísértetjárta Erdőben. Ilyenkor csoda szép az erdő. Az összes erdei növény - a páfrányok, a holdvirág és a pukkanós bokrok - álomba szenderült, mintha csak valaki tavaszig betakargatta volna őket száraz falevéllel. Talán egy kis szürke, szivárványsálas tündér szaladt arra a legutóbbi holdvilágos éjszakán, és ő csinálta. Diana, sajnos, teljesen érzéketlenné vált, ami a tündéreket illeti. Nem tudja elfelejteni, amikor a mamája úgy megszidta, amiért kísértetekkel népesítettük be a Kísértetjárta Erdőt. Az a szemrehányás nagyon rossz hatással volt Diana képzeletére; csírájában mételyezte meg. Mrs. Lynde szerint Myrtle Bell is meg van mételyezve. Kérdeztem is Ruby Gillistől, hogy miért, és ő azt felelte, hogy talán azért, mert az udvarlója otthagyta. Rubynak máson sem jár az esze, mint a fiúkon, és ez a korral csak egyre rosszabb lesz. Nekem nem a fiúk ellen van kifogásom; de mindent a maga helyén, és szükségtelen mindenbe belerángatni őket, nem? Dianával már azt fontolgatjuk, hogy megígérjük egymásnak: soha nem fogunk férjhez menni, hanem egymás mellett öregszünk meg, mint két kedves vénkisasszony. Diana döntése még nem végleges, mert habozásra készteti a lehetőség, hogy hozzámegy egy vad, szenvedélyes és züllött fiatalemberhez, és a jó útra téríti. Dianával mostanában sokat beszélgetünk komoly témákról. Most, hogy annyival idősebbek lettünk, nem való örökösen gyermekes dolgokról társalogni. Tudja, Marilla, a tizennégy éves kor már komoly dolog. Miss Stacy a múltkor levitt minket nagyobb lányokat a patakhoz, és erről beszélt velünk. Azt mondta, hogy nem lehetünk elég óvatosak, hogy milyen szokások, eszmények vernek gyökeret bennünk kamaszkorunkban, mert a jellemünk már kiforr, mire betöltjük a húszat, s ezek fogják a jövőnket is meghatározni. És ha az alap ingatag, mondta, semmi érdemlegeset nem tudunk majd építeni rá. Az iskolából hazafelé jövet ezt alaposan kitárgyaltuk Dianával. Felemelő érzés lett úrrá rajtunk, Marilla. Elhatároztuk, hogy tényleg mindent elkövetünk majd, és tiszteletre méltó szokásokat veszünk fel, és mindent megtanulunk, amit csak lehet és rettenetesen józanul fogunk gondolkodni, hogy mire betöltjük a húszat, a jellemünk kellőképpen kiforrott legyen. De a húszéves kortól egészen visszadöbbentünk, Marilla. Az ember iszonyú öreg és felnőtt abban a korban, nem? De miért járt itt Miss Stacy ma délután?

 - Ezt akarom éppen elmondani, ha hagynál engem is szóhoz jutni. Rólad volt szó.

 - Rólam? - kérdezte vissza Anne rémülten, majd elpirult és felkiáltott: - Jaj, tudom is, hogy mit mondott! El is akartam mondani, becsszóra, de elfelejtettem. Tegnap délután Miss Stacy rajtakapott, hogy az óra alatt a Ben Hurt olvasom, pedig Kanada történetét kellett volna. Jane Andrewstól kaptam kölcsön. Ebédidőben épp a kocsihajtó versenyhez értem, amikor becsöngettek, és egyszerűen nem bírtam letenni. Muszáj volt megtudnom, hogy mi lett a vége, bár biztos voltam benne, hogy Ben Hur nyer, különben nem történt volna költői igazságszolgáltatás, így aztán kinyitottam a padon a történelemkönyvet, a Ben Hurt meg a pad alatt, az ölemben olvastam. Bárki azt hihette, hogy történelmet tanulok, miközben én Ben Hurt faltam, de olyannyira, hogy észre se vettem a közeledő Miss Stacyt, és csak akkor néztem fel, amikor már ott állt mellettem és szemrehányó tekintettel nézett le rám. Majd elsüllyedtem, Marilla, különösen, amikor meghallottam Josie Pye kuncogását. Miss Stacy elvette a Ben Hurt, de nem szólt semmit. A szünetben bent tartott, és a lelkemre beszélt Azt mondta, hogy két szempontból is rosszat cselekedtem. Először is azért, mert a tanulás helyett elfecséreltem az időt, másodszor pedig félrevezettem a tanárom, amikor úgy tüntettem fel, mintha a történelmet olvasnám, holott egy regény volt az ölemben. Addig a pillanatig fel sem ötlött bennem, hogy én bárkit is becsapnék. Meg voltam döbbenve. Jaj, Marilla, keserű könnyeket ontottam, és könyörögtem Miss Stacynek, hogy bocsásson meg. Megígértem, hogy soha többé nem teszem, és felajánlottam, hogy egy hétig rá sem nézek a Ben Hurra, még azt sem olvasom el, hogy mi lett a verseny eredménye, de Miss Stacy azt felelte, hogy nem kívánja, hogy így büntessem magam és önként megbocsátott. Ezek után, azt hiszem, igazán nem szép tőle, hogy idejött árulkodni.

 - Miss Stacy egy hanggal sem árult el, Anne, csupán a rossz lelkiismereted. Tudod, hogy nem szabad regényt vigyél az iskolába. Amúgy is túl sok regényt olvasol. Lánykoromban soha nem engedték, hogy ilyesmit vegyek a kezembe.

 - Jaj, hogy mondhatja a Ben Hurra, hogy az regény, amikor olyan vallásos olvasmány? - tiltakozott Anne. - Persze, annál azért izgalmasabb, hogy illendő lenne vasárnap is olvasni, ezért veszem elő csak hétköznap. És soha, de soha nem olvasok olyan könyveket, amikről Miss Stacy vagy Mrs. Allan azt állítja, hogy nem valók egy tizenhárom és háromnegyed éves lány kezébe. Ezt Miss Stacy ígértette meg velem. Egyik nap a „Kísértetjárta kastély rémes titka" című regény mellett talált, amit Ruby Gillistől kaptam kölcsön, és Marilla, hogy az milyen fogvacogtató és izgalmas volt! Megfagyott az ereimben a vér tőle. De Miss Stacy azt mondta, hogy ez ostoba, egészségtelen olvasmány, és megkért, hogy többé se ezt, se ehhez hasonlót ne olvassak. Azt még csak könnyű szívvel megígérhettem, hogy többé nem fogok ilyen könyvet olvasni, de annál gyötrelmesebbet el sem lehet képzelni, mint visszaadni egy könyvet anélkül, hogy tudnánk, mi lett a vége! De Miss Stacy iránti szeretetem kiállta a próbát, és vissza tudtam adni. Igazán jó érzés, hogy az ember mit meg nem tudna tenni azért, akinek szeretne a kedvében járni.

 - No jó, akkor azt hiszem, lámpát gyújtok, és nekilátok a munkának - sóhajtotta Marilla. - Látom már, hogy nem akarod tudni, miért is jött Miss Stacy. Jobban érdekel a saját hangod, mint bármi más a világon.

 - Jaj, dehogynem, Marilla, nagyon is akarom! - restelkedett Anne. - Egy szót sem szólok, egyetlenegyet sem. Tudom, hogy túl sokat beszélek, de igazán igyekszem leküzdeni, és bár tényleg sokat jár a szám, ha tudná, hogy mennyi mindent szeretnék még mondani, de nem teszem, biztosan megdicsérne. Kérem, mondja el, Marilla.

 - Nos, Miss Stacy egy előkészítő osztályt szeretne szervezni a felsőbb osztályosokból, akik be akarnak jutni az akadémiára. Iskola után még egy órán át külön tanítaná őket. Azért jött, hogy megkérdezze Matthew-tól és tőlem, hogy járatnánk-e ebbe az osztályba. Mit szólsz hozzá, Anne? Lenne kedved beiratkozni az akadémiára és a tanári pályát választani?

 Anne térdre ereszkedett, és összecsapta a kezét.

 - Jaj, Marilla, hiszen ez volt életem álma, legalábbis az utóbbi hat hónapban, amióta Jane és Ruby a felvételire való felkészülésről beszélgetnek. De nem szóltam, mert azt hittem, úgysem lenne értelme. Nagyon szeretnék tanár lenni. De nem lesz túl drága? Mr. Andrews azt mondja, hogy százötven dollárjába került, hogy Prissy elvégezze, és ő nem volt tökfej a geometriához.

 - Azt hiszem, ezen nem kell emészd magad. Amikor Matthew-val örökbe fogadtunk, elhatároztuk, hogy mindent megteszünk érted, és jó nevelésben részesítünk. Azt vallom, hogy egy lány is legyen képes megkeresni a kenyerét, akár lesz rá szüksége, akár nem. Amíg mi itt vagyunk a Zöldmanzárdos-házban, ez lesz a te otthonod is, de ki tudja ebben a bizonytalan világban, mit hoz a jövő. Jobb előre felkészülni. Így aztán, ha kedved van, járhatsz az előkészítő osztályba, Anne.

 - Jaj, Marilla, nagyon köszönöm.

 Anne átölelte Marilla derekát, és komolyan nézett fel rá.

 - Végtelenül hálás vagyok mindkettőjüknek. Szorgalmasan tanulok, és mindent elkövetek, hogy becsületükre váljak. De előre szólok, hogy a geometriában ne várjanak tőlem túl sokat, bár ha igazán keményen nekifekszem, bármiben megállom a helyem.

 - Ebben egy percig sem kételkedem. Miss Stacy szerint okos és szorgalmas vagy.

 Marilla a világ minden kincséért sem mondta volna el, hogy Miss Stacy milyen dicshimnuszokat zengett Anne-ről; ezt a hiúság értelmetlen legyezgetésének érezte volna.

 - Nem kell, hogy túlzásba vidd a tanulást. Nincs ok a sietségre. A felvételiig még másfél év van hátra. De Miss Stacy azt mondja, nem árt már most elkezdeni a készülést, hogy biztos alapot teremthessetek.

 - Mostantól fogva még a szokottnál is jobban odafigyelek a tanulmányaimra - mondta Anne átszellemülten -, mert végre van életcélom. Mr. Allan szerint mindenkinek kell legyen életcélja, és azért kitartóan kell dolgoznia. De először is meg kell bizonyosodnunk, hogy méltó célért törjük magunkat. Ugye, Marilla, méltó cél, ha az ember olyan tanárnő akar lenni, mint Miss Stacy? A tanári pálya szerintem igen nemes hivatás.

 Így tehát megalakult az akadémiai osztály, Gilbert Blythe, Anne Shirley, Ruby Gillis, Jane Andrews, Josie Pye, Charlie Sloane és Mordy Spurgeon MacPherson részvételével. Csak Diana Barry maradt távol: a szülei nem akarták az akadémiára küldeni. Anne végzetes szerencsétlenségnek érezte a döntésüket. Attól az éjszakától kezdve, hogy Minnie Mayt szerencsésen kigyógyította a kruppból, mindent együtt csináltak. Azon az estén, amikor az előkészítő osztály tagjai először maradtak ott tanítás után, és Anne látta, hogy Diana lassan kimegy a többiekkel az iskolából, és egyedül indul el hazafelé a Nyírfa-ösvényen és az Ibolyás-völgyön át, minden erejére szüksége volt nehogy felpattanjon és meggondolatlanul, csupán érzelmeire hallgatva a barátnője után fusson. Gombóc volt a torkában, és a szemébe gyűlő könnyeket gyorsan a latinkönyve mögé kellett rejtse, nehogy Gilbert Blythe vagy Josie Pye meglássa.
 - Jaj, Marilla, akkor és ott megízleltem a halál keserűségét, ahogy Mr. Allan a múlt vasárnapi prédikációjában nevezte - bánkódott aznap este Marillának. - Arra gondoltam, milyen jó is lenne, ha Diana is a felvételire készülne. De ahogy Mrs. Lynde szokta mondani, semmi sem lehet tökéletes ebben a tökéletlen világban. Mrs. Lynde egyébként néha igazán nem nyugtatja meg az embert, de kétségkívül egy csomó igaz dolgot mond. Azt hiszem, az előkészítő osztály nagyon érdekes lesz. Jane és Ruby tanárnőnek készülnek. Ez vágyaik netovábbja. Ha végez, Ruby csak két évig akar tanítani, és aztán férjhez akar menni. Jane viszont az egész életét a tanításnak akarja szentelni, és soha, de soha nem akar férjhez menni, mert a tanításért fizetést kap, a férjétől meg semmit, ráadásul még morog is, ha elvesz valamit a háztartáspénzből. Gondolom, Jane siralmas tapasztalatból beszél, mert, Mrs. Lynde elmondása szerint az apja egy rémes öreg különc, aki zsugoriságban párját ritkítja. Josie Pye-nak nincs szüksége a pénzre, ő csak a művelődés kedvéért megy az akadémiára, és azt mondta, hogy egy árva helyzete, akit csak könyörületből tartanak, persze egészen más: az ilyen kénytelen törni magát. Mordy Spurgeon lelkész szeretne lenni. Mrs. Lynde szerint ezzel a névvel nem is lehetne más. Remélem, nem gonoszság ilyet mondani, Marilla de nevetnem kell, ha arra gondolok, hogy Mordy Spurgeon-ből lelkész lesz. Olyan mulatságosan fest azzal a holdvilág képével, apró, kék szemével és hatalmas, lebegő füleivel. De talán, ha felnő, intelligensebbnek látszik majd. Charlie Sloane politikus szeretne lenni és parlamenti képviselő, de Mrs. Lynde szerint ez úgysem fog sikerülni, mert a Sloane-ok mind egytől egyig becsületes emberek, és manapság csak a gazembereknek megy jól a politikában.

 - És Gilbert Blythe mi szeretne lenni? - érdeklődött Marilla, amikor látta, hogy Anne kinyitja a Caesar A gall háború-ját.

 - Halvány fogalmam sincs róla, hogy Gilbert Blythe mire vágyik, ha vágyik egyáltalán valamire - hangzott az elutasító válasz.

 Gilbert és Anne között nyílt vetélkedés folyt. Korábban csak Anne küzdött az elsőbbségért, de most már szemmel láthatólag Gilbert is legalább annyira osztályelső akart lenni. Kitartásban méltó ellenfeleknek bizonyultak. A többiek hallgatólagosan elismerték kettejük felsőbbrendűségét, és álmukban sem jutott volna eszükbe versenyre kelni velük.

 A tóparti eset óta, amikor Gilbert bocsánatkérése nem talált meghallgatásra, az előbb említett vetélkedést leszámítva a fiú egyszerűen levegőnek nézte Anne Shirleyt. A többi lánnyal elbeszélgetett, viccelődött, könyveket és fejtörőket csereberélt velük, megvitatta velük az órákat és a terveiket, egyiket-másikat hazakísérte néha a közös imaóráról vagy a vitaklubból. De Anne Shirleyről tudomást sem vett, és Anne a saját bőrén kellett tapasztalja, mennyire fájó lehet a visszautasítás. Hiába mondta magában, miközben megvetően felvetette a fejét, hogy fütyül rá. Csökönyössége ellenére, nőies lelke mélyén nagyon is bántotta Gilbert viselkedése, és ha újból lehetősége nyílt volna, mint akkor, a Fénylő Vizek Tavánál, most biztosan másképp válaszolt volna. Jól leplezett kétségbeeséssel döbbent rá, hogy a korábban dédelgetett haragnak nyoma veszett, s éppen akkor, amikor leginkább szüksége lett volna a jogosnak vélt sérelem adta tartásra. Hiába idézte fel az emlékezetes eset megannyi tűszúrását és az akkori érzéseit, hiába próbálta ugyanazt a régi haragot érezni. Az utolsó fellobbanás után - azon a napon, ott, a tó mellett - a harag szikrája is kihunyt benne. Anélkül, hogy valaha is tudatosult volna benne, megbocsátott és elfelejtett mindent. De már túl későn.

 Egyet tehetett csak: őrizni a titkát, hogy se Gilbert, se más, még Diana se sejtse, mennyire megbánta már a viselkedését és mennyire kívánja, bárcsak ne lett volna olyan büszke és kiállhatatlan! Érzéseit „a legmélyebb feledés fátylába" kívánta burkolni, és ez olyan jól sikerült, hogy még Gilbert sem - aki közel sem volt olyan közömbös, mint amilyennek mutatta magát - vigasztalhatta magát azzal, hogy közönyével megsebzi Anne-t. Egyetlen csekély vigasza csak az lehetett, hogy Anne kegyetlenül, szünet nélkül és érdemtelenül mindegyre csak szegény Charlie Sloane-t küldte a pokolba.

 A tél egyébként kellemes kötelességek teljesítése és tanulás közben zajlott. A napok boldogan teltek, Anne szorgalmas volt és érdeklődő, hiszen mindig volt, amit meg kellett tanulnia, érdemek, amiket el kellett nyernie, csodálatos könyvek, amiket el kellett olvasnia, új darabok, amiket gyakorolni kellett a vasárnapi kórusban, kellemes szombat délutánok Mrs. Allan társaságában, és mielőtt még felocsúdhatott volna, eljött a tavasz, és a Zöldmanzárdos-ház körül újra virágba borultak a fák.

 Tavaszra kicsit megfakult a tanulás öröme; mialatt a többiek vígan szétszóródtak a zöldbe borult ösvényeken, árnyas tisztásokon és kerülő utakon, az előkészítő osztály ott rostokolhatott továbbra is az iskolában, és vágyakozva bámészkodhatott ki az ablakon. Nem csoda hát, hogy a latin igék és a francia nyelvtani gyakorlatok elvesztették azt a vonzerőt, amit a fagyos téli hónapokban még oly erősen gyakoroltak a diákokra. Lassanként már Anne és Gilbert érdeklődése is alábbhagyott, és tanár, diák egyaránt boldogan fogadta a tanév végét, és a várva várt szünidőt amelynek napjai ígéretekkel kecsegtetve húzódtak előttük.

 Az utolsó estén Miss Stacy így szólt hozzájuk:

 - Az elmúlt évben jó munkát végeztetek, és megérdemlitek a vidám szünidőt. Mulassatok olyan jól, ahogy csak bírtok, legyetek minél többet a szabad levegőn, gyűjtsetek minél több erőt, egészséget és becsvágyat, hogy kitartson a következő tanév végéig. Döntő küzdelem vár rátok: ez lesz ugyanis az utolsó év a felvételi előtt.

 - Visszajön hozzánk jövőre, Miss Stacy? - kérdezte Josie Pye.

 Josie-nak sosem voltak aggályai a kérdezősködést illetően, de ezúttal mindenki hálásan fogadta a merészséget, mert egyikük sem merte volna ezt a kérdést feltenni, pedig mindannyiukat izgatták a nyugtalanító hírek, miszerint Miss Stacy jövőre nem jön vissza, mert felajánlottak neki egy állást az otthonához közeli általános iskolában, és úgy hírlett, hogy el akarja fogadni. Az előkészítő osztály lélegzet-visszafojtva leste a válaszát.
 - Azt hiszem, igen - felelte Miss Stacy. - Eleinte át akartam menni egy másik iskolába, de azután úgy döntöttem, hogy mégis maradok. Az igazat megvallva, annyira érdekelnek az itteni tanítványaim, hogy képtelen vagyok itthagyni őket. Maradok és végigviszem ezt az osztályt.

 - Hurrá! - ordított fel Mordy Spurgeon, akit életében először ragadtak el így az érzelmei, és utána egy hétig mindannyiszor mélyen elpirult, valahányszor az eset eszébe jutott.
 - Jaj de örülök! - kiáltotta Anne ragyogó tekintettel. - Kedves Miss Stacy, kibírhatatlan lett volna, ha nem jön vissza. Ha másik tanárt kaptunk volna, talán tanulni sem lett volna kedvem.

 Amikor Anne aznap este hazaért, gondosan elcsomagolta a könyveit a padláson álló öreg ládába, lezárta a fedelét és a kulcsot a dobozba dobta.

 - A szünidőben semmi pénzért nem tanulok - jelentette ki Marillának. - Egész éven át teljes erőmből tanultam, és addig gubbasztottam a geometriakönyv fölött, amíg már kívülről ismertem minden tételt az első kötetben, és már akkor is meg tudtam oldani, ha felcserélték a betűket. Elegem van a józanságból! Az idén nyáron szabadjára engedem a képzeletem, de azért ne rémüljön meg, Marilla, mert csak ésszerű korlátok közt leszek fékevesztett. De igazán jól szeretném érezni most magam, mert talán ez lesz az utolsó nyár, amikor még kislány vagyok. Mrs. Lynde azt mondja, hogy ha úgy növök jövőre is, ahogy az idén, akkor hosszabb szoknyát kell felvegyek. Szerinte már csak szemből meg lábból állok. De ha hosszabb szoknyát kell hordanom, akkor úgy érzem majd, hogy ez illendő viselkedést kíván és nagyon méltóságteljes leszek. Attól félek, hogy ilyen körülmények között már a tündérekben sem illik hinni, ezért az idén még kihasználok minden lehetőséget. Azt hiszem, nagyon vidám szünidőnk lesz. Nemsokára Ruby Gillis születésnapi zsúrja várható, aztán ott a vasárnapi iskolai kirándulás és jövő hónapban a missziós hangverseny. Mr. Barry pedig azt ígérte, hogy egyik nap átvisz minket Dianával a White Sands Szállodába vacsorázni. Ott ugyanis este szoktak vacsorázni. Múlt nyáron Jane Andrews már járt ott, és azt mesélte, hogy lenyűgöző látvány a villanyfényes kivilágítás, meg a virágok meg a csoda szép öltözékekben pompázó hölgyek. Jane szerint ez volt az első találkozása a nagyvilági élettel, és ezt élete végéig nem fogja elfelejteni.

 Mrs. Lynde másnap délután átjött, hogy megtudja, miért nem volt ott Marilla a csütörtöki segélyegyleti ülésen. Marilla távolléte csakis valami baj előhírnöke lehetett.

 - Matthew-nak megint rendetlenkedett a szíve, és nem akartam magára hagyni - magyarázta Marilla. - Ó, azóta már jobban van, de az utóbbi időben gyakrabban lepi meg a rosszullét, és ez komolyan aggaszt. Az orvos azt tanácsolja, hogy kerülje az izgalmakat, ami Matthew-nál nem igényel különösebb erőfeszítést; ő aztán igazán nem szomjazik az izgalmakra, és soha nem is szomjazott. Csakhogy a nehéz munkát is kerülnie kell, pedig neki az a mindene. Tedd le a holmidat, Rachel. Itt maradsz uzsonnára?

 - Hát, ha már ennyire ragaszkodsz hozzá, nem utasítom vissza - felelte Mrs. Lynde, aki eleve ezzel a szándékkal nézett be Marillához.

 Mrs. Rachel és Marilla kényelmesen elüldögéltek a szalonban, amíg Anne elkészítette a teát és könnyű, világos kekszet sütött, amin még Mrs. Rachel árgus tekintete sem talált bírálnivalót.

 - Meg kell mondjam, Anne igazán okos lánnyá serdült - ismerte el Mrs. Rachel Marillának, aki egy darabon elkísérte. - Nagy segítséget jelenthet.

 - Így is van - hagyta rá Marilla. - Megbízható és kitartó lett. Valaha attól féltem, hogy soha nem szokik le a kelekótyaságról, de a félelmem szerencsére nem igazolódott be, és most már bármit rá merek bízni.

 - Három évvel ezelőtt bizony nem hittem volna, hogy ez lesz belőle! - tette hozzá Mrs. Lynde. - Azt a dührohamot, míg élek, nem felejtem el! Amikor este hazamentem, azt mondtam az én Thomasomnak: „Jegyezd meg, Thomas, Marilla Cuthbert még keservesen meg fogja bánni azt a napot, amikor ezt a gyereket örökbe fogadta ". De nem lett igazam, és ennek őszintén örülök. Nem vagyok én olyan, Marilla, aki nem ismeri be, ha tévedett. Nem, hála az Égnek, ez nem az én formám. Rosszul ítéltem meg Anne-t, de amondó vagyok, hogy ez nem is csoda, mert nála megátalkodottabb, furább kis boszorkányt még nem hordott a hátán a föld. Nála csődöt mondott minden szabály, ami más gyerekeknél jól bevált. Szinte hihetetlen, mennyit változott előnyére az utóbbi három év alatt, különösen, ami a külsejét illeti. Igazán csinos lány vált belőle, bár jómagam nem kedvelem különösebben az ilyen sápadt, nagy szemű típust. Jobban tetszik az olyan Diana Barryhez vagy Ruby Gillishez hasonló kicsattanóan egészséges, pirospozsgás fajta. Ruby pedig csuda mutatós lány. Mégis... én sem értem, hogyan... de amikor Anne-t együtt látom a többiekkel, pedig hát csak feleannyira szép, mint ők, mégis valahogy olyan közönségesen és eltúlzottan festenek mellette... mint a nagy, vörös bazsarózsák a karcsú, fehér júniusi liliomok mellett, amiket Anne nárcisznak hív.

Hol patak s folyó találkoznak

 Anne „remek" nyarat töltött otthon, amelynek minden percét élvezte. Dianával szinte örökösen a szabad ég alatt voltak, és kihasználtak minden örömöt, amit csak a Szerelmesek Ösvénye, a Driád fürdője vagy a Füzes-tó és a Viktória-sziget nyújthattak. Marilla sem kifogásolta Anne csavargásait. A szünidő elején az a spencervale-i orvos, aki annak idején kijött Minnie Mayhez, összefutott Anne-nel egy betegnél, szúrós szemmel végigmérte, összeszorította a száját, megrázta a fejét és a következő üzenetet küldte Marillának: „Azt a vörös hajú lánykájukat tartsák egész nyáron a szabad levegőn és ne engedjék a könyvek közelébe, amíg a járása nem válik ruganyosabbá."

 Marilllát elfogta a rémület e szavak hallatán; az utasítás be nem tartása a szemében egyenlő lett volna Anne tüdőgyulladás okozta halálos ítéletének aláírásával. Így azután Anne azt tehetett és annyit bolondozhatott, amennyit csak akart. Kedvére sétálhatott, evezhetett, eprészhetett és álmodozhatott, és mire elérkezett a szeptember, olyan fénylő tekintetű és élénk volt, a járása olyan ruganyos, hogy a spencervale-i orvos biztos elégedett lett volna. A szíve pedig telve volt becsvággyal és életörömmel.

 - Kedvem támadt, hogy teljes erőmmel belevessem magam a tanulásba - jelentette ki, amikor a padlásról lehozta a tankönyveit. - Ó, kedves, jó, öreg barátaim, milyen jó megint a becsületes képeteket viszontlátni, igen, még a tiédet is, geometria. Kívánni sem lehet szebb nyarat, mint amilyen az enyém volt, Marilla, de most örvendezik a szívem, mint az erős emberé, aki benevez a versenyre, hogy Mr. Allan szavaival éljek. Ugye, milyen remekül prédikál? Mrs. Lynde is azt mondja, hogy napról napra javul, és ha nem vigyázunk, egy szép napon azon vesszük észre magunkat, hogy lelkész nélkül maradtunk, mert egy városi templom elcsábította tőlünk, és aztán megint betörhetünk egy zöldfülű lelkészt. De minek mindig a legrosszabbra számítani, nem, Marilla? Élvezzük Mr. Allan prédikációit, amíg itt van nálunk. Ha férfi volnék, biztos lelkésznek mennék. Józan hittudomány birtokában jó hatással lehetnek a közösségre, és olyan borzongatóan izgalmas lehet szépen prédikálni és felkavarni a hallgatóság szívét. A nők miért nem mehetnek lelkésznek, Marilla? Mrs. Lynde-től is megkérdeztem, de meg volt botránkozva és azt felelte, hogy az bizony botrányos volna. Szerinte az Államokban előfordulhat ilyesmi, sőt valószínűleg vannak is női lelkészek, de hála istennek nálunk, Kanadában, még nem jutottak idáig, és reméli, hogy nem is fognak. Én nem látom be, miért. Szerintem a nők legalább olyan remek lelkészek lehetnének. Valahányszor egyházi összejövetelt vagy uzsonnát kell szervezni, vagy valamilyen jótékony célra kell gyűjteni, mindig a nőkhöz fordulnak. Mrs. Lynde bizonyosan ugyanolyan jól imádkozik, mint Bell főtisztelendő, és egy kis gyakorlattal még prédikálni is tudna.

 - Mi az hogy - jegyezte meg Marilla szárazon. - Kéretlenül is többet prédikál a kelleténél. Avonlea-ben senki sem kódoroghat el a nyájtól anélkül, hogy Rachel le ne csapna rá.

 - Marilla, szeretnék valamit elmondani - kezdte Anne a vallomástétel kényszerétől hajtva -, és a véleményét kérni. Az utóbbi időben - különösen vasárnaponként, amikor ilyesmin gondolkozom -, sokat foglalkoztatott ez a kérdés. Annyira szeretnék jó lenni, és ha magával, vagy Mrs. Allan-nel vagy Miss Stacyvel vagyok, akkor még jobban vágyom rá, és csakis azt szeretném tenni, amivel a kedvükre lehetek, vagy ami az egyetértésükkel találkozik. De amikor Mrs. Lynde társaságában vagyok, iszonyú rossznak érzem magam, mintha valami arra késztetne, hogy éppen azt tegyem, amiről azt állítja, hogy nem szabad. Szinte leküzdhetetlen kényszert érzek. Mit gondol, mi lehet ennek az oka? Gondolja, talán azért van ez, mert igazán rossz vagyok és a szívem nem tisztult meg a bűnöktől?

 Marilla egy percig habozni látszott, majd elnevette magát:

 - Ha így lenne, hát semmiben sem különböznél tőlem, Anne. Rachel jobbára ugyanilyen hatással van rám is. Néha már-már azt gondolom, hogy talán több jót tehetne, ha nem szekálná érte annyit az embereket. A tízparancsolatban külön kitérhettek volna a szűnni nem akaró ócsárlásra. Ejnye, nem illene így beszélnem. Rachel jó keresztényi lélek, és sosem akar rosszat. Nincs nála jobb ember Avonlea-ben, és soha nem bújik ki a munka alól.

 - Örülök, hogy ugyanúgy érzünk - könnyebbült meg Anne. - Megnyugtató, hogy többet nem kell ezen rágódnom. Még így is marad épp elég, ami tépelődésre késztet. Annyi kérdés merül fel nap mint nap, ami bizonytalansággal tölt el. Alig oldok meg egyet, már ott a másik. Amikor az ember kezd felnőni, annyi minden van, amit át kell gondoljon, és amiben döntenie kell. Az örökös tépelődéssel és a helyes megoldás keresésével rengeteg időm megy el. Ugye komoly dolog felnőni, Marilla? De nyilván a siker sem marad el, ha az embernek olyan jó barátok segítenek, mint maga, meg Matthew, meg Miss Stacy meg Mrs. Allan, és ha mégsem így lesz, hát azért csakis magamat okolhatom. Óriási felelősséggel jár, mert csak egyszer próbálhatom meg. Ha mégsem sikerül rendes emberré válnom, nem mehetek vissza, hogy elölről kezdjem. Az idén nyáron kéthüvelyknyit nőttem, Marilla. Mr. Gillis megmért Ruby zsúrján. És úgy örülök, hogy az új ruháimat hosszabbra varrta. A sötétzöld igen csinosan áll rajtam, és köszönöm, hogy fodorral díszítette. Tudom ugyan, hogy semmi szükség rá, de nagyon divatos idén, és Josie Pye ruháit is fodrosra varrják. Tanulni is jobban tudok fodros ruhában. Valahogy elégedettebb érzéssel ülök le az asztalomhoz, ha tudom, ott az a fodor.

 - Hát már ezért érdemes volt rávarrni - mondta Marilla.

 Miss Stacy is visszajött Avonlea-be és az ismét tanulásra éhes ifjúsághoz. Főleg az előkészítő osztály gyürkőzött neki a munkának, hiszen az év végén fenyegetően tornyosult előttük a felvételi réme, aminek már a gondolatára is elfogta őket a rémület. Mi lesz, ha nem sikerül letenni! Azon a télen - a vasárnapi meditációkat is beleértve - Anne-t szüntelenül kísértette ez a rettegés, és szinte minden más erkölcsi és hitbéli problémát kiszorított. Lidérces álmaiban az eredményhirdetési listát olvasta remegő térddel, de a maga nevét nem találta, csak Gilbert Blythe-ét fent, az első helyen.

 A tél mindezek ellenére gyorsan elrepült vidám és szorgos tevékenység közepette. Sok érdekeset tanultak, a vetélkedés sem veszített hajdanvolt varázsából. Anne kíváncsi tekintete előtt új tudnivalók, a gondolat, érzés és becsvágy izgalmas, friss tájai tárultak fel:

 
És hegyre hegy nőtt, 

Alpokra új Alpok.

 S mindez Miss Stancy tapintatos, gondos és széles látókörű irányítása mellett. Mindent megtett, hogy tanítványai a maguk fejével gondolkozzanak, saját felfedezésekre és következtetésekre jussanak, és arra biztatta őket, hogy minél jobban térjenek le a jól kitaposott ösvényről; ez persze megbotránkoztatta Mrs. Lynde-et és az iskola kurátorait, akik meglehetős kétkedéssel fogadták a bevált módszereket félresöprő újításokat.

 A tanulás mellett Anne gyakran vett részt társas összejövételeken is, mivel Marilla - nem feledve a spencervale-i orvos tanácsát - nem tiltakozott az esetenkénti kirándulások ellen. A vitaklub remekül működött, több hangversenyt is rendezett, szánkózni lehetett és annyit korcsolyázni, ami csak beléjük fért, sőt egy-két, már-már felnőtt összejövetelre emlékeztető zsúr is volt.

 Anne pedig egyre csak nőtt, mígnem egy nap Marilla, amikor egymás mellett álltak, meglepetten azt nem észlelte, hogy Anne magasabb nála.

 - Nahát, Anne, hiszen te megnőttél! - kiáltott fel hitetlenkedve, majd felsóhajtott. Anne szaporodó centiméterei láttán fura kis sajnálkozást érzett. A kislány, akit annak idején szívből megszeretett, eltűnt, és itt volt helyette ez a magas, komoly tekintetű, tizenöt éves lány, aki büszkén feltartott fejjel és elgondolkodva járt-kelt. Marilla szeretete semmit sem csökkent, de valami különös, szomorú veszteségérzet húzódott meg mögötte. Aznap este, amíg Anne Dianával közös imaórán volt, Marilla egyedül üldögélt a szeles alkonyatban és átengedte magát a sírás gyarlóságának. A lámpával belépő Matthew kapta rajta, és akkora megdöbbenéssel bámult rá, hogy Marilla még sírás közben is kénytelen volt elnevetni magát.

 - Anne-en járt az eszem - mondta magyarázatképpen. - Olyan nagy lány lett belőle, és jövő télen már talán távol is lesz tőlünk. Kimondhatatlanul fog hiányozni.

 - Ugyan, gyakran hazajár majd - vigasztalta Matthew, aki Anne-ben még most is azt a buzgó kicsit látta, akit négy éve, azon a júniusi estén hazahozott a Bright River-i állomásról; és ez valószínűleg mindig is így lesz.

 - Addigra már megépül a Carmodyba vezető szárnyvonal - tette hozzá.

 De Marilla nem hagyta, hogy elvegye tőle a vigasztalhatatlan bánat élvezetét.

 - Az már nem lesz ugyanaz, mint amikor még itt lakott - felelte. - Jaj, hisz' egy férfi úgysem érti ezt!

 Más, legalább ennyire szembetűnő változások is végbementek Anne-nél. Csendesebb lett. Talán többet gondolkodott, és valószínűleg ugyanannyit álmodozott, mint azelőtt, de határozottan kevesebbet beszélt. Marilla szóvá is tette egy alkalommal.

 - Nem karattyolsz annyit, mint régen, és ritkábban használsz olyan nagy szavakat. Mi ütött beléd, Anne?

 Anne elpirult, zavartan felnevetett, és letette a könyvét, hogy álmodozva kitekinthessen az ablakon, ahol már látszottak az első, kövér rügyek a folyondáron, melyeket a tavaszi napsugár csalogatott elő.

 - Nem is tudom, talán nincs hozzá akkora kedvem - felelte, s mutatóujját elgondolkodva támasztotta az állának.

 - Sokkal jobban leköt, ha kellemes, szép dolgokra gondolhatok, és a szívemben őrizhetem őket. Nincs kedvem őket köznevetség vagy közcsodálkozás tárgyává tenni. És a nagy szavak ideje is lejárt. Ugye kár, hogy éppen most, amikor már nyugodtan használhatnám őket? Sok tekintetben remek felnőni, de nem az a boldogság, aminek hittem. A sok tanulás, munka és gondolkozás mellett nem marad hely a nagy szavaknak. Egyébként Miss Stacy is azt mondta, hogy a rövid szavak kifejezőbbek. A lehető legrövidebb kifejezésekkel kell megírjuk a dolgozatainkat is. Eleinte nagyon nehezen ment. Ami fellengzős kifejezés csak eszembe jutott - és ilyen jó pár akadt -, azt mind belezsúfoltam. De most már leszoktam róla és belátom, mennyivel jobb így.

 - És mi lett a meseklubbal? Régóta nem emlegeted.

 - Megszűnt az is. Nem volt rá időnk, és egyébként is elegünk lett belőle. Olyan butaság volt szerelemről, gyilkosságról, lányszöktetésről és rejtélyekről írogatni. Miss Stacy is írat néha gyakorlásképpen fogalmazásokat, de csakis arról írhatunk, ami itt, Avonlea-ben, az életünkben megeshet és a kész dolgozatot kíméletlen bírálatban részesíti, sőt, velünk is kivesézteti a saját műveinket. Amíg el nem kezdtem keresni a hibákat nem is sejtettem, hogy ennyit követhetek el. Úgy elszégyelltem magam, hogy abba is akartam az egészet hagyni, de Miss Stacy azt mondta, hogy megtanulhatnék jól írni, ha rá tudnám venni magam, hogy önmagam legszigorúbb bírája legyek. Így most ezzel próbálkozom.

 - Már csak két hónap van hátra a vizsgáig. Gondolod, hogy sikerül?

 Anne megborzongott.

 - Fogalmam sincs. Néha azt hiszem, hogy igen, máskor meg rettenetesen félek. Keményen dolgoztunk, és Miss Stacy alaposan begyakoroltatott velünk mindent, de még ezzel együtt sem biztos, hogy átmegyünk. Mindegyikünknél van egy komoly buktató. Nálam, természetesen, a geometria, Jane-nél a latin, Rubynál és Charlie-nál az algebra, Josie-nál a számtan. Mordy azt állítja, hogy a csontjaiban érzi: angol történelemből meg fog bukni. Júniusban Miss Stacy próbavizsgát rendez nekünk, ahol ugyanolyan szigorúan fog osztályozni, mint a vizsgán, így lesz némi elképzelésünk a dologról. Jaj, bárcsak túl lennék már rajta, Marilla! Nincs tőle sem éjjelem, sem nappalom. Néha éjnek idején is felébredek, és azon töröm a fejem, mit teszek, ha nem vesznek fel.

 - Hát tovább jársz az iskolába, és jövőre újra megpróbálod - felelte Marilla közönyösen.

 - Nem hiszem, hogy képes lennék rá - ingatta a fejét Anne. - Nagy szégyen lenne, főleg, ha Gil, akarom mondani a többiek átmennek. És valószínűleg elrontom, mert szörnyű vizsgadrukk szokott rám jönni. Bárcsak olyan nyugodt lennék, mint Jane; neki kötélből vannak az idegei.

 Anne felsóhajtott, és nagy erőfeszítéssel eltépte magát a kinti tavaszi gyönyörűségek csábító látványától, a kék égtől és langyos szellőtől, a kertben előbújó zöld varázslattól, és újra nekiveselkedett a tanulásnak. Lesz még tavasz, de ha most nem megy át a felvételin, akkor - úgy érezte - ebből a csapásból soha nem tud annyira magához térni, hogy élvezze.

Eredményhirdetés

  Június vége felé egyre közelebb kerültek a tanév s ezzel Miss Stacy uralmának befejeztéhez. Egyik este Anne és Diana a rideg valóságra ráébredve gyalogoltak haza. Kisírt szemük és nedves zsebkendőjük ékesen bizonyították, hogy Miss Stacy búcsúszavai semmiben sem maradtak el Mr. Phillips három évvel azelőtti megható istenhozzádjától. A fenyővel benőtt dombhát tetejéről Diana még visszanézett az iskolára és mélyen felsóhajtott.

 - Olyan ez, mintha eljött volna a világ vége, nem? - kérdezte gyászosan.

 - Neked még talán nem is olyan keserves, mint nekem - fűzte hozzá Anne, s hiába próbált még egy száraz helyet találni a zsebkendőjén -, mert te még jövőre is visszajössz. De én talán - persze, ha szerencsém lesz - utoljára láttam a drága öreg iskolát.

 - De az már nem lesz ugyanaz - erősködött Diana. - Elmegy Miss Stacy, és talán te meg Jane meg Ruby is. Egyedül kell ülnöm, mert úgysem viselnék el más padtársat. Pedig milyen víg idők voltak, nem, Anne? Szörnyű belegondolni, hogy most véget értek.

 S azzal két kövér könnycsepp gördült le Diana arcán.

 - Ha abbahagynád a bőgést, talán nekem is sikerülne - hüppögte Anne. – Különben, amint elteszem a zsebkendőmet, látom, hogy te rákezded, és ettől nekem is elerednek megint a könnyeim. Ahogy Mrs. Lynde szokta mondani: „Ha nem tudsz vidám lenni, csak oly vidám légy, amennyire kitelik tőled." Végül is biztos, hogy jövőre ugyanitt találkozunk. Most éppen úgy érzem, hogy kizárt, hogy átmenjek a felvételin. Mostanában ijesztően gyakran vannak ilyen megérzéseim.

 - Nem értem, miért, amikor olyan szépen szerepeltél a próbavizsgákon.

 - Igen, de azoktól nem voltam ideges. Ha az igazira gondolok, egy rettenetes jeges vasmarok szorítja össze a szívem. A számom tizenhárom, ami Josie szerint szerencsétlen szám. Én ugyan nem vagyok babonás, és azt is tudom, hogy ettől nem függ semmi. De bárcsak ne tizenhárom lenne!

 - Én meg azt kívánom, bárcsak veled mehetnék be - sóhajtotta Diana. - Milyen pompásan szórakoznánk a városban! Bár, gondolom, az estéid is foglaltak lesznek

 - Nem, dehogy. Miss Stacy megígértette velünk, hogy elő sem vesszük a könyveinket. Azt mondta, hogy csak kifáradnánk és összezavarodnánk. Jobb, ha sétálunk egyet, és egyáltalán nem gondolunk a vizsgára, séta után pedig korán lefekszünk. Jó tanács, csakhogy nem könnyű betartani, mint ahogy az a hasznos tanácsokkal lenni szokott. Prissy Andrews mesélte, hogy a felvételi hete alatt fél éjszakákat fent volt, és megveszekedetten magolt, én pedig eldöntöttem, hogy legalább addig fent maradok, mint ő. Nagyon kedves Josephine nénikédtől, hogy meghívott magához arra a hétre.

 - Amíg a városban leszel, ugye, írsz? - kérdezte Diana.

 - Már kedd este írok, hogy beszámoljak az első napról - ígérte Anne.

 - Szerdán én leszek az első a postán - fogadkozott Diana. Anne a következő hét hétfőjén bement a városba, és Diana már nyitáskor ott lábatlankodott a postánál szerdán, és amint megegyeztek, az ígért levél már várt rá.

 Legdrágább Diana!

 Kedd este van, és a Bükkfa lak könyvtárában írok Neked. Múlt éjszaka szörnyen magányos voltam, és azt kívántam, bárcsak itt lennél te is. Biflázni sem tudtam, mert szentül megígértem Miss Stacynek, hogy nem teszem, de éppen olyan nehéz volt megállni, hogy bele ne nézzek a történelemkönyvembe, mint régen azt, hogy tanulás előtt regényt ne olvassak.

 Ma reggel Miss Stacy jött értem, és bementünk az akadémiára. Útközben benéztünk Jane-ért és Rubyért, meg Josie-ért. Ruby odanyújtotta a kezét, de olyan hideg volt, mint a békaláb. Josie megjegyezte, hogy pontosan úgy festek, mintha egy szemhunyásnyit sem aludtam volna egész éjszaka, és azt is hozzátette, hogy még ha netán felvesznek, akkor sem bírom majd a tanárképzéssel járó lélekölő magolást. Vannak pillanatok, sőt egész hosszú időszakok, amikor úgy érzem, semmivel sem jutottam előrébb. Josie megkedvelésében!

 Az akadémia már tömve volt diákokkal, mire odaértünk. A sziget legtávolabbi csücskéből is érkeztek. Elsőnek Mordy Spurgeont pillantottam meg: a lépcsőn ült és magában motyogott. Jane megkérdezte, hogy mit művel, mire azt felelte, hogy a szorzótáblát ismételgeti, mert ha csak egy percre is abbahagyja, olyan rettegés jön rá, hogy tüstént elfelejt mindent, amit csak tanult, de a szorzótábla megnyugtatja az idegeit és nem engedi, hogy a tanultak kihulljanak az emlékezetéből.

 Alighogy megkaptuk a terembeosztást Miss Stacynek is el kellett válnia tőlünk; tovább már nem kísérhetett minket. Jane mellett ültem; irigylésre méltóan nyugodt volt. A kedves, jó, nyugodt és józan Jane-nek igazán nincs szüksége a szorzótáblára. Jó lett volna tudni, vajon úgy nézek-e ki, ahogy érzem magam, és hogy a szoba túlsó végében is hallják-e a szívdobogásom. Bejött egy férfi és elkezdte kiosztani az angol vizsgafeladatokat. A kezem jéghideg lett, a fejem meg szédült, amikor elvettem a lapot. Rápillantottam, és egy iszonyatos másodpercig pontosan azt éreztem, mint négy évvel ezelőtt, amikor Marillától megkérdeztem, hogy a Zöldmanzárdos-házban maradhatok-e, de azután kitisztult a fejem és újra dobogni kezdett a szívem (el is felejtettem mondani, hogy a szívdobogásom is megállt!), mert láttam, hogy erről a témáról csak össze tudok hozni valamit.

 Délben hazamentünk ebédelni, azután délután újra visszatértünk a történelemvizsgára. Nagyon nehéz volt, és borzasztóan összezagyváltam az évszámokat. De ettől eltekintve, azt hiszem, elég jól szerepeltem ma. Jaj, Diana, holnap rémes nap lesz: a geometriavizsgáé, és hidd el, minden erőmre szükségem van, hogy ki ne nyissam a mértankönyvem. Ha azt hihetném, hogy a szorzótábla segít, mostantól holnap reggelig csak azt hajtogatnám.

 Ma este meglátogattam a többi lányt. Útközben Mordy Spurgeonbe botlottam, aki zaklatottan kószált az utcán, és amikor megkérdeztem, azt motyogta, hogy biztosan megbukott történelemből, és arra született, hogy csalódást okozzon a szüleinek, holnap pedig úgyis hazamegy az első vonattal. Amúgy is könnyebb asztalosnak menni, mint lelkésznek. Felvidítottam és lelket öntöttem belé, sőt arra is rábeszéltem, hogy maradjon itt végig, mert a legnagyobb csalódást azzal okozná Miss Stacynek, ha most feladná. Néha azt kívánom, bárcsak fiúnak születtem volna, de ha Mordy Spurgeont látom, örülök, hogy lány vagyok és nem az ő testvére.

 Ruby éppen hisztizett, mikor a penziójához értem; ugyanis akkor jutott az eszébe egy borzalmas hiba, amit az angoldolgozatában elkövetett. Amikor egy kicsit magához tért, bementünk a városközpontba, és fagylaltot ettünk. Bárcsak te is velünk lettél volna!

 Jaj, Diana, bárcsak túl lennék már a geometriavizsgán! Ó, igen, tudom, hogy attól még nem dől össze a világ - ahogy Mrs. Lynde szokta mondani -, ha nem sikerül, csakhogy ez engem nem vigasztal. Különben jobban is örülnék, ha bukás esetén igenis összedőlne!

 Szerető barátnőd: Anne.
 A vizsgák lezajlottak, és Anne pénteken este fáradtan, de kissé kiábrándult diadalmámorban úszva érkezett haza. Diana már a Zöldmanzárdos-házban várta, és úgy ölelték meg egymást, mint akik évek óta nem találkoztak.

 - Drága öreg barátnőm, milyen jó téged viszontlátni! Úgy tűnik, mintha ezer éve nem láttalak volna. Jaj, Anne, hogy ment a vizsga?

 - Azt hiszem, egészen jól, a geometriát leszámítva. Nem tudom, hogy átmentem-e vagy sem, de valami azt súgja - és ettől libabőrös lesz a hátam -, hogy nem. Ó de jó is újra itthon lenni! A Zöldmanzárdos-háznál édesebb, kedvesebb hely nincs még egy a világon!

 - És a többiekről mit tudsz?

 - A lányok kijelentették, hogy egy percig sem kétséges, hogy megbuktak, de én azt hiszem, hogy nagyon is jól vizsgáztak. Josie szerint a geometria olyan egyszerű volt, hogy még egy tízéves gyereknek is kacagva ment volna. Mordy Spurgeon történelemből érzi biztosnak a bukást, Charlie pedig algebrából. De addig egyikünk sem tud biztosat, amíg ki nem függesztik az eredménylistát. És az még két hét! Bárcsak téli álmot aludhatnék addig!

 Diana tudta, hogy felesleges lenne Gilbert Blythe felől érdeklődnie, így pusztán ennyit jegyzett meg:

 - Ó, biztos sikerült. Ne aggódj.

 - Ha nem kerülök a lista elejére, akkor akár át se menjek - fortyant fel Anne.

 Szenvedélyes kijelentése mögött persze az húzódott meg, hogy sikere csak akkor lenne teljes, ha le tudná hagyni Gilbertet. A vizsgák alatt más sem lebegett a szeme előtt, csakis ezért törte magát. De Gilbert nemkülönben. Számtalanszor találkoztak az utcán, de úgy mentek el egymás mellett, mint két idegen; csak Anne szegte fel mindannyiszor kicsit gőgösebben a fejét, és kívánta egyre sóvárabban, hogy bárcsak engedett volna akkor Gilbert kérésének és baráti jobbot nyújtott volna. Most, hogy már késő volt, egyre elkeseredettebben fogadkozott magában, hogy csak azért is lehagyja a vizsgákon. Tudott róla, hogy az avonlea-i ifjúság körében mindenkit az izgat, melyikük lesz az első, sőt, Jimmy Glover és Ned Wright fogadást is kötöttek, Josie Pye szerint Gilberttől el sem lehet vitatni az elsőbbséget. Így azután érthető, hogy Anne a kudarcot elviselhetetlen megaláztatásnak érezte volna.

 Volt azonban egy ennél fennköltebb indoka is: kitűnő eredménnyel akarta letenni a felvételi vizsgát, hogy megfeleljen Marilla, de főképp Matthew elvárásának, aki meg volt győződve arról, hogy Anne „lepipálja az egész szigetet". Ezt pedig, gondolta Anne, az ember legvadabb álmaiban sem remélheti. Azt azonban igen, hogy legalább az első tíz közé beverekszi magát, és jutalmul megláthatja a Matthew jóságos barna szemében megcsillanó büszkeséget. Úgy vélte, hogy ennél szebb jutalomra nem is vágyhat azért a sok önfeláldozó iparkodásért és türelmes magolásért, a temérdek időért, amit prózai egyenletek és igeragozások között töltött el.

 A második hét végén Anne már a postahivatal körül téblábolt Jane, Ruby és Josie nyugodtnak éppen nem nevezhető társaságában; reszkető kézzel lapozták végig a charlottetow-ni napilapokat és a felvételin tapasztalt szorongással keresték az eredményt. Charlie és Gilbert sem riadt vissza ettől, de Mordy Spurgeon eltökélten távol maradt.

 - Hiányzik belőlem a lelkierő, hogy hidegvérrel megnézzem az újságban - vallotta meg Anne-nek. - Inkább kivárom, amíg ide nem jön valaki, és meg nem mondja, hogy átmentem-e vagy sem.

 A harmadik hét elteltével Anne már úgy érezte, nem bírja sokáig a feszültséget. Étvágytalan lett és kedvetlen. Mrs. Lynde megjegyezte, hogy az ember mást nem is várhat egy konzervatív oktatási főfelügyelőtől, Matthew pedig komolyan fontolóra vette, hogy ha még sokáig kell nézze Anne sápadt és közönyös arcát, reményvesztett tartását ahogy délutánonként hazajött a postáról, legközelebb a liberálisokra szavaz.

 De amikor már mindenki lemondott róla, megjött a várva várt hír. Anne - a vizsgák gyötrelmeiről egy kis időre megfeledkezve, a mindennapok gondjaitól megszabadulva -, nyitott ablakában üldögélt és átadta magát a nyári alkonyat szépségének, beitta a virágillatos levegőt és a nyárfák leveleinek susogását hallgatta. A fenyőfák csúcsa fölött a nyugati ég vöröse rózsaszínre festette a keleti égboltot és Anne éppen arról álmodozott, hogy ez talán csak a szín szelleme, amikor a fenyők között megpillantotta Diana futó alakját s a kezében egy újságot!
 Anne egy szempillantás alatt talpra ugrott, mert az újságból csak egyre következtethetett: végre megjelent az eredménylista! Forgott vele a világ, hevesen dobogó szíve szinte szétrepesztette volna a mellkasát. Mozdulni sem bírt, és a percek, mialatt Diana átrohant az előszobán, felvágtatott a lépcsőn és kopogtatás nélkül berontott a szobájába, óráknak tetszettek.

 - Átmentél, Anne! - kiabálta Diana - Legelső lettél, illetve Gilberttel fej fej mellett végeztetek, de persze a te neved szerepel az első helyen. Jaj de büszke vagyok rád!

 Diana az asztalra dobta az újságot, magát pedig Anne ágyára. Levegője fogytán egyetlen szót sem lett volna képes még kinyögni. Anne az izgalomtól reszkető ujjakkal vagy tucatnyi gyufát pocsékolt el, amíg lámpát tudott gyújtani. Felkapta az újságot és belenézett: igen, semmi kétség, ott állt a neve, kétszáz másik előtt, a legelső helyen! Ezért a pillanatért érdemes volt élnie.

 Diana közben kifújta magát, felült és beszélni kezdett, látva, hogy Anne mintegy kábulatban egy szót sem tud szólni.

 - Remekül vizsgáztál, Anne. Alig tíz perce hozta haza az újságot a papa a Bright River-i állomásról, ahova a délutáni vonattal érkezett, és tudod, hogy onnan csak holnap hozzák ki a postát, és amikor megláttam az eredménylistát, csak felkaptam és átrohantam, mint a bolond. Mind átmentetek, senki sem bukott meg, még Mordy Spurgeon sem, bár történelemből feltételesen vették csak fel. Jane és Ruby is nagyszerűen szerepeltek, a lista közepén van a nevük, Charlie nemkülönben, de Josie három pont híján majdnem megbukott - majd meglátod, olyan képpel jár-kel majd, mitha ő lett volna az első. Ugye, Miss Stacy is odalesz tőle? Jaj, Anne, milyen érzés elsőnek lenni? A helyedben én megőrülnék a boldogságtól, így sem vagyok teljesen magamnál, te meg csak ülsz itt nyugodtan, mintha mi sem történt volna.

 - Egészen elkábultam - rebegte Anne. - Annyi mondanivalóm lenne, de képtelen vagyok bármit is kinyögni. Ezt álmomban sem hittem volna - de igen, egyszer, egyetlenegyszer hagytam, hogy átfusson a fejemen a gondolat: „Mi lenne, ha én lennék az első?", de ezt is félve gondoltam, hiszen hiú ábrándnak tűnt, hogy az egész szigeten épp én legyek az első. Bocsáss meg, Diana, egy percre, de le kell szaladjak Matthew-hoz, hogy elújságoljam neki. Aztán átmegyünk a többiekhez, és elmondjuk nekik is a jó hírt.

 Kiszaladtak a csűr melletti kaszálóra, ahol Matthew éppen szénát asztagolt, és ahol Mrs. Lynde beszélgetett Marillával a kerítésre könyökölve.

 - Jaj, Matthew - kiabálta Anne már messziről -, átmentem! Első lettem, vagyis a két első közül az egyik! Nem vagyok beképzelt, csak boldog!

 - Nos hát tudtam én - mondta Matthew, és örömmel olvasta el az eredménylistát. - Mindig mondtam, hogy könnyen lekörözöd valamennyiüket.

 - Jó munkát végeztél, Anne - tette hozzá Marilla is, és minden erejével leplezni próbálta határtalan büszkeségét Mrs. Rachel sasszeme elől. De a jó lélek szívélyesen szólalt meg:

 - Jót bizony, és távol álljon tőlem, hogy bármikor is az ellenkezőjét állítsam. Amondó vagyok, Anne, a barátaid díszére válsz, és mind nagyon büszkék vagyunk rád.

 Anne boldogságát egy komoly kis beszélgetés zárta Mrs. Allannel a lelkészlakban. Este, az ablakon beáradó ezüstös holdfényben az ablaka elé térdelt és szívből jövő hálaimát mondott. Megköszönte a múltat és Isten segítségét kérte a jövőben. Azon az éjszakán oly tiszta, reményteli és szép volt az álma, amilyet az ember csak lánykorában kívánhat magának.

A szállodai koncert

 Feltétlen a fehér organdit vedd fel - tanácsolta Diana határozottan. 

 E jó tanács a keleti manzárdban hangzott el. Odakint már leszállt az alkonyat, a felhőtlenül tiszta kék ég alját sárgászöldre festette a lemenő nap, és a fakó fényű telihold ragyogó ezüstre gömbölyödött a Kísértetjárta Erdő felett. A levegőt édes kora esti hangok töltötték be: álmos madárcsicsergés, kósza szélsusogás, távoli beszélgetés- és nevetésfoszlányok. De Anne ablakán már lehúzták a redőnyt, s odabent égett a lámpa: a lányok fontos alkalmi toaletten fáradoztak.

 A keleti manzárdszoba gyökeresen megváltozott a négy évvel ezelőttihez képest, amikor Anne úgy érezte, hogy a zordon ridegségtől még a csontját is átjárja a hideg. Marilla lemondóan szemet hunyt a lassan végrehajtott változások felett, mígnem olyan puha kis fészek lett belőle, amit csak egy fiatal lány kívánhat.

 A rózsás bársonyszőnyegből és a rózsaszín selyemfüggönyből persze semmi sem lett, mert Anne vágyai lépést tartottak évei gyarapodásával, így nem is valószínű, hogy megsiratta megvalósulatlan gyermekkori ábrándjait. A padlót csinos gyékényszőnyeg, a magas ablakot halványzöld muszlinfuggöny takarta; a könnyű anyag meg-meglebbent a szélben, lágysága tompította a körvonalakat. A falakat ugyan nem aranyos-ezüstös brokáttal tapétázták, hanem finom virágmintás papírral, és néhány igazán ízléses kép ékesítette, amit Mrs. Allan adományozott. A díszhelyen Miss Stacy fényképe lógott; Anne szeretetteljes kötelességének érezte, hogy mindig friss virág álljon alatta. Ma illatos liliomok virítottak a vázában. A „sötét mahagóni" bútorok helyét egy könyvektől roskadozó, fehérre festett könyvszekrény, egy fehér muszlinfodorral díszített kis öltözködőasztal, egy párnás, nád hintaszék, egy régies, kövérkés rózsaszín ámorokkal és a felső ívén bíborvörös festett szőlőfürtökkel ékesített aranykeretes tükör - ami a vendégszobából került át -, és egy alacsony fehér ágy vette át.

 Anne a White Sands Szállodában megrendezésre kerülő hangversenyre készülődött. A charlottetowni kórház megsegítésére szervezték, és az összes környékbeli amatőr tehetséget felkutatták a műsorhoz. A White Sands-i baptista kórus két tagját, Bertha Sampsont és Pearl Clayt egy kettős eléneklésére kérték fel, a newbridge-i Milton Clark hegedűszólót játszott, Winnie Adella Blair Carmodyból egy skót balladát énekelt, a spencervale-i Laura Spencer és az avonlea-i Anne Shirley pedig szavalattal vettek részt.
 Amint Anne régebben kifejezte volna, az esemény „mérföldkövet'' jelentett az életében, és boldog izgalommal készült rá. Az ő Anne-jét ért kitüntető figyelem Matthew-t a hetedik mennyországba röpítette, és Marillát nem kevésbé feszítette a büszkeség, bár inkább meghalt volna, semhogy ezt nyíltan elismerje; hangosan csak annyit jegyzett meg, hogy nem illendő ennyi fiatalnak, megbízható személy felügyelete nélkül egy szállodában ténferegni.

 Anne és Diana Jane Andrews és a bátyja, Billy négyüléses kocsiján akart bemenni a városba, de rajtuk kívül még sok avonlea-i fiatal is odautazott. Idegen látogatók is hivatalosak voltak a nagy eseményre, és a műsor után vacsorát adtak a résztvevők tiszteletére.

 - Tényleg az organdi lenne a legjobb? - kérdezte Anne nyugtalanul. - Se nem olyan szép, se nem olyan divatos, mint a kék virágos muszlinruhám.

 - De ezerszer jobban áll - hangzott a megnyugtató válasz. - Puha, lágyan redőzött és testhezálló. A muszlin túl merev, és hivalkodó. Az organdi viszont természetesen egyszerű.

 Anne egy sóhajjal megadta magát. Divatkérdésekben Diana egyre nagyobb hírnévre tett szert, és a tanácsát sokan kikérték. Ezen az estén azt a vadrózsához leginkább hasonlító árnyalatot viselte, amitől Anne egy életre el volt tiltva, és jóllehet nagyon csinos volt, az ő megjelenése ezúttal kevésbé volt fontos, hiszen nem szerepelt a műsorban. Miután igyekezete Anne szépítésére irányult, akit - ezt megfogadta - Avonlea nagyobb dicsőségére olyan tökéletesen akart felöltöztetni, megfésülni és kicicomázni, hogy az eredményt még egy királynő is megirigyelhesse.

 - Húzd ki jobban azt a fodrot - így ni; várj, majd én megkötöm a selyemöved; most pedig lássuk a cipőd. Két vastag copfba fonom a hajad, és hatalmas masnikkal felkötöm a végüket. Ne, egyetlen szálat se húzz a homlokodba, hagyd inkább elöl kettéválni. Így áll a legjobban, ha elválasztod; Mrs. Allan is azt mondta, hogy így egészen olyan vagy, mint egy Madonna. Ezt a kis fehér rózsát idetűzöm a füled mögé. Ez az egy nyílt csak a rózsabokromon, és ezt neked tartogattam.

 - A gyöngysorom feltehetem? - kérdezte Anne. - Múlt héten Matthew a városban vette, és tudom, hogy szeretné látni rajtam.

 Diana elgondolkodva csücsörítette a száját fekete fürtös fejét féloldalra fordította és kritikus szemmel mérlegelte az összhatást, majd engedélyezte a gyöngysort, amit fel is erősített Anne karcsú, fehér nyakára.

 - Leírhatatlanul elegáns vagy, Anne - jelentette ki irigységtől mentes csodálattal. - Olyan királynőien tartod a fejed. Azt hiszem, az alakod teszi. Én, sajnos, igazi kis gombóc vagyok. Mindig is ettől tartottam, de most aztán beigazolódott. Nincs mit tenni, bele kell törődjek.

 Anne szeretettel mosolygott le a felé forduló élénk, bájos arcocskára.

 - Neked meg csodálatos gödröcskéid vannak. Apró, aranyos bemélyedések azon a szép krémszínű bőrödön. Én már le is mondtam a gödröcskéről. Ez az álmom sem válik már soha valóra, de annyi más bekövetkezett, hogy talán nem szabadna panaszkodnom. Kész vagyok?

 - Kész bizony - bólogatott Diana, majd odafordult az ebben a pillanatban az ajtóban feltűnő Marillához, akinek hórihorgas alakja talán szögletesebb lett az évek múlásával, haja is őszebbre fordult, de vonásait meglágyította a szeretet. - Jöjjön csak és nézze a mi előadóművész-nőnket! Ugye, milyen szép?

 Marillából zsémbes mormogás és szippantás furcsa keveréke tört fel.

 - Csinos és rendes. Szeretem, ha így fésüli a haját. A ruháját viszont biztos tönkreteszi a poros úton, az organdinak ráadásul a harmat sem tesz jót, a hűvös, nedves estében pedig megfázik egy ilyen vékony öltözékben. Az organdinál amúgy sincs hálátlanabb anyag. Mondtam is Matthew-nak, amikor hazahozta. De mostanában beszélhetek neki; hol van már az idő, amikor hallgatott a tanácsomra! Válogatás nélkül mindent megvesz Anne-nek, amit a boltosok Carmodyban elé tesznek. Rásóznak a boldogtalanra akármit - elég, ha valaki azt mondja, hogy most ez a divat, és hogy ilyen meg olyan szép, és Matthew már herdálja is a pénzét. Vigyázz, Anne, hogy a kerék össze ne koszolja a szoknyád, és el ne felejtsd felvenni a kabátod.

 Azzal sarkon fordult és levonult a földszintre, de közben büszkén gondolta, hogy az ő kislánya milyen szép, és nagyon sajnálta, hogy nem hallhatja a szavalatát.

 - Tényleg - vonta össze a szemöldökét Anne is -, mi lesz, ha a harmattól tönkremegy a ruhám?

 - Ne aggódj - nyugtatta Diana, és a redőnyt felhúzva kinézett az ablakon. - Egy csepp harmat sincs. Tökéletes este van; nézd csak, hogy süt a hold!

 Anne is odalépett mellé.

 - Jaj, úgy örülök, hogy keletre néz az ablakom! Nincs szebb a napfelkelténél, amikor a napkorong feljön a messze elnyúló dombok felett és átsüt a fenyők hegyes csúcsai között. Ó, Diana, úgy szeretem ezt a kis szobát. Nem is tudom, hogy bírom majd nélküle, ha a jövő hónapban be kell költözzek a városba.

 - Ezt ma este ne is említsd! - könyörgött Diana. - Már a gondolatától a szomorúság kerülget, és ma este jól akarom magam érezni. Mit szavalsz, Anne? Mondd csak, nem vagy ideges?

 - Nem. Olyan sokszor szavaltam már közönség előtt, hogy emiatt nem izgulok. A Szűz esküjé-t mondom majd. Laura Spencer egy vidám darabot ad elő, ezért is választottam én meghatót. Jobban szeretem megríkatni, mint megnevettetni az embereket.

 - És mi lesz a ráadás, ha visszatapsolnak?

 - Ugyan, eszükbe sem jut majd ilyesmi - legyintett Anne, de a szíve mélyén nagyon is azt remélte, hogy így lesz, és lélekben már látta is magát, ahogy másnap reggel beszámol Matthew-nak a sikeréről.

 - Nézd, ott van Jane és Billy. Indulhatunk.

 Billy Andrews ragaszkodott ahhoz, hogy Anne mellé üljön a bakra, így Anne kénytelen-kelletlen fel is mászott, bár szívesebben ült volna hátul a lányokkal, hogy kedvére kibeszélhesse magát. Billyvel se nevetgélni, se beszélgetni nem lehetett. Nagydarab, kövérkés, tunya, húsz év körüli ifjú volt, kerek, kifejezéstelen arcára kiült az Anne iránti csodálat, a szórakoztató csevegés adományával azonban nem volt megáldva. Büszkén felfújta magát, amikor Anne mellé telepedett: elképzelte, hogy bámulja majd mindenki, ha ezzel a karcsú, egyenes tartású lánnyal hajt be White Sandsbe.

 Anne végül is élvezte az utazást; az ülésen hátrafordulva a lányokkal beszélgetett, és néha udvariasságból odavetett egy-két megjegyzést Billynek is, aki vigyorgott vagy kuncogott, de a választ csak akkor sütötte ki, amikor már túl késő volt. Kellemes este volt. Sokan tartottak kocsival a szálloda felé; messze környék visszhangzott a nevetéstől. A szálloda úgy ki volt világítva, mint egy karácsonyfa. A bejáratnál a hangverseny rendezőbizottságának hölgytagjai fogadták az érkezőket és egyikük rögtön el is kísérte Anne-t az öltözőbe, amit zsúfolásig megtöltöttek a charlottetowni szimfonikus klub muzsikusai, akik között Anne hirtelen elvesztette addigi magabiztosságát - falusiasnak érezte magát egyszerű fehér ruhájában, amit otthon még csinosnak látott. Félénken állt a sok suhogó, fénylő selyem- és csipkeruhás hölgy mellett; mi az ő gyöngysora a jól megtermett, csinos hölgy gyémántjaihoz képest? Siralmasnak érezte az ő kis fehér rózsáját a pompás melegházi virágok mellett, amik a többi hölgyet ékesítették. Letette a kabátját, kalapját és behúzódott egy sarokba. Ó, bárcsak inkább a Zöldmanzárdos-ház fehér szobácskájában lenne!

 De a szálloda nagy hangversenytermének pódiumán még rosszabbul érezte magát. A villanyfénytől káprázott a szeme, a parfümillat és a halk beszéd megrémítették. Szívesebben ült volna lent a hallgatóság soraiban Diana és Jane mellett, akik hátul szemmel láthatólag remekül szórakoztak. Anne egy rózsaszín selyembe öltözött testes hölgy és egy fehér csipkeruhás, gőgös pillantású lány között szorongott. A vaskos hölgy néha Anne felé fordult és szemüvegén át úgy mérte végig, hogy Anne egy kis idő múltán sikítani szeretett volna. Megpróbáltatásait a beképzelt lány még tovább fokozta azzal, hogy hangosan csevegett a másik szomszédjával, megjegyzéseket téve a „vidéki bugrisokról" és a közönség soraiban helyet foglaló „falusi szépségekről, és kijelentette, hogy ezektől az úgymond „helyi tehetségektől nem sok szórakozásra számít. Anne megfogadta, hogy amíg él, gyűlölni fogja a fehér csipkés hajadont.

 Anne szerencsétlenségére egy hivatásos előadóművésznő is megszállt éppen a szállodában, és a kérésnek engedve beleegyezett, hogy részt vesz a műsorban. Hajlékony derekú, sötét szemű asszony volt, a ruhája csodálatos csillámló szürke anyagból készült, amibe mintha ezernyi, holdfényből font szálat szőttek volna, haját és nyakát ékkövek díszítették. Bámulatosan tudott bánni a hangjával, arcjátéka pedig egyenesen elbűvölte a közönséget: elragadtatott taps fogadta az előadását. Anne egy időre megfeledkezett önmagáról s bajairól, és csillogó, érdeklődő tekintettel figyelte, de amikor a szám véget ért, hirtelen magához tért és kezébe temette az arcát: hogy lesz képes ezek után kiállni a színpadra? Nem, erre képtelen lenne - hogy is hihette, hogy szavalni tud? Ó, bárcsak a Zöldmanzárdos-házban lenne!

 Ebben a pillanatban meghallotta a saját nevét: a színpadra szólították. Valahogy talpra kecmergett és szédelegve előrelépett, izgalmában észre sem véve, hogy a fehér csipkeruhás lány bűntudatos rémülettel pillant rá, de ha látta volna, akkor sem értette volna meg, hogy mindez mennyire hízelgő rá nézve. Sápadtsága megrémítette a közönség soraiban ülő barátnőit; nyugtalan együttérzéssel egymás kezébe kapaszkodtak.

 Anne-en súlyos lámpalázas roham vett erőt.Bár sokszor szavalt már közönség előtt, de sohasem ennyi ember szeme láttára, és ez teljesen megbénította. Ami csak elébe tárult szokatlan volt: a csillogás, a fények, az estélyi ruhás hölgyek, a gáncsoskodó tekintetek kereszttüze, a gazdagság és kultúra egész légköre. Milyen más volt ez, mint a vitaklub egyszerű padsorai, barátok és szomszédok együtt érző, kedves arca. Érezte, hogy kegyetlen műbírálók ítélőszéke elé került. Meglehet, hogy „falusias erőfeszítései" nyomán mulattatást várnak tőle, ahogy a fehér csipkeruhás lány is. Reménytelenül és menthetetlenül szégyellte magát, nyomorúsága határtalan volt: keze-lába remegett, a szíve a torkában dobogott, szörnyű szédülés jött rá, és ami a legrémesebb, egyetlen szót sem tudott kinyögni, és csak egy hajszál választotta el attól, hogy menekülőre fogja a dolgot, bármily megalázó lett is volna.

 De ekkor ijedt, hatalmasra tágult szeme megakadt a terem egyik hátsó sorában ülő Gilbert Blythe-on, aki mosolyogva hajolt előre. Anne diadalmasnak s egyben gúnyosnak érezte ezt a mosolyt, pedig a valóságban csupán Gilbert jó érzését tükrözte: örült, hogy ott lehet és a látványnak, amit Anne karcsú alakja, átszellemült arca nyújtott a legyezőként szétterülő pálmalevelek háttere előtt. Josie Pye ült mellette - akit behozott a városba -, és az ő arca aztán valóban győzelemittas gúnyt sugárzott. Csakhogy Anne Josie-t már meg sem látta, de akkor sem törődött volna vele, ha megpillantja. A bátorság és eltökéltség áramütésként szaladt végig az idegein: fejét büszkén felszegte, és mély lélegzetet vett. Gilbert Blythe előtt nem vall kudarcot, gondolta - nem adja meg neki azt a lehetőséget, hogy kinevethesse! Rettegése, idegessége nyomtalanul eltűnt és belekezdett a szavalatába: tiszta, csengőn édes hangja a terem legtávolabbi sarkába is elért, nem remegett, nem csuklott el. Ismét ura volt önmagának, és a tehetetlenség iszonyatos érzése után úgy szavalt, ahogy még sohasem. Amikor meghajolt hatalmas tapsvihar tört ki. Félénken és boldogan ment vissza a helyére, ahol a rózsaszín selyemruhába préselt hölgy lelkesen megrázta a kezét:

 - Ó, kedvesem, csodálatos volt - dicsérte. - Úgy sírtam, mint egy kisgyerek! Tessék, hallja, hogy hívják vissza? Menjen csak!

 - Jaj, nem mehetek - húzódozott zavartan Anne. - Vagy mégis... különben csalódást okozok Matthew-nak. Meg volt győződve róla, hogy vissza fognak tapsolni.

 - Hát akkor ne okozzon neki csalódást - biztatta a rózsaszín hölgy nevetve.

 Anne mosolyogva, kipirulva és tiszta tekintettel ment vissza a színpadra, és egy furcsán mulatságos kis szavalattal az előzőnél is jobban rabul ejtette a közönséget. Ettől a perctől kezdve fürdött az elismerésben.

 A hangverseny végén a kövér rózsaszín ruhás hölgy, aki egy amerikai milliomos felesége volt, Anne-t a szárnyai alá vette, és bemutatta mindenkinek. Anne-t osztatlan kedvességgel fogadták; a hivatásos előadóművésznő, Mrs. Evans elbeszélgetett vele, és megdícsérte bájos hangját, szép előadásmódját. Még a fehér csipkeruhás lány is elejtett egy bágyadt dicséretet. A hatalmas, gyönyörűen feldíszített ebédlőben tartott vacsorára Jane-t és Dianát is meghívták, mivel Anne társaságához tartoztak, de Billynek nyoma veszett - a meghívástól való szörnyű félelmében elbujdokolt valahova. A szálloda előtt várta a vidáman előkerülő lányokat. Anne mélyet sóhajtott, amikor a holdfényes estébe kilépett.

 Milyen jó volt megint a csendes, tiszta éjszakát látni! A világ nyugalma, nagyszerűsége, a távoli hullámok morajlása, a parti sziklák látványa, amelyek mint mogorva óriások őrizték az elvarázsolt partot, betöltötték Anne lelkét.

 - Ugye milyen remekül mulattunk? - sóhajtotta Jane, amikor elhajtottak. - Bárcsak én is gazdag amerikai lehetnék, aki a nyarat egy szállodában töltheti, és kivágott estélyi ruhában járhat-kelhet, felékszerezve, és álló nap fagylaltot és csirkehússalátát ehet. Sokkal szórakozatóbb lehet a tanításnál. Anne, egyszerűen csodásan szavaltál, bár az elején attól féltem, hogy soha nem bírod elkezdeni. Szerintem, Mrs. Evansnál is jobb volt.

 - Ugyan már, ne mondj ilyet, Jane, mert ez butaság - vágott közbe Anne. - Annál már csak azért sem lehet jobb, mert Mrs. Evans hivatásos, én meg csak egy iskolás lány vagyok, akinek van némi tehetsége a szavaláshoz. Én megelégszem a közönség tetszésével.

 - Hízelgő bókot hallottam rólad, Anne - kotyogott bele Diana is. - A hangnemből ítélve legalábbis azt hiszem, az volt; egy része bizonyosan. Egy amerikai ült mögöttünk - nagyon regényes külsejű fiatalember, a szeme és a haja szénfekete volt. Josie szerint neves festőművész; ezt onnan tudja, hogy a mamája bostoni unokatestvérének a férje együtt járt ezzel az emberrel iskolába. Nos, szóval hallottuk, amikor ezt mondta - ugye, Jane? -: „Ki az a lány a színpadon? Az a tiziánvörös hajú? Szívesen megfesteném az arcát" No, tessék! Csak tudnám, mi az a tiziánvörös?

 - Hétköznapi nyelvre lefordítva egyszerűen vörös - nevetett Anne. - Tiziano egyébként nagyon híres festő volt, aki vörös hajú nőket festett.

 - Láttátok, micsoda gyémántokat viseltek egyesek? - ábrándozott Jane. - Kápráztatóak voltak. Nem akartok gazdagok lenni, lányok?

 - Nem, mert már így is azok vagyunk - jelentette ki a rendíthetetlen Anne. - Tizenhat évesek vagyunk, boldogságunkban a királlyal se cserélnénk, meg aztán több-kevesebb képzelettel is meg vagyunk áldva. Nézzétek csak a tengert, lányok: csupa ezüst csillogás és zátony és képzeletbeli látomás. Semmivel sem élveznénk jobban ezt a szépséget, ha dollármillióink lennének vagy ha gyémántokkal lennénk teleaggatva. Akkor se cserélnétek azokkal a nőkkel, ha megtehetnétek. Miért, ki akar annak a fehér csipkeruhás lánynak a helyében lenni, aki olyan savanyú képpel járt-kelt, mintha az orrát fintorgatva jött volna a világra? Vagy olyanok akartok lenni, mint az a rózsaszín selyemruhás hölgy, aki - akármilyen kedves és jóindulatú volt is - olyan kövér és vaskos volt, hogy szinte már nem is volt alakja? Vagy mint Mrs. Evans, akinek sütött a szeméből a szomorúság? Rettenetes boldogtalanság érhette életében, hogy így néz. Biztosan tudom, hogy ezt nem akarhatjátok!

 - Hát nem is tudom... - mondta Jane nem nagy meggyőződéssel. - Végül is, a gyémánt sok mindenért kárpótolhatja az embert.

 - Hát én csak saját magam akarok lenni - szögezte le Anne. - Még akkor is, ha soha nem vigasztalódom gyémántokkal. Engem kielégít, ha a Zöldmanzárdos-ház Anne-je lehetek, akinek van egy szép gyöngysora. Matthew ugyanannyi szeretettel ajándékozta nekem, mint amennyit a rózsaszín hölgy gyémántjai érnek.

Egy főiskolás lány

 Három zsúfolt hét következett a Zöldmanzárdos-házban: Anne a Királyi Akadémiára készülődött. Varrással, megbeszélésekkel és tervezgetéssel telt az idő. Matthew gondoskodott róla, hogy Anne kelengyéje teljes legyen, és ezúttal Marilla sem tiltakozott Matthew bevásárlásai vagy javaslatai ellen. Sőt, mi több, egy este finom halványzöld anyaggal állított be a keleti manzárdszobába:

 - Anne, itt egy anyag, amiből egy könnyű ruhát varrhatnánk neked. Igazából nincs szükséged rá, mert egy csomó szép blúzod van, de arra gondoltam, hogy talán szeretnél valami igazán mutatósat felvenni, ha elhívnak valahova, vagy meghívást kapsz egy összejövetelre. Úgy hallottam, hogy Jane, Ruby és Josie is kapott egy-egy „estélyi ruhát", ahogy ők hívják, és nem akarom, hogy lemaradj mögöttük. Múlt héten Mrs. Allan segítségével választottam a városban, és majd Emily Gillisszel csináltatjuk meg. Jó az ízlése, a ruhái pedig páratlanok.

 - Jaj, drága Marilla, milyen csoda szép! - kiáltott fel Anne. - Nagyon szépen köszönöm. De talán nem kellene elhalmoznia ennyi kedvességgel - ettől csak nehezebb lesz a búcsúzás.

 A zöld ruha elkészült: Emily annyi tűzést fodrot és húzást varrt rá, amennyit csak a jó ízlés megengedett. Anne egyik este felvette Marilla és Matthew kedvéért, és a konyhában elszavalta a Szűz esküjé-t. Marilla elnézte a sugárzó arcú, kecsesen mozgó lányt, és gondolatai visszaszálltak ahhoz az estéhez, amikor Anne a Zöldmanzárdos-házba érkezett; szinte maga előtt látta a különös, rémült gyereket a sárgásbarna gyapjúruhát, ami sehogyan sem állt rajta, könnyes szemének szívszaggató pillantását. Az emlék könnyeket csalt Marilla szemébe is.

 - Ez igen - kiáltott fel Anne vígan, s könnyű csókot lehelt Marilla arcára. - Látom, a szavalatom megríkatta. Ezt sikernek könyvelem el!

 - Dehogyis a szavalatod - tiltakozott Marilla, aki a világ semmi kincséért sem ismerte volna el, hogy egy „költői ostobaság" utat talált a szívéhez. - Csak eszembe jutott az a kislány, aki voltál, Anne. Azt sem bánnám, ha olyan maradtál volna, a furcsaságaiddal egyetemben. Felnőttél, és most el is mész; magas lettél és elegáns, és valahogy olyan... más ebben a ruhában, mintha... már nem is tartoznál Avonlea-hez... és ahogy ezt végiggondoltam, olyan magányérzet lepett meg.

 Anne Marilla ölébe telepedett, két kezébe fogta barázdált arcát és komoly, gyengéd tekintettel nézett a szemébe.

 - Marilla, én semmit sem változtam, vagyis lényegében nem. Sokat csiszolódtam és fejlődtem, de az igazi énem, idebent az ugyanaz maradt. Mindegy, hova kerülök vagy a külsőm mennyit változik, a szívemben mindig is az a kis Anne-jük maradok, aki nagyon szereti magukat és a drága Zöldmanzárdos-házat, és ez így lesz élete végéig.

 Anne odasimult Marilla hervadt arcához, kezével pedig megveregette Matthew vállát. Marilla sokért nem adta volna, ha megvan benne az a képesség, ami Anne-ben, hogy szavakba tudja önteni az érzéseit, de a természete és a szokás mássá tették, így magához ölelte jó szorosan az ő drága lánykáját, és magában azt kívánta, bárcsak soha ne kellene elengednie magától.

 Matthew szeme gyanúsan megnedvesedett, így jobbnak látta, ha felkel és kimegy a szabadba. A sötétkék nyári éjszakában, a fénylő csillagok alatt járkált izgatottan fel s alá.

 - Nos hát, azért nem is kényeztettük el - motyogta magában büszkén. - Végül is, asszem, nem csináltam vele nagy kárt, hogy néha én is beleütöttem az orrom a nevelésébe. Okos is, csinos is, és ami mindennél többet ér, szerető szívű. Áldom a napot, amikor hozzánk került; Mrs. Spencer soha nem követhetett volna el szerencsésebb tévedést - ha ugyan tévedés volt, mert én bizony másképp gondolom. A sors keze vezette ide, mert a Mindenható látta, mennyire szükségünk van rá.

 Végül elérkezett a nap, amikor Anne-nek el kellett indulnia a városba. Egy szép szeptemberi reggel elindult Matthew kíséretében, miután könnyes búcsút vett Dianától és kevésbé könnyeset Marillától, aki igyekezett gyakorlatias lenni, a keservesen síró Anne-nel szemben. De Anne távozása után Diana felszárította a könnyeit és kirándulni ment White Sandsbe, a partra, néhány Carmodyban lakó unokatestvérével, ahol egész jól érezte magát, míg Marilla álló nap a szükségtelen háztartási teendők százaival próbálta elűzni - hiábavalóan - a legkeserűbb, szívet marcangoló, égető fájdalmat, amitől nem lehet könnyen kicsorduló - és felszáradó - könnyekkel megszabadulni. Lefekvés után azonban, amikor ráébredt, hogy a közeli kis manzárdszobából nem hallatszik egyenletes szuszogás, nem lüktet benne eleven, fiatal élet, gyötrelme végre utat talált a keserves zokogásban: arcát a párnába temetve sírt, és amikor egy kicsit megnyugodott, maga is elhűlt, mennyire „felizgatta" magát egy másik bűnös halandó embertársa miatt.

 Anne és a többi avonlea-i diák időben ért a városba, hogy rögvest megkezdje tanulmányait az akadémián. Az első nap kellemesen folyt le: nem kevés izgalom közepette ismeretséget kötöttek a többi diákkal, látásból kezdtek eligazodni a tanárok között, és lezajlott az osztályok kijelölése is. Miss Stacy tanácsára Anne is, Gilbert is úgy határozott, hogy jelentkezik másodévre is, ami ugyan több és szorgalmasabb tanulást kívánt, de ha sikerül, két év helyett egy év alatt szerezhetik meg az első osztályú tanári engedélyt. A becsvágytól kevésbé sarkallt Jane, Ruby, Josie, Charlie és Mordy Spurgeon megelégedett a másodosztályú engedélyért folyó munkával. Amikor Anne ötven másik diákkal találta magát egy teremben, akik közül egy magas, barna fiú kivételével senkit sem ismert - és ez sem sokat segít rajta, gondolta borúlátón -, rátört a magány, amit csak az a tudat enyhített valamicskét, hogy egy osztályba kerültek, és így tovább élhet a régi versengés, ami nélkül Anne nemigen tudott volna mit kezdeni magával.

 - Gilbert nélkül úgy érezném magam, mint a partra vetett hal - morfondírozott. - Nagyon határozottnak látszik. Talán éppen most határozza el, hogy elviszi a kitüntetést. Milyen nagyszerű álla van! Eddig nem is vettem észre. Bárcsak Jane és Ruby is az első osztályúra jelentkeztek volna! Talán, ha majd másokkal is megismerkedem, elmúlik ez a szerencsétlen érzés. Kíváncsi lennék, melyik lánnyal fogok majd összebarátkozni. Érdekes ilyesmin eltűnődni, persze, megígértem Dianának, hogy egyetlen lány sem léphet a helyébe, kedveljem bármennyire is, de van még egy csomó pótérzés, amivel szabadon gazdálkodhatok. Például az a piros blúzos, barna szemű lány tetszik; élénknek látszik, és olyan pirospozsgás! Meg az a sápadt szőke lány, aki kibámul az ablakon; bájos a haja és ahogy elnézem, tudhat egy-két dolgot az álmodozásról. Jó lenne megismerni őket méghozzá jó alaposan, hogy a derekukat átölelve sétálhassak velük és becenéven szólíthassam őket. De most még nem ismerem őket, ők sem engem, és talán kedvük se lenne hozzá. Jaj de magányos vagyok!

 Aznap este, amikor a szobájában magára maradt, még elviselhetetlenebbnek érezte a magányt. A többi ismerős lánynak voltak városi rokonai, akik megszánták őket. Miss Josephine Barry szívesen adott volna Anne-nek szállást, de a Bükkfa lak olyan messze esett az akadémiától, hogy ez a megoldás szóba sem jöhetett. Így az idős hölgy felkutatott egy penziót, ahol - s efelől Marillát és Matthew-t is megnyugtatta - Anne-nek jó dolga lesz.

 - A tulajdonos egy elszegényedett úriasszony - mesélte nekik - A férje brit katonatiszt volt, és nagyon megválogatja, hogy kinek adja ki a szobáit. Ott nem kerülhet Anne rossz társaságba. A ház csendes környéken van, az akadémiához közel, és jól főznek.

 Ez - meglehet - mind igaz volt, de nem sokat könnyített Anne első honvágyrohamain. Bánatosan hordozta körbe a tekintetét a keskeny kis szobán, az egyhangú tapétás, csupasz falakon, a kis vaságyon és az üres könyvespolcokon, és elszorult a torka, amikor eszébe jutott a kis fehér szobája odahaza, a tágas, zöld mezők, a kertben nyíló szagosbükköny, a gyümölcsöst beragyogó holdfény, a lejtő aljában csörgedező patak, s azon túl az esti szélben hajladozó fenyőfák, a végtelen csillagos égbolt és a fák ágain át odalátszó lámpafény Diana ablakában. Itt ebből semmi sem volt meg: odakint ismeretlen léptek csattogtak a kemény kockaköveken, az eget telefonhuzalok zárták el a tekintet elől, a lámpafény idegen arcokon csillant meg. Érezte a torkát fojtogató sírást és megpróbált küzdeni ellene.

 - Nem fogok sírni! Butaság... és gyengeségre vall... tessék, ez már a harmadik könnycsepp, ami legördül az orromon. És csak nem apad el! Valami vidámra kellene gondoljak - de ez csak Avonlea-vel lehet kapcsolatos, attól meg csak rosszabb lesz... négy... öt... jövő pénteken hazamehetek, de hát az még olyan távol van... hat... hét... nyolc, ugyan minek is számolom! Máris patakzanak a könnyeim! Jaj, nem tudok felvidulni - de nem is akarok! Olyan jó átadni magam a szomorúságnak.

 Anne könnyeivel valóban ürgét lehetett volna önteni, ha nem állít be Josie Pye. Az ismerős arc láttán érzett öröm kiverte Anne fejéből, hogy sosem jöttek ki jól Josie-val. Mint az avonlea-i élete része, még egy Pye is kívánatos látogató volt.
 - De örülök, hogy feljöttél! - kiáltotta Anne. Josie bosszantó szánakozással mérte végig.

 - Látom, sírtál... gondolom, rád tört a honvágy. Szomorú, hogy egyeseknek mennyire nincs e tekintetben önuralmuk. Nekem aztán eszemben sincs a honvággyal gyötörni magam, azt kijelenthetem. Az után az unalmas Avonlea után remekül érzem magam a városban. Nem is értem, hogy bírtam ott ki ilyen sokáig. Anne, nem szabad, hogy sírj, mert megcsúnyít, vörös lesz a szemed, az orrod... úgy festesz, mintha mindenütt vörös lennél. Egyszerűen óriási volt ma az akadémián. A francia professzorunk tündéri pofa. A bajuszától egyszerűen meg kell veszni. Van valami ennivalód idehaza, Anne? Majd elpusztulok éhen. Á, sejtettem, hogy Marilla nem ereszt el hazulról egy szekérrakomány sütemény nélkül. Ezért is ugrottam fel. Egyébként inkább a parkba mentem volna, hogy meghallgassam a zenekart Frank Stockleyval. Ott lakik nálunk, és cuki pofa. Ma megakadt a szeme rajtad az osztályteremben, és megkérdezte tőlem, ki az a vörös hajú lány. Mondtam, hogy egy árva, akit Cuthberték fogadtak örökbe, de hogy azelőtt mi volt nemigen tudni.

 Anne már éppen azon tűnődött, vajon nem volt-e jobb a magány s a könnyek Josie társaságánál, amikor megjelent a küszöbön Jane és Ruby. Mindkét lány büszkén viselte a kabátján az akadémia skarlát- és bíborvörös szalagját. Miután Josie éppen haragot tartott Jane-nel, így átmenetileg sikerült elhallgattatni, azaz ártalmatlanná tenni.

 - Hát, mintha ezer év telt volna el reggel óta - sóhajtotta Jane. - Most is otthon kellene magoljam Vergiliust... az a szörnyű öreg professzor húsz sort adott fel holnapra. De ma este képtelen voltam nekiülni. Anne, mintha könnyek nyomát látnám az arcodon. Valld be nyugodtan, ha sírtál; ez helyreállítaná az önbecsülésem, mivel én is épp az egereket itattam, amikor Ruby átjött. Jó társaságban még azt sem bánom, ha buta libának néznek! Jaj, torta? Kérhetnék én is egy kis darabot? Köszönöm. Igazi avonlea-i íze van.

 Ruby észrevette az akadémia almanachját Anne asztalán, és megkérdezte, hogy versenyezni akar-e az aranyéremért. Anne elpirult, és beismerte, hogy megfordult a fejében.

 - Ó, erről jut eszembe - kotyogott bele Josie -, végre-valahára az akadémiának is jut egy Avery-ösztöndíj. Ma tudták meg, nekem meg Frank Stockley mesélte, akinek a nagybátyja az intézőtestület tagja. Az akadémián csak holnap jelentik be.

 Egy Avery-ösztöndíj! Anne-nek gyorsabban kezdett dobogni a szíve, amint kitágult előtte a látókör, és mintegy varázsütésre újabb becsvágyak teljesülésével kecsegtetett. Mielőtt Josie-tól meghallotta volna ezt a hírt, legnagyobb vágya egy első osztályú vidéki tanári engedély megszerzése lett volna az év végén, és talán az érem... de most, még mielőtt Josie kimondta volna az utolsó szót, Anne gyors egymásutánban látta magát, amint elnyeri az Avery-ösztöndíjat, beiratkozik a Redmond-egyetem bölcsészkarára és fekete talárban, lapos kalapban átveszi a diplomáját - az Avery-ösztöndíj ugyanis angol irodalomra szólt arra a tárgyra, amiben Anne - mint hal a vízben - otthon érezte magát.

 Egy New Brunswick-i gazdag gyáros végrendeletében vagyona egy részéből több alapítványt is létesített, melyek a tengermelléki tartományok különböző középiskolái és akadémiái között kerültek szétosztásra, kinek-kinek érdeme szerint. Afelől nem volt senkinek sem kétsége, hogy a Királyi Akadémiának is jut egy; a kérdésben tehát döntés született, és így az év végén az a végzős, aki a legjobb eredményt éri el angol nyelvből és irodalomból, megkapja az ösztöndíjat, vagyis négy éven át kétszázötven dollárt, hogy a Redmond-egyetemen tanulhasson! Nem csoda hát, hogy azon az estén Anne bizsergető érzéssel feküdt le, és még soká nem jött álom a szemére.

 - Ha csak szorgalom kell hozzá, meg fogom nyerni az ösztöndíjat - határozta el. - Milyen boldog lenne Matthew, ha baccalaureatusi fokozatot nyernék! Milyen jó, ha az embert becsvágyak fűtik! Még szerencse, hogy nekem annyi van. És az egészben az a legjobb, hogy soha nem fogyok ki belőlük! Amint elérem az egyik célt, már ott ragyog előttem a másik. Ettől olyan érdekes az élet.
Távol az otthontól

 Anne honvágya lassan elmúlt, és ebben nagy segítségére voltak a hétvégi hazaruccanások. Amíg tartott a jó idő, az avonlea-i diákok az új szárnyvonalon mentek ki péntek esténként Carmodyba. Diana vagy más fiatalok rendszerint már ott várták őket és vidám társaság vágott neki az Avonlea-be vezető útnak. A csípős péntek esti séták az őszi dombokon át a távolban hívogató avonlea-i otthoni fények felé Anne szerint a hét legszebb óráit jelentették.

 Gilbert Blythe rendszerint Ruby Gillis mellett sétált és vitte az iskolatáskáját. Ruby igazi csinos nagylánnyá serdült, aki már majdnem annyira felnőtt volt, mint amilyennek képzelte magát. Olyan hosszú szoknyában járt, amilyet csak ki tudott a mamájától könyörögni, és a városban csináltatta a frizuráját, bár hazafelé menet mindig le kellett engednie. Gyönyörű bőre, csillogó, nagy kék szeme és telt mutatós alakja volt. Sokat nevetett, vidám és jó természetű lány volt, aki az élet kellemes oldalát természetes egyszerűséggel élvezte.

 - Ezzel együtt én mégsem hiszem, hogy Gilbert az ilyen lányokat szereti - súgta Jane Anne fülébe.

 Anne is osztotta a véleményét, de azt még az Avery-ösztöndíjért sem vallotta volna be. Nem tehetett róla, ha néha átfutott a fején, milyen jó is lenne, ha olyan barátja volna, mint Gilbert, akivel tréfálkozhatna, beszélgethetne, és megoszthatná a könyvekkel, a tanulmányaikkal vagy a céljaikkal kapcsolatos gondolatait. Tudta, hogy Gilbert sincs célok híján, és Ruby Gillis nem olyannak látszott, akivel az ilyeneket hasznosan meg lehet beszélni.

 Anne Gilbertre vonatkozó elképzeléseit nem zavarta meg ostoba érzelgősség. Ha egyáltalán eszébe jutottak a fiúk, csak mint jó pajtásokra gondolt rájuk. Ha összebarátkozott volna Gilberttel, fütyült volna rá, hány más barátja van vagy kit kísér haza. Hihetetlen érzéke volt ahhoz, hogy barátokat szerezzen, és barátnőkben nem is volt hiány, a fiúkkal kapcsolatban valami azt súgta neki, hogy ha velük barátkozna, talán a barátságról alkotott felfogása is teljesebbé válna, más szempontokat is megismerhetne. Nem mintha Anne valaha is így meg tudta volna fogalmazni a kérdéssel kapcsolatos gondolatait, csupán úgy érezte, hogy ha Gilbert valaha hazakísérné a vonattól a mezőkön, és a páfrány szegélyezte dűlőutakon, rengeteg érdekes és vidám beszélgetést folytathatnának reményeikről és vágyaikról, arról az új világról, ami megnyílik most előttük. Gilbert okos fiatalember volt, akinek egyéni elképzelései voltak a dolgokról; eltökélte, hogy a legtöbbet teszi az életben és a legtöbbet hozza ki belőle. Ruby Gillis azt mesélte Jane Andrewsnak, hogy a felét sem érti annak, amit Gilbert mond, mert éppen úgy beszél, ahogy Anne Shirley, amikor elszaladnak vele a gondolatai, és ami őt illeti, bizony könnyen le tud mondani a könyvekről és a tanulásról, ha nem kényszerítik rá. Frank Stockleyban több a lendület, de nem olyan jóképű, mint Gilbert, ezért most nem is tudja eldönteni, melyiket válassza!

 Az akadémián Anne körül lassan kialakult egy kis baráti kör a hozzá hasonlóan kötelességtudó, képzeletgazdag és becsvágyó diákokból. A „rózsás-pirospozsgás" lánnyal, Stella Maynarddal és az „álom-lánnyal", Priscilla Granttal hamar összebarátkozott, de csak bizalmas közelségben derült ki, hogy a sápadt, álmodozó tekintetű lány végtelenül mulatságos, gonoszkodásra és kópéságra mindig kész, míg az élénk, fekete szemű Stella csendes vágyódással és álmodozással teli lány, aki Anne-hez oly hasonló szivárványos, könnyű álmokat sző képzeletben.

 A karácsonyi szünet után az avonlea-i diákoknak le kellett mondaniuk a hazajárás örömeiről, és nekiláttak a kemény munkának. Erre az időre a diákság köreiben kialakult a sorrend, és az egyes osztályok határozott és eltéveszthetetlen egyéni árnyalatra tettek szert. Bizonyos tényeket illetően senki sem vitatkozott. Egyetértettek például abban, hogy az éremért gyakorlatilag három esélyes jöhet számításba: Gilbert Blythe, Anne Shirley és Lewis Wilson, míg az Avery-ösztöndíjnál már hat lehetséges győztest emlegettek. Matematikában a bronzérem biztos nyertesének egy kövér, fura, az ország belsejéből származó fiút tekintettek, akinek pattanásos volt a homloka és foltozott a kabátja.

 Ruby Gillisre esett a választás, amikor az akadémia az évi legszebb diáklányának címéért folyt a versengés, a másodéven viszont Stella Maynard lett a legszebb, bár egy kicsi, de szakértő kisebbség szerint Anne Shirley is szóba jöhetett. Hozzáértők úgy vélték: Ethel Marr hajviselete a legelegánsabb, és az egyszerű, sokat gürcölő, lelkiismeretes Jane Andrews vitte el a pálmát háztartástanból. Még Josie Pye is ki tudott emelkedni a többiek közül: ő lett a legélesebb nyelvű ifjú hölgy az akadémián. Miss Stacy régi tanítványairól tehát nyugodtan el lehetett mondani, hogy tágabb felsőoktatási körökben is szépen megálltak a helyüket.

 Anne szorgalmasan és kitartóan tanult. Gilberttel folytatott versengésének heve semmit sem csökkent, de már nem az osztály szeme láttára zajlott, és valahogy a keserűség is kiveszett belőle. Anne sem azért akart már győzni, hogy Gilbert vereséget szenvedjen, hanem hogy jól megérdemelt győzelmet arasson méltó ellenfelén. Első akart lenni, de már nem hitt abban, hogy élni sem érdemes, ha ez nem sikerül.

 A tanuláson kívül más kellemes időtöltésre is maradt idő. Anne sokat járt szabadidejében a Bükkfa-lakba, és vasárnaponként Miss Barryvel elment a templomba, majd nála költötte el az ebédet. Az idős hölgy maga is gyakran hangoztatta, hogy egyre jobban érzi évei súlyát, de fekete madárszemének élessége, nyelvének lendülete semmit sem változott. Ez utóbbit szerencsére sosem köszörülte Anne-en, aki továbbra is kedvence maradt ennek a kákán is csomót találó öreg hölgynek.

 - Ez az Anne lány még mindig felül tudja múlni önmagát - mondogatta. - Hiányzik belőle a lányok örök, dühítő egyformasága. Folyton új, más, és amíg ez a másság tart, a legtökéletesebbnek látom. Nem tudnám megmondani, hogy olyan szórakoztató-e, mint gyermekkorában volt, de belopja magát a szívembe, én meg szeretem azokat akik meg tudják magukat szerettetni, és ezzel annyi fáradságtól kímélnek meg, amibe a megszeretésük kerülne.

 Majd mielőtt még bárki észrevette volna, beköszöntött a tavasz: Avonlea-ben a havasi kankalinok rószaszín fejecskéi előbújtak a hegyek s völgyek száraz, barna földjéből, pedig imitt-amott még hófoltok fehérlettek, és lassan mindenre felkúszott a leheletnyi zöld „fátyol". De Charlottetownban a szegény gondterhelt diákok csak a közelgő vizsgákra tudtak gondolni, csak ez volt az egyetlen beszédtémájuk.

 - Lehetetlen, hogy mindjárt vége a tanévnek - töprengett hangosan Anne. - Hiszen múlt ősszel olyan távolinak tűnt, és egy egész tél volt előttünk sok-sok tanulással. Most meg már itt tornyosul előttünk jövő héten a vizsga. Jaj, lányok, néha úgy érzem, mintha a vizsgákon kívül más se lenne, aztán mikor kinézek, és látom a gesztenyefákon kipattanó rügyeket, és az utca végén a párás kék eget, mindját kevésbé tűnnek fontosnak.

 A látogatóba betoppanó Ruby, Jane és Josie nem osztották Anne véleményét; számukra a közelgő vizsga bármilyen körülmények között fontos volt, fontosabb a májusi fátyolos égboltnál vagy a gyantás gesztenyerügyeknél. Anne persze könnyen beszél, gondolták, hiszen biztos átmegy, de ha az ember egész jövője ettől függ, mint ahogy a másik három hitte, akkor nem tudja ezt a kérdést olyan filozofikusan szemlélni.

 - Négy kilót adtam le az utóbbi két hétben - sóhajtozott Jane. - És ne is mondjátok, hogy ne izgassam magam, mert úgyis izgulok. Az izgulástól legalább az az érzésem, mintha csinálnék valamit. Rettenetes lenne, ha egy egész telet végigtanulnék és ennyi pénzt költenék hiába, mert nem kapnám meg az engedélyt.

 - Bánom is én, mi lesz - vonta meg a vállát Josie. - Ha az idén nem sikerül, visszajövök jövőre. Az apámnak nem jelent gondot. Anne, Frank Stockley mesélte, hogy Tremaine professzor szerint biztos, hogy Gilbert Blythe nyeri az érmet, és valószínűleg Emily Claynek ítélik az Avery-Ösztöndíjat

 - Lehet, hogy holnap ez a hír kétségbe ejt majd, Josie, de ma úgy érzem, hogy semmi sem fájhat, amíg tudom, hogy odahaza, a Zöldmanzárdos-ház alatti kis mélyedést lila ibolyaszőnyeg borítja, és a Szerelmesek Ösvénye mellett apró páfrányhajtások dugják ki a fejüket. Ha erre gondolok, édes mindegy, hogy megnyerem-e az Avery-ösztöndíjat vagy sem - nevetett fel Anne. - Mindent megtettem érte, ami erőmből tellett, és lassan kezdem megérteni, mit is jelent az, hogy a „részvétel a fontos". A próbálkozás és győzelem után az a legjobb, ha a próbálkozás ellenére mégis kudarcot vallunk. Ugyan, lányok, ne beszéljünk többet a vizsgákról! Nézzétek csak, milyen csodás halványzöld a házak fölött az ég, és képzeljétek magatok elé, milyen lehet a sötétbíbor bükkerdő otthon, Avonlea-ben!

 - Mit veszel fel az évzáróra, Jane? - kérdezte gyakorlatiasan Ruby.

 Jane és Josie egyszerre válaszoltak, és a beszélgetés azontúl divatkérdések körül forgott. Anne zavartalanul könyökölhetett az ablakpárkányon; finom kis arcát összekulcsolt kezére fektette, szemét az alkonyi égbolt gyönyörűséges kupolájára függesztve az ifjúságra oly jellemző derűvel szőtte aranyos álmait a jövőről. Az előtte álló évek tenger lehetőséggel kecsegtették, és minden évet az ígéret rózsájának látott, amit lelki szemei előtt halhatatlan virágfüzérré font a sors.

A hírnévről szőtt édes ábránd

 Anne és Jane együtt indultak aznap reggel az akadémiára, amikor a vizsgák végeredményét kifüggesztették a hirdetőtáblára. Jane felszabadultan mosolygott: most, hogy túl volt a vizsgán és érzése szerint legalábbis átjutott rajta, a további kilátások szikrányit sem zavarták a boldogságát - becsvágy híján az ezzel járó belső feszültség sem nyugtalanította. Hiszen bármire is vágyunk, bármit is kapjunk az életben, mindenért fizetni kell, és bár jó sóvárogni egy kitűzött cél után, az elérését nem adják olcsón - a pontos ellenérték munkában, önmegtagadásban, idegességben és csüggedésben mérhető. Anne ezért is volt sápadt és szótlan: tíz perc múlva végre megtudja, hogy ki nyerte az érmet és ki az Avery-ösztöndíjat. És hogy azon túl mi lesz, arra egyelőre gondolni sem bír.

 - Ne aggódj, az egyiket biztos te kapod - biztatta Jane. Képtelen lett volna feltételezni a tantestületről akkora igazságtalanságot, hogy esetleg másnak is ítélhetik a kitüntetéseket.

 - Az Averyről már lemondtam, hiszen mindenki csak azt hajtogatja, hogy Emily Clay kapja - mondta Anne. - Eszembe sincs, hogy mások szeme láttára nézzem meg az eredménytáblát. Nincs bennem ennyi erkölcsi bátorság. Jobb, ha egyenesen a lányöltözőbe megyek. Menj és olvasd el, Jane, aztán mondd meg nekem. És régi barátságunk nevére kérlek, ne kímélj! Ha megbuktam, ne próbáld tapintatosan közölni velem, hanem egyszerűen bökd ki. Legfőképp pedig ne szánakozz rajtam, Jane. Ezt ígérd meg, kérlek.

 Jane meg is ígérte, de ünnepélyes fogadalmára nem volt szükség. A bejárathoz vezető lépcsőn felérve az előcsarnokban egy csomó fiút pillantottak meg, akik a vállukon cipelték Gilbert Blythe-t és torkuk szakadtából ordibálták:

 - Éljen Blythe, az érem nyertese!

 Anne-t szíven ütötte a csalódottság és a kudarc émelyítő érzése. Tehát Gilbert győzött, ő pedig vereséget szenvedett! Drága Matthew, aki olyan biztos volt a győzelmében, szomorú lesz.

 De ebben a percben valaki felkiáltott:

 - Háromszoros éljen Miss Shirleynek, az Avery nyertesének!

 - Jaj, Anne - hápogott Jane, mialatt szívből jövő éljenzés közepette az öltöző felé rohantak. - Jaj, Anne, de büszke vagyok! Hát nem csodálatos?

 Az öltözőben körülvették Anne-t, és mindenki nevetve gratulált. A kezét rázták, a vállát veregették, de még a felfordulás közben is oda tudta súgni Jane-nek:

 - Hogy fog Marilla és Matthew örülni! Azonnal írnom kell haza, hogy tudassam velük.

 A következő jelentős esemény az évzáró volt, amelyre az akadémia dísztermében került sor: beszédek követték egymást, dolgozatok felolvasása és dalok váltakoztak, ünnepélyesen kiosztották az okleveleket, díjakat és érmeket.

 Matthew és Marilla is ott ült a teremben, de a dobogón álló halványzöld ruhás, magas, ragyogó szemű és kipirult arcú lányon kívül senkit sem láttak vagy hallottak. Az ő Anne-jük olvasta fel a legjobb dolgozatot, és mindenki úgy beszélt róla, mint az Avery nyerteséről.

 - Asszem, most már te is örülsz, hogy megtartottuk! - súgta Matthew Marilla fülébe, amikor Anne befejezte a felolvasást.

 Először szólalt meg azóta, hogy a terembe léptek. Marilla lesújtóan meredt rá:

 - Ennek nem először örülök - vágott vissza. - Te aztán százszor is felemlegetsz mindent ugye, Matthew Cuthbert?

 A mögöttük ülő Miss Barry előrehajolt és ernyője nyelével megböködte Marilla hátát:

 - Ugye büszkék erre az Anne lányra? Mert én igen! Anne már nem is töltötte a városban az éjszakát: hazament Marillával és Matthew-val. Április óta nem járt otthon, és úgy érezte, még egy nap távollétet már nem bírna ki. A természet friss, fiatal élettől duzzadt az almafák már virágba borultak. Diana a Zöldmanzárdos-házban várta. Anne körülnézett a kis fehér szobájában, amelynek ablakpárkányán - Marilla jóvoltából - virágzó rózsatő állt és mélyen felsóhajtott a boldogságtól.

 - Ó, Diana, de jó újra itthon lenni! Milyen szépek a rózsaszín égen kirajzolódó hegyes fenyőcsúcsok! És a fehér gyümölcsfák, meg az öreg Hókirálynő! Hát nem csodálatos ez a mentaillat? Ó, és ez e tearózsa: mintha egy dalt egy reménységet és egy imádságot gyúrtak volna egybe. És milyen jó téged újra látni, Diana!

 - Azt hittem, azt a Stella Maynardot jobban szereted - vetette Diana a szemére. - Josie Pye-tól hallottam, hogy egészen belehabarodtál.

 Anne felnevetett és a csokra hervadt liliomjaival dobálta meg a barátnőjét.

 - Stella Maynard aranyos lány, és számomra a második legdrágább a világon... teutánad, Diana! Jobban szeretlek, mint valaha. És mennyi mondanivalóm van! De most azzal is beérem, ha itt ülhetek és nézhetlek. Azt hiszem, elfáradtam... a tanulástól és a törtetéstől. Holnap legalább két órát fekszem majd a gyümölcsösben a fűben, és az égvilágon semmire sem fogok gondolni.

 - Remek eredményt értél el, Anne. Most, hogy elnyerted az Averyt, ugye, nem fogsz tanítani?

 - Nem. Szeptemberben Redmondba megyek. Hát nem nagyszerű? Három pompás szünidei hónap után új becsvágyakkal eltelve utazom majd el. De Jane és Ruby tanítani fognak. Ugye, milyen jó, hogy mind átmentünk, még Mordy Spurgeon és Josie Pye is?

 - A newbridge-i kurátorok felajánlották Jane-nek az iskolát - mesélte Diana. - Gilbert Blythe is tanítani fog. Kénytelen, mert az édesapja nem tudja jövőre egyetemre küldeni, mivel nincs rá pénze, így Gilbert meg akarja keresni a tandíját. Lehet, hogy a mi iskolánkba kerül, ha Miss Ames úgy határoz, hogy itthagy minket.

 Anne meglepetésébe némi ijedség keveredett: erről most hallott először, és mindeddig abban a hitben élt, hogy Gilbert a Redmondon tanul tovább. Mi lesz vele, Anne-nel, kettejük ösztönző versengése nélkül? Vajon nem válik-e egyhangúvá a munka, barátja, az ellenség nélkül, még ha ezúttal igazi oklevélért és legalább olyan célratörő fiúk-lányok között tanul, mint ő maga?

 Másnap reggel az asztalnál szíven ütötte, hogy Matthew milyen rosszul néz ki. Mintha szürkébb lenne, mint egy évvel ezelőtt, gondolta.

 Alighogy Matthew kiment odafordult Marillához:

 - Marilla - kezdte habozva -, biztos, hogy Matthew jól van?

 - Nem, egyáltalán nincs jól - mondta aggodalmasan Marilla. - Az idén tavasszal néhányszor nagyon rosszul volt a szívével. De semmi pénzért nem kímélné magát. Akkoriban szörnyen aggódtam érte, de mintha mostanában jobban lenne, és felfogadtunk egy rendes bérest is, ezért aztán remélem, hogy végre pihen egy kicsit és erőre kap. Talán majd most, hogy itthon vagy. Te mindig felvidítod.

 Anne áthajolt az asztal fölött és kezébe fogta Marilla arcát.
 - Maga sincs olyan jó színben, Marilla, ahogy szeretném. Fáradtnak látszik. Félek, túl sokat dolgozik. Pihennie kell. Csak a mai napot kérem: szeretném felkeresni a kedves, régi helyeket és régi álmaimat, azután magán a sor, hogy lustálkodjon, amíg én dolgozom.

 Marilla szeretettel mosolygott a lánykájára.

 - Nem a munkával van baj, hanem a fejemmel. Egyre gyakrabban fáj a szemem mögött. Spencer doktor a szemüveggel vacakol, de attól sem lesz jobb. Június végén egy neves szemorvos jön a szigetre, és a doktor úr rám parancsolt, hogy nézessem meg magam. Azt hiszem, be kell adjam a derekam. Már rendesen olvasni meg varrni sem tudok. De te, Anne, igazán jól dolgoztál az akadémián. Hogy egy év alatt megszerezd az első osztályú oklevelet és ráadásul az Avery-ösztöndíjat... hm. Mrs. Lynde mindig azt mondja, hogy aki felmagasztalja magát, az megaláztatik, és igazából nem hisz abban, hogy a nőknek szükségük lenne műveltségre, mert azt mondja, a tanulás elveszi a kedvüket az igazi hivatásuktól. Én egy szót sem hiszek el ebből. Rachelről jut eszembe, hallottál valamit az Abbey-bankról mostanában, Anne?

 - Csak annyit, hogy nem nyugszik biztos alapon - felelte Anne. - Miért?

 - Rachel is ezzel ijesztget. A múlt hét egyik napján átjött, és közölte, hogy ez a szóbeszéd járja. Matthew komolyan aggódni kezdett. Abban a bankban van minden megtakarított pénzünk, minden, az utolsó fillérig. Mondtam is Matthew-nak, hogy azonnal tegye át a Takarékpénztárba, de az öreg Mr. Abbey apánk jó barátja volt, és mindig is nála tartottuk a pénzünket. Matthew-nak Mr. Abbey vezetése elég biztosíték.

 - Ha jól tudom, évek óta már csak névleges igazgató - mondta Anne. - Nagyon öreg már, így a bankot is az unokaöccsei vezetik.

 - Nos, Rachel figyelmeztetése után azt szerettem volna, ha Matthew tüstént kiveszi a pénzt de csak annyit mondott, hogy majd gondolkodik rajta. De Mr. Russell tegnap megnyugtatta, hogy a bankkal minden a legnagyobb rendben.

 Anne másnap reggeltől estig a szabadban kószált. Azt a napot megőrizte az emlékezetében: különleges ragyogás, tiszta aranyfény vont be mindent messze űzve az árnyat, hogy a fák virágpompája minél teljesebben érvényesülhessen. Anne boldog órákat töltött a gyümölcsösben, felkereste a Driád fürdőjét, a Füzes-tavat és az Ibolyás-völgyet, ellátogatott a lelkészlakba, és kedvére kibeszélgette magát Mrs. Allannel, végül este elkísérte Matthew-t a Szerelmesek Ösvényén a hátsó legelőre, hogy együtt hajtsák haza a teheneket. A naplemente rézvörös dicsfénybe vonta az erdőt és nyugat felől, a völgyeken át még bőven ontotta a nap meleg ragyogását. Matthew lassan, lehajtott fejjel sétált és a magas, nyúlánk lány az idősebb férfi lépteihez igazította a magáét.

 - Túl sokat dolgozott ma, Matthew - rótta meg. - Nem szabadna, hogy megerőltesse magát.

 - Nos, hát az nekem úgy látszik, nem nagyon megy - dörmögte Matthew, és kitárta a tehenek előtt a mezőre nyíló kaput. - Tudod, Anne, csak az a baj, hogy öregszem, de erről mindig megfeledkezem. Hát ami azt illeti, keményen dolgoztam világéletemben, és nem bánnám, ha a munka mellől szólítana magához az Úr is.

 - Mennyit segíthetnék most mennyire megkímélhetném, ha fiú lennék, ahogy akarták - mondta szomorkás sóvárgással Anne. - Csupán ezért szívesebben lennék fiú!

 - Nos, hát én jobban örülök neked, mint akár egy tucat fiúnak - veregette meg Matthew Anne kezét. - Ne feledd, egy tucat fiúnál is jobban. Nos hát végül is nem egy fiú nyerte el az Avery-ösztöndíjat, ugye? Hanem egy lány... az én lánykám ... az, akire olyan büszke vagyok.

 Szokott félénk mosolyával nézett Anne-ra, aztán bement a legelőre. Anne magával vitte ennek a mosolynak az emlékét, amikor este felment a szobájába. Hosszan üldögélt még a nyitott ablaknál, gondolatban sorra vette a múlt emlékeit és a jövő álmait. Odakint a Hókirálynő fehér felhőként úszott a holdvilágban, és a Gyümölcsös-lejtőn túli mocsárban békakórus szólt. Anne soha nem feledte annak az éjszakának ezüstös, békés szépségét és balzsamos nyugalmát. Az volt az utolsó este, mielőtt a fájdalmas csapás megérintette az életét, s a hideg, megszentelő ujjak nyomán megváltozott minden.

A Nagy Kaszás lesújt

 Matthew... Matthew! Mi történt Matthew? Rosszul vagy?

 A Marillából szaggatottan kibukó szavak rémületről tanúskodtak. Anne is meghallotta, amint az előszobán át karján egy halom fehér nárcisszal, amelyek illatát és látványát csak nagy sokára kedvelte meg, ismét a szobája felé tartott. Matthew a verandára vezető ajtóban állt és egy összehajtogatott papírlapot fogott a kezében; az arca furcsán szürke és elkínzott volt. Anne eldobta a virágokat és ugyanabban a pillanatban ugrott oda hozzá, amikor Marilla, de mindketten elkéstek: mielőtt elérték volna, Matthew teljes hosszában végigvágódott a küszöbön.

 - Elájult! - szakadt ki Marillából. - Anne, szaladj el Martinért... gyorsan! A csűrben van.

 Martin, a béresük, akkor ért haza a postáról, és máris fordult vissza az orvosért. Útközben beszólt Barryékhez, hogy áthívja őket, akik az épp látogatóban levő Mrs. Lynde-del rögtön elindultak. Odaérve Anne-t és Marillát a konyhában találták: kétségbeesve próbálták Matthew-t magához téríteni. 

 Mrs. Lynde gyengéden félretolta őket, kitapogatta Matthew pulzusát, majd fülét a mellkasára szorította. Amikor felemelte a fejét fájdalmas pillantása, könnyes szeme nem sok jóval biztatta az aggodalmasan rá tekintőket.

 - Jaj, Marilla, azt hiszem, semmit sem tehetünk már érte - mondta komoran.

 - Mrs. Lynde, csak nem azt akarja mondani... csak nem gondolja, hogy Matthew... - de a rettegett szó nem jött ki Anne száján; rosszul lett arcából kifutott a vér.

 - De igen, gyermekem, attól tartok, igen. Nézd az arcát Ha az ember annyiszor látta ezt, ahányszor én, rögtön tudja, hányadán áll.

 Anne lenézett a mozdulatlan arcra, amelyen otthagyta csontkezének nyomát az Arctalan Csuklyás.

 Az orvos megerősítette, hogy a halál azonnal bekövetkezett, és valószínűleg fájdalommentes volt. Okként valami váratlan megrázkódtatást nevezett meg, amit nem is kellett sokáig keresni: a levél, amit Martin aznap reggel hozott a postáról, és amit Matthew kezében megtaláltak, az Abbey-bank bukásáról adott hírt.

 Matthew halálhíre futótűzként terjedt el Avonlea-ben, és egész nap egymásnak adták a kilincset a látogatók: barátok és szomszédok. A jövés-menés, az élőkért és a halottért tett szívességek lebonyolítása estig tartott. A félénk, csendes Matthew Cuthbert mindebben olyan központi helyet foglalt el, amit életében soha; a halál jeges fensége az élők fölé emelte.

 Az éjszaka leszálltával a Zöldmanzárdos-ház is elcsendesült. Matthew nyitott koporsóban feküdt a szalonban, hosszú, ősz haja szépen megfésülve keretezte nyugodt arcát, ajkán kedves kis mosoly ült, mint aki szépeket álmodik odaát. A koporsót virágokkal rakták körül, szép, régimódi virágokkal, amiket még az édesanyja ültetett férjhezmenetele után, és amelyek iránt Matthew mindig is titkos, szótlan szeretetet táplált. Anne szedte és rendezte el őket Matthew körül. Ez volt az utolsó, amit megtehetett érte, és meg is tett könnytelenül, sápadt arcában égő fájdalmas tekintettel.

 Barryék és Mrs. Lynde ott maradtak éjszakára. Diana is felment a keleti manzárdba, ahol Anne az ablaknál álldogált, és halkan így szólt:

 - Drága Anne, akarod, hogy ma éjjel itt aludjak veled? Anne komolyan pillantott rá:

 - Köszönöm, Diana, de nem. Tudom, hogy te nem értesz félre, ha azt mondom, hogy szeretnék egyedül maradni. Nem félek, hidd el. Amióta bekövetkezett, egy pillanatra sem maradtam magamra, és most szükségem van rá. Csendet szeretnék és nyugalmat, hogy felfoghassam, mert nem tudom... néha úgy érzem, nem is halt meg, néha meg úgy, hogy már régóta halott, és azóta gyötör belül ez a szörnyű tompa fájdalom.

 Diana nem egészen értette Anne-t: Marilla szenvedélyesen utat törő bánatát, amely átszakította évek megszokásának és természetes tartózkodásának gátját, könnyebben át tudta érezni, mint Anne könnytelen szenvedését. De kedvesen és szótlanul magára hagyta Anne-t, hogy életében először virrasszon a bánattal.

 Anne abban reménykedett, hogy a magány meghozza majd a könnyeket. Rettenetesnek érezte, hogy egyetlen könnycseppet sem tud ejteni Matthew-ért, akit annyira szeretett, és aki olyan kedves volt hozzá, akivel csak tegnap este sétált a lemenő nap fényében, és aki most lent fekszik a homályos szobában, természetellenes békében és nyugalomban. De a könnyek még akkor sem csordultak ki, amikor a sötétben az ablakhoz térdelt és tekintetét a hegyeken túli csillagokra emelve imádkozni kezdett, szárazon égő szemmel, a kétségbeesés mardosó fájdalmával feküdt az ágyban, és a fájdalom akkor sem szűnt meg, amikor a nap eseményeitől és a gyötrelmektől kimerülten végre álomba szenderült.

 De éjszaka felriadt, és a sötétben, csendben az ébrenléttel együtt visszatért a szörnyű veszteség tudata; újra maga előtt látta Matthew kedvesen mosolygó arcát, amikor múlt este elváltak a kapunál, és szinte hallotta a hangját, ahogy azt mondja: „Az én lánykám... akire olyan büszke vagyok". És ettől végre megindultak a könnyei, és Anne szívből kisírhatta magát. Marilla is meghallotta a zokogását, és lábujjhegyen bement hozzá, hogy megvigasztalja.

 - Nono, ne sírj már ennyire, kedvesem. Ezzel nem hozod vissza. Nem szabad így sírni. Nekem sem lett volna szabad, de nem tudtam megállni. Olyan kedves, jó testvér volt világéletében, de hát legyen meg Isten akarata.

 - Hadd sírjak, Marilla - zokogta Anne. - A könnyek nem fájnak úgy, ahogy az a szenvedés. Maradjon itt velem, és öleljen át így. Nem akartam, hogy Diana velem maradjon, pedig jó és kedves, de ez nem az ő bánata, őt nem érinti úgy, és nem tudott olyan közel férkőzni a szívemhez, hogy segíthessen. Ez csak a mi bánatunk, a magáé és az enyém. Jaj, Marilla, mihez kezdünk most nélküle?

 - Itt maradtunk egymásnak, Anne. Nem is tudom, mit csinálnék, ha nem volnál itt, ha soha nem jöttél volna ide. Ó, Anne, tudom, hogy néha talán szigorúbb és keményebb voltam veled, de nem szabad azt hinned, hogy ettől kevésbé szerettelek Matthew-nál. Most akarom elmondani, amíg képes vagyok rá. Soha nem jött könnyen a számra az, ami a szívemet nyomta, de ilyenkor mégis egyszerűbb. Olyan nagyon szeretlek, mintha a saját vérem volnál, és amióta csak idekerültél a Zöldmanzárdos-házba, te vagy az én örömöm és vigaszom.

 Két nappal később Matthew elindult utolsó útjára a szeretett házból, a mezőkön át, amelyeket egész életében művelt, a gyümölcsösön át, amit úgy szeretett, a fák alatt, amelyeket ültetett, és a temetés után Avonlea visszatért a mindennapokhoz. Még a Zöldmanzárdos-házban is visszatért az élet a szokott kerékvágásba; ugyanúgy végezték a napi teendőket mint annak előtte, bár minden megszokottban „ott rezgett a fájdalmas veszteség". A gyász újdonságában Anne szomorúnak találta ezt: hogy lehet, hogy minden a régi, ha egyszer nincs többé Matthew? Szégyenhez és lelkiismeret-furdaláshoz hasonlatos érzés fogta el, amikor rájött, hogy ugyanolyan boldogság keríti hatalmába, ha megpillantja a fenyők fölött felkelő napot vagy a kertben nyíló halvány rózsaszín bimbókat, ugyanúgy örül, ha Diana átlátogat vidám szavai, viselkedése mosolyt sőt nevetést fakasztanak az ajkán - egyszóval a virágba boruló természet a szeretet és a barátság semmit sem vesztettek vonzerejükből, és ugyanolyan kitartóan szólongatják, és semmivel sem hatnak kevésbé a képzeletére vagy a szívére.

 - Hűtlennek érzem magam Matthew emlékéhez, ha a halála után örömöm lelem ezekben a dolgokban - vallotta be Mrs. Allannek egy este, amikor a lelkészlak kertjében üldögéltek. - Úgy hiányzik, és nemcsak olykor-olykor, hanem mindig, és mégis, Mrs. Allan, a világ ennek ellenére is oly gyönyörű és érdekes. Ma Diana mondott valami mulatságosat és egyszer csak azon kaptam magam, hogy hangosan nevetek. Amikor meghalt azt hittem, soha nem nevetek többé. És úgy érzem, nem is illene.

 - Amikor Matthew még itt volt közöttünk, örült ha a nevetésed hallotta, és tudta, hogy örülsz az élet kellemes oldalainak - vigasztalta Mrs. Allan gyengéden. - Most, hogy eltávozott, bizonyosan azt szeretné, ha ez továbbra is így lenne. Nem zárkózhatunk el a természet gyógyító ereje elől. De megértem az érzéseidet. Ezen valamennyien átesünk. Gyűlöletesnek érezzük a gondolatát is, hogy örömünk leljük valamiben, ha az, akit szerettünk, nincs már itt, hogy megossza velünk, és szinte azt hisszük, elárultuk a gyászunkat, ha az élet iránt ismét visszatér az érdeklődésünk.

 - Ma délután átmentem a temetőbe, hogy egy rózsabokrot ültessek Matthew sírjára - mesélte Anne álmodozva. - Levágtam egy oltógallyat arról a kis fehér virágú skót rózsabokorról, amit még az édesanyja hozott valamikor réges-rég Skóciából. Matthew mindig is ezt a rózsafajtát szerette legjobban; tövises szárú, de apró, édes illatú virágokat hozó rózsafajta. Boldoggá tett, hogy odaültethetem a sírjára, mintha ezzel örömöt szereznék neki, hogy a közelébe viszem. Remélem, a mennyországban is ilyen rózsákkal van körülvéve. Talán annak a sok apró, fehér rózsának a lelke, amiket annyi nyáron át szeretett, mind összegyűltek a fogadására. De most már mennem kell. Marilla egyedül van otthon, és így alkonytájt rátör a magány.

 - Attól félek, még magányosabb lesz, ha újra elmész, az egyetemre - jegyezte meg Mrs. Allan.

 Anne nem válaszolt, csak jó éjt kívánt és lassan hazasétált. Marilla a bejárathoz vezető lépcsőkön üldögélt, és Anne is melléje telepedett. Mögöttük nyitva volt az ajtó; egy nagy rózsaszín, belső tekervényeiben számtalan tengeri naplemente emlékét őrző kagylóhéj támasztotta ki.

 Anne szedett néhány szál világossárga loncindát, és a hajába tűzte. Szerette az orrát néha megcsapó finom, édes illatot, amely egy-egy mozdulatára - akár az égi áldás - alászállt

 - Amíg elvoltál, itt járt Spencer doktor - szólalt meg Marilla - Figyelmeztetett, hogy a szemorvos holnap lesz a városban, és még egyszer rábeszélt, hogy vizsgáltassam meg a szemem. Azt hiszem, talán tényleg az a legjobb, ha túlesem rajta. El sem mondhatom, milyen hálás lennék, ha jó szemüveget kapnék tőle. Ugye, nem baj, ha holnap egyedül maradsz itthon? Van egy kis vasalni- és sütnivaló, és Martin majd bevisz kocsival.

 - Jól megleszek, ne aggódjon. Diana majd átjön társaságnak. A sütést és a vasalást meg nyugodtan rám bízhatja; nem kell már féljen, hogy fájdalomcsillapítóval ízesítem a tortát vagy kikeményítem a zsebkendőket.

 Marilla elnevette magát:

 - Jaj, Anne, te aztán értettél hozzá akkoriban, hogy hogy kövess el hibákat! Folyton valami bajba keveredtél. Néha már azt hittem, megszállt valami. Emlékszel még arra, amikor befestetted a hajad?

 - De mennyire! Sosem fogom elfelejteni - mondta mosolyogva Anne, és megérintette formás kis feje köré tekert vastag hajfonatát. - Néha jót nevetek magamban, ha eszembe jut, mennyi gondot okozott akkortájt a hajam... vagyis hogy nem nevetek olyan jót, mert az akkor igazi szenvedés volt. Mennyit szenvedtem a hajam meg a szeplőim miatt! A szeplők szerencsére eltűntek, és sokan kedvesen azzal biztatnak, hogy gesztenyebarnának nevezik a hajam - kivéve, persze, Josie Pye-t, aki épp tegnap közölte velem, hogy szerinte most vörösebb, mint volt, vagy legalábbis a fekete ruhámtól annak tűnik, és még azt is kérdezte, hogy hogyan lehet az ilyesmihez hozzászokni. Marilla, az igazat megvallva, nem sok választ el attól, hogy feladjam a hiábavaló erőlködést, amivel Josie-t próbálom megkedvelni. Hősies igyekezetem ellenére sem tudom szeretni.

 - Josie egy igazi Pye - vágta rá élesen Marilla. - És nem tehet arról, hogy kellemetlen. Feltehetően az ilyen embereknek is van valami szerepük a társadalomban, bár hogy mi, azt éppannyira nem tudom, mint azt, hogy mi célt szolgál a bogáncs. Josie tanítani fog?

 - Nem. Visszamegy jövőre az akadémiára. Mordy Spurgeonnel és Charlie Sloane-nal. De Jane és Ruby tanítanak majd, és már mindketten kaptak iskolát is. Jane Newbridge-be kerül, Ruby pedig valahova nyugatra.

 - Gilbert Blythe is tanítani fog?

 - Igen - hangzott a kurta válasz.

 - Milyen csinos fiatalember vált belőle! - mélázott el Marilla. Múlt vasárnap a templomban láttam. Magas volt, és olyan férfias. Nagyon hasonlított az apjára, amikor az annyi idős volt. John Blythe is helyes fiú volt. Jó barátok voltunk mi ketten. A környéken azt beszélték, hogy az udvarlóm. 
 Anne érdeklődve kapta fel a fejét:

 - Nahát, Marilla! És mi történt... miért nem...?

 - Összevesztünk valamin. Amikor bocsánatot kért, nem hallgattam meg. Később már szerettem volna... de eleinte duzzogtam, dühös voltam rá és meg akartam büntetni. John pedig nem jött vissza többé... a Blythe-ok mindig nagyon keményfejűek voltak. De mindig úgy éreztem... szóval, bántam, hogy így alakult. Azt kívántam nem is egyszer, hogy bárcsak megbocsátottam volna neki, amíg módom volt rá.

 - Szóval, a maga életében is volt egy kis regény - mondta Anne halkan.

 - Igen, talán annak lehet nevezni. Ugye, nem is gondolnád, ha rám nézel? De nem lehet az embereket a külsejükből megítélni. Johnról meg rólam azóta mindenki megfeledkezett, még én is egészen elfelejtettem. Csak akkor jutott eszembe, amikor múlt vasárnap megláttam Gilbertet.
Egy kis kitérő

 Másnap Marilla bement a városba, és este jött csak haza. Anne átment a Gyümölcsös-lejtőre Dianával, és amikor hazaért, Marillát a konyhaasztalnál találta: fejét a tenyerébe hajtva üldögélt. Anne szívét jeges kézzel markolta meg a félelem. Még soha nem látta ilyen csüggedten, ilyen magát elhagyó tétlenséggel üldögélni.

 - Marilla, nagyon elfáradt?

 - Igen... nem... nem is tudom - válaszolt Marilla, és fáradtan pillantott fel. - Fáradt is vagyok, azt hiszem, de ez eddig eszembe sem jutott. De nem is ez a legnagyobb baj.

 - Elment a szemorvoshoz? Mit mondott? - záporoztak Anne aggodalmas kérdései.

 - Igen, elmentem hozzá. Megvizsgálta a szemem. Azt mondta, hogy ha abbahagyok minden olyan munkát, amivel megerőltetem a szemem, vagyis az olvasást meg a varrást is, és nem sírok, ráadásul állandóan viselem azt a szemüveget amit adott, akkor talán nem romlik tovább a látásom, és esetleg a fejfájások is javulnak. De ha nem, akkor egy fél éven belül biztosan megvakulok. Vak leszek, Anne! Gondolj csak bele!

 Anne - az első ijedt felkiáltás után - csendben hallgatta. Úgy tűnt, erre képtelen bármit is felelni. Majd bátran, de kissé megbicsakló hangon jelentette ki:

 - Marilla, ne is gondoljon rá. Van remény, az orvos maga mondta. Ha betartja az előírásokat, nem fogja teljesen elveszteni a szeme világát, és ha a szemüveg segít a fejfájáson, akkor máris ezerszer jobb a helyzet.

 - Ezt ugyan nem nevezném reménykeltőnek - mondta keserűen Marilla. - Mit ér az életem, ha se olvasni, se varrni, se dolgozni nem tudok? Akkor már mindegy, hogy vak... vagy akár halott vagyok. Ami meg a sírást illeti, hát azt nem állom meg, ha magányos vagyok. De igazad van, semmi értelme erről beszélni. Hálás lennék, ha hoznál egy csésze teát. Teljesen kimerültem. És egy szót sem erről senkinek! Egyelőre legalábbis. Még csak az hiányozna, hogy mindenki idejöjjön, kérdezgessen meg szánakozzon rajtam.

 A könnyű vacsora után Anne rábeszélte Marillát, hogy feküdjön le, és ő is felment a keleti manzárdba. Nem gyújtott lámpát sem, csak odaült az ablakhoz. Nehéz volt a szíve, és sírdogált is egy kicsit. Hány szomorú változás történt, mióta hazajött! Rózsásnak látta akkor a jövőt, boldog volt teli reményekkel. Mintha nem is hetek, de évek teltek volna el azóta. Mégis, amikor lefeküdt, mosolygott és béke honolt a szívében. Bátran farkasszemet nézett a kötelességgel, és egyáltalán nem találta nehéznek, mint ahogy nem is érezzük teljesíthetetlennek, amit ránk ró a sors, ha becsületes őszinteséggel számolunk a tényleges helyzettel.

 Egyik délután Marillának látogatója érkezett; Anne ismerte is látásból - egy bizonyos John Sadler Carmodyból. Marilla az udvaron beszélgetett vele, majd lassú léptekkel jött be a házba. Anne sokért nem adta volna, ha tudja, miért vág Marilla ilyen arcot.

 - Marilla, mit akart Mr. Sadler? - hozakodott elő végül is a kérdéssel.

 Marilla leült az ablak mellé, és Anne-re nézett. A szemorvos tilalma ellenére is könnyek gyűltek a szemébe, és a hangja elcsuklott, amikor válaszolt:

 - Hallotta, hogy a Zöldmanzárdos-ház eladó, és szeretné megvenni.

 Anne nem hitt a fülének:

 - Megvenni? A Zöldmanzárdos-házat? Csak nem akarja tényleg eladni, Marilla?

 - Nem látok más megoldást, Anne. Alaposan átgondoltam, hidd el. Ha a szemem a régi volna, itt maradhatnék, és egy rendes béressel elboldogulnék valahogy. De így, sajnos, nem megy. Még az is lehet, hogy teljesen megvakulok, de ha nem, így akkor sem tudom a gazdaságot vezetni. Jaj, sosem hittem volna, hogy megérem a napot, amikor el kell adjam az otthonom. De jobb soha nem lesz, és a végén majd már senki sem akarja megvenni. Az utolsó megtakarított dollárunk is elúszott a bankkal, és múlt ősszel Matthew egy-két adóslevelet is kiállított. Mindent összevetve Mrs. Lynde azt tanácsolja, hogy adjam el a tanyát, és költözzek máshova; gondolom, hozzá. Nem jönne be sok az eladásból; a tanya is kicsi, az épületek is öregek. De talán meg tudok élni belőle. Hála az égnek, hogy a taníttatásodra ott az az ösztöndíj. Sajnálom, hogy a szünidőben nem lesz, ahova hazagyere, de talán kibírod valahogy.

 Marilla e szavaknál nem bírta tovább, és keserves sírásra fakadt.

 - A Zöldmanzárdos-házat nem szabad eladja - jelentette ki Anne határozottan.

 - Jaj, Anne, bárcsak lenne más választásom! De te is látod, hogy nincs. Nem maradhatok itt egyedül. A gond és a magány megőrjítene. És a látásom is tönkremenne, ezt biztosan tudom.

 - Nem lesz egyedül, Marilla. Én is itt maradok. Nem megyek Redmondba.

 - Nem mész Redmondba?! - Marilla felemelte gondoktól barázdált arcát és értetlenül meredt Anne-re. - Hogy érted ezt?

 - Úgy, ahogy mondom. Nem veszem igénybe az ösztöndíjat. Akkor éjjel határoztam így, amikor a városból megjött. Csak nem gondolja, majd itthagyom egyedül a bajban, mindazok után, amit értem tett, Marilla? Meghánytam-vetettem mindent, és kiterveltem, mit tegyek. Hadd mondjam el, mire jutottam. Mr. Barry szeretné jövőre kibérelni a gazdaságot, így erre nem lesz gondunk. Én pedig elmegyek tanítani. Jelentkezem az itteni iskolába, de nem hiszem, hogy sikerülne, mert ha jól tudom, a kurátorok már odaígértek az állást Gilbert Blythe-nak. De a carmodyi iskola még szabad; ezt Mr. Blairtől hallottam tegnap este a boltban. Ami persze kevésbé kényelmes és kellemes megoldás, mintha itt, Avonlea-ben taníthatnék. De akkor is itthon lakhatok, és kocsival átjárhatok Carmodyba, legalábbis, amíg meleg van. Télen meg csak hétvégeken járnék haza. Erre a célra tartanánk egy lovat. Látja, Marilla, hogy kiterveltem mindent? Majd felolvasok magának, és felvidítom. Sosem fog unatkozni, és nem lesz magányos. Kellemesen és boldogan éldegélünk majd itt, meglátja.

 Marilla azt hitte, álmodik.

 - Ó, Anne, tudom én, hogyha itt lennél, jól megvolnék! De nem. Nem hagyhatom, hogy feláldozd magad miattam. Nem viselném el.

 - Butaság! - kacagott Anne vígan. - Szó sincs áldozatról. Semmi sem lehet rosszabb a Zöldmanzárdos-ház eladásánál. Annál semmi sem fájna nekem jobban. Ezt a drága, öreg házat meg kell tartanunk. Kár a szóért, Marilla, én már döntöttem. Nem megyek Redmondba, hanem itt maradok és tanítok. Miattam ne aggódjon.

 - De hát a terveid...

 - Ugyanolyan becsvágyó vagyok, mint azelőtt. Csak éppen más irányt vettek a terveim. Jó tanár leszek, és megóvom a szeme világát. Itthon fogok tanulni, és beiratkozom egy egyetemi levelező tanfolyamra is. Ó, ezer tervem van, Marilla! Már egy hete csak ezen jár a fejem. Teljes erőmből szebbé akarom tenni itt az életet, és hiszem, hogy ettől szebb lesz az enyém is. Amikor eljöttem az akadémiáról, olyannak láttam a jövőmet, mint egy, a távolban elvesző, egyenes utat. Mérföldekre elláttam háborítatlanul. De most váratlanul kanyarhoz értem. Nem tudom, mi vár rám, ha megkerülöm, de remélem, hogy a lehető legjobb. A kanyaroknak is megvan a maguk varázsa, Marilla. Még csak sejteni sem lehet, mi vár ránk utána: mennyi zöld ragyogás, vagy lágy, leveleken átszűrődő napfény és árnyék vetődik rá, milyen új tájakon, új szépségeken vezet át, milyen újabb kanyarok, hegyek és völgyek várnak rám.

 - Úgy érzem, nem szabadna hagynom, hogy miattam lemondj róla - töprengett Marilla az ösztöndíjra célozva.

 - De meg sem akadályozhat benne. Tizenhat és fél éves vagyok, és ahogy Mrs. Lynde mondaná, „csökönyös, mint egy szamár" - nevetett Anne. - Ó, Marilla, ne sajnáljon -, nem szeretem, és nincs is rá oka. A gondolattól, hogy itt maradhatok a drága Zöldmanzárdos-házban, boldogság fog el. Kettőnkön kívül senki sem szeretné ennyire, ezért okvetlen meg kell tartanunk.

 - Ó, te áldott gyermek! - engedett végre Marilla - Úgy érzem, mintha új élettel ajándékoztál volna meg. Tudom, hogy ki kellene tartsak, amíg el nem végzed az egyetemet, de nem megy, érzem, ezért nem is próbálkozom tovább. De kárpótolni foglak érte, Anne.

 Amikor híre ment, hogy Anne Shirley mégsem megy egyetemre, hanem itthon marad és tanítani fog, az avonlea-i jó emberek széltében-hosszában kitárgyalták, és többségük - Marilla szembajáról mit sem tudva - bolondnak vélte. Mrs. Allan azonban megdicsérte, és a szavai örömkönnyeket csaltak Anne szemébe. Mrs. Lynde sem ítélte el. Egy este átjött, és a meleg, illatos nyári alkonyatban a bejárati ajtó mellett találta a békésen üldögélő Marillát és Anne-t. Szerettek ott pihenni, amikor bealkonyodott, és fehér pillék szálldostak a kertben, a levegőt pedig harmatos mentaillat töltötte be.

 Mrs. Rachel elhelyezte az ajtó melletti kőpadon tekintélyes termetét, és a fáradságtól, meg a megkönnyebbüléstől hatalmasat sóhajtott. Mögötte magas rózsaszín és sárga virágos mályvarózsatő pompázott.

 - Mit mondjak, nagy gyönyörűség leülnöm. Egész nap talpon voltam, és száz kilót cipelni két lábon nem nagy élvezet. Hálát adhatsz az égnek, Marilla, hogy nem vagy kövér. Remélem, kellőképpen méltányolod. Nos, Anne, hallom, hogy lemondtál arról a szándékodról, hogy egyetemre menj. Amondó vagyok, hogy jól tetted. Épp annyi műveltséget szereztél, ami még nem ártott meg. Nem hiszem, hogy helyes, ha egy lány férfiakkal együt jár egyetemre, és teletömi a fejét egy rakás latinnal meg göröggel, meg más zöldséggel.

 - Pedig attól, hogy itthon maradok, ugyanúgy tanulok majd latint meg görögöt Mrs. Lynde -, nevetett Anne. - És majd itt végzem el a bölcsésztanulmányaimat, és megtanulok mindent, amit csak az egyetemen tanítanak.

 Mrs. Lynde megbotránkozva emelte az égnek kövér karját:

 - Anne Shirley, megölöd magad ezzel a sok tanulással!

 - Dehogy, inkább megerősödöm tőle. Igyekszem, hogy ne vigyem túlzásba. Ahogy „Josiah Allen felesége" szokta mondani: „naccságos tanító néni" leszek. De a hosszú téli estéken semmi kedvem kézimunkázásra fecsérelni az időm. Tudja. odaát Carmodyban fogok tanítani.

 - Hát, én nem így tudom. Szerintem itt fogsz, Avonlea-ben. A kurátorok úgy határoztak, hogy te kapod az iskolát.

 Anne meglepetten ugrott talpra.

 - De Mrs. Lynde, az nem lehet! Hiszen Gilbert Blythe-nak ígérték!

 - Így is van. De amikor Gilbert meghallotta, hogy te is jelentkeztél, elment hozzájuk - tegnap este ugyanis üzleti tárgyalás volt az iskolában -, és visszavonta a kérelmét, mondván, hogy ő a White Sands-i iskolát választja, de maga helyett téged ajánlott. Persze, tudom én, hogy csak azért mondott le az avonlea-i iskoláról, hogy a kedvedben járjon, mert tudja, mennyire itt szeretnél maradni Marilla mellett, és amondó vagyok, hogy ez igen rendes és figyelmes dolog tőle. Sőt, önfeláldozó is, mert odaát még a szállásért is fizetni kell, és mindenki tudja, hogy össze kell gyűjtse a pénzt az egyetemre. De a kurátorok úgy döntöttek, hogy elfogadják a jelentkezésedet. Amikor Thomas tegnap este ezzel a hírrel állított be, nagy megelégedés töltött el.

 - Azt hiszem, nem szabadna elfogadnom - mormolta Anne. - Úgy értem, igazán nem engedhetem, hogy Gilbert ekkora áldozatot hozzon... értem.

 - Most már aligha akadályozhatod meg benne. Aláírta a White Sands-i szerződést. Így aztán azzal már nem segítenél rajta, ha most mégis visszautasítanád ezt az állást. Taníts csak a mi iskolánkban. Szépen elboldogulsz majd, most, hogy nem jár oda több Pye sem. Josie volt szerencsére az utolsó. Az utóbbi húsz évben mindig kijutott az iskolának a Pye-okból, és ha nem csalódom, az volt a dolguk, hogy emlékeztessék a tanáraikat: az élet nem habos torta. Szent ég, mi az a nagy villogtatás odaát, Barryék manzárdablakában?

 - Diana jelezte, hogy menjek át - nevetett Anne. - Tudja, őrizzük még a régi szokást. Elnézést, de szaladok, hogy megtudjam, mit akar.

 Anne úgy futott le a lejtőn, mint egy nyúl, és egy pillanat múlva eltűnt a Kísértetjárta Erdő fenyőfái alatt. Mrs. Lynde elnéző szeretettel nézett utána.

 - Bizonyos dolgokban még nagyon gyerekes - jegyezte meg.

 - Más dolgokban meg nagyon nőies - vágott vissza Marilla, egy kicsit a régi csípősségére emlékeztető hangon.

 De ez a csípős hangvétel nem tartozott már Marilla jellegzetességei közé, amint ezt Mrs. Lynde meg is jegyezte Thomasának aznap este.

 - Én mondom, Marilla Cuthbert elpuhult. Bizony. Másnap este Anne friss virágokat vitt Matthew sírjára a kis avonlea-i temetőbe, és a skót rózsabokrot is meglocsolta. Alkonyatig maradt, mert ott marasztalta a béke és a nyugalom, a barátságosan susogó nyárfák muzsikája, a sírok között hajladozó fűszálak hullámzása. Amikor végre hazafelé indult a lejtős domboldalon, a nap is lement már és Avonlea úgy feküdt a lábánál, mint az „ősi béke utolsó fellegvára". A naplemente visszfénye meseszerűvé varázsolta a Fénylő Vizek Tavát. A szél friss mézes illatot hozott a lucernások felől. A fák lombján át imitt-amott otthonos lámpafény csillogott, azon túl pedig bíborszínű párába burkolva terült el a tenger, soha nem szűnő, emlékeket ébresztő mormolásával. A nyugati égbolt alja még a naplemente lágy színeiben játszott, és a tó elmosódottan tükrözte vissza. Anne szívét átjárta az elébe táruló szépség; lelkét kitárta, hogy utolsó cseppjét is befogadhassa.

 - Drága öreg világ - suttogta -, de jó is élni itt!

 A lejtő felénél járhatott, amikor a Blythe-tanya kapuján egy magas, fütyörésző fiatalember lépett ki. Gilbert volt az, és az ajkán elhalt a füttyszó, amikor felismerte a közeledő Anne-t. Udvariasan sapkát emelt, de szó nélkül továbbment volna, ha Anne nem állítja meg.

 - Gilbert - kezdte vérvörösen -, szeretném megköszönni, hogy a kedvemért lemondtál az iskoláról. Nagyon szép volt tőled... és azt akarom, hogy tudd, mennyire hálás vagyok.

 Gilbert örömmel ragadta meg a felé nyújtott kezet.

 - Ugyan, semmiség az egész, Anne. Örülök, hogy ilyen csekély szolgálatot tehettem neked. Nem lehetnénk mostantól fogva barátok? Mondd, tényleg megbocsátottad azt a régi vétkem?

 Anne nevetett, és sikertelenül próbálta visszahúzni a kezét.

 - Még akkor, a tóparti stégen megbocsátottam, csak még nem voltam tisztában vele. Micsoda önfejű kis liba voltam! Tudod mit, legjobb, ha mindent bevallok: az az igazság, hogy azóta is sajnálom, hogy akkor nem ezt tettem.

 - Pompás barátok leszünk, Anne - kiáltott fel Gilbert ragyogó arccal. - Hiszen annak születtünk. Épp eleget küzdöttél a sors rendelése ellen. Tudom, hogy sokféleképpen segíthetünk egymásnak. Ugye, nem hagyod abba a tanulmányaidat? Én sem. Gyere, hazakísérlek.

 Amikor Anne belépett a Zöldmanzárdos-ház konyhájába, Marilla kíváncsian nézett fel rá.

 - Kivel jöttél haza, Anne?

 - Gilbert Blythe-tal - mondta Anne, és bosszúsan érezte, hogy elpirul. - Barryék dombján futottam össze vele.

 Marilla fanyarul elmosolyodott.
 - Nem is tudtam, hogy olyan nagy köztetek a barátság, hogy egy jó félórát beszélgess vele a kapuban - jegyezte meg.

 - Nem is voltunk barátok, inkább nyájas ellenségek. De úgy döntöttünk, hogy a jövőben inkább jó barátok leszünk. Tényleg félórát álldogáltunk ott? Csak pár percnek tűnt. Tudja, Marilla, öt év elveszettnek hitt időt kell behozzunk.

 Azon az estén Anne sokáig üldögélt békés elégedettséggel a szívében az ablakánál. A szél halkan járt a cseresznyefa ágai között, és a fodormenta illatát hozta. A hegyes fenyőcsúcsok felett csillagok hunyorogtak, és a régi résen át odavilágított Diana ablakából a fény.

 Amióta hazajött az akadémiáról, szűkebb lett körülötte a világ. De tudta: ha keskenyebb is az ösvény, amelyen most lépked majd, a csendes boldogság virágai szegélyezik. Becsületes munka, méltó célok és rokon lelkek barátsága lesz a jutalma. Senki és semmi nem foszthatja meg a képzelet és az álomvilág előjogától! És ki tudja mit hoz a következő kanyar!

- Isten az égben, boldogság idelent - suttogta halkan.
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